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АННОТАЦИЯ 
Мақолада масофавий таълимнинг объектлари сирасига кирувчи компонентлар, 

масофавий таълимнинг ташкилий қисмлари, масофавий таълим технологияларининг 
имконият ва хусусиятлари, масофадан туриб таълим олишни таъминлаш масалалари таҳлил 
қилинган. Шунингдек, мақолада масофавий таълим ташкил этишнинг имконият ва 
хусусиятлари, масофавий таълимни ташкил этишда замонавий таълим технологиялари, 
ахборот-коммуникaция технологиялари бўлган - видеоконференциялар, 
аудиоконференциялар, мултимедиалар, интернет ва электрон почта хизматлари, радио ва 
телекурслар, веб-транслaция воситаларидан унумли фойдаланиш масалаларига эътибор 
қаратилган. Мақолада келтирилган маълумотлар орқали масофавий таълим жараёни ва унинг 
аҳамияти ёритилган. 

Калит сўзлар: масофавий таълим, таълим, метод, таълим технологиялари, таълим 
сифати, анъанавий ўқитиш, техник воситалар, виртуал таълим, ахборот-коммуникaция 
технологиялари, радио ва телекурслар, аудиоконференциялар, видеоконференциялар, 
мултимедиалар, интернет. 
   

Нурмуратов Анвар Яхшибаевич 
Независимый иcследователь  

Самаркандского государственного института иностранных языков 
 

ВОЗМОЖНОСТИ И ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ДИСТАНЦИОННОГО 
ОБУЧЕНИЯ 

АННОТАЦИЯ 
В статье анализируются компоненты, входящие в состав объектов дистанционного 

образования, организационные формы и вопросы обеспечения дистанционного образования, 
а также возможности и особенности дистанционных образовательных технологий. В статье 
акцентируется внимание на эффективном использовании образовательной информации, 
образовательных технологий, информационно-коммуникационных технологий, радио и 
телекурсов, аудиоконференций, видеоконференций, мультимедиа, сервисов интернет-
коммуникаций и электронной почты, инструментов веб-вещания как возможностей и 
особенностей организации дистанционного образования. В статье освещается процесс 
дистанционного образования и его важность. 
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Ключевые слова: дистанционное образование, образование, метод, образовательные 
технологии, качество образования, традиционное обучение, технические средства, 
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Independent researcher of Samarkand  

State Institute of Foreign Languages 
 

PRIORITIES AND FEATURES OF ORGANIZING DISTANCE EDUCATION 
 

ABSTRACT 
The article analyzes the major components of distance education. These include the 

organizational parts of distance education, the possibilities and features of distance education 
technologies, and the issues of providing distance education. 

Also, the article focuses on the effective use of educational information, educational 
technologies, information and communication technologies, radio and telecourses, audio conferences, 
video conferences, multimedia, Internet communication services, e-mail, web broadcasting tools as 
possibilities and features of distance education organization. Through the information presented in 
the article, the distance education process and its importance are highlighted. 

Key words: distance education, education, method, educational technologies, quality of 
education, traditional teaching, technical tools, virtual education, information and communication 
technologies, radio and television courses, audio conferences, video conferences, multimedia 
Internet. 
   
Кириш 

Бугунги кунда жаҳон миқёсида замонавий таълимнинг энг муҳим ва ривожланаётган 
шакли сифатида - масофавий таълим талабанинг мустақил фикрлаш, вазиятни баҳолаш, 
хулоса қилиш қобилиятларини ривожлантирувчи ўқитишнинг янгича замонавий шакли 
ҳисобланиб, талабанинг мустақил билим олишга, изланишга, фикрлашга ўргатади. 

Масофавий таълимнинг афзаллиги шундаки, ҳар ким ўзига қулай вақтда, қулай жойда ва 
қулай шароитда билим олиши мумкин бўлади. Шу туфайли ушбу таълим тизими бугунги 
кунда дунёда кенг оммалашмоқда. 
Адабиётлар таҳлили 

Миллий қонунчилигимизда бу борада қуйидагича таъриф берилган: “Масофавий 
таълимнинг мақсади ахборот-коммуникация технологияларидан фойдаланиш асосида 
талабанинг турар жойидан қатъи назар, унга таълим дастурларини ўзлаштириш учун 
имконият тақдим этиш, талабаларнинг қизиқишлари, иқтидори ва эҳтиёжларига мувофиқ 
касбий салоҳиятини ривожлантиришдан иборат”[1] 

Шундай экан, масофавий таълимни ташкил этишда – таълим воситалари, яъни, услуб, 
метод, техник ва технологик воситалар муҳим аҳамият касб этади. Масофавий таълимнинг 
объектлари сирасига кирувчи мазкур компонентлар масофадан туриб таълим олишни 
таъминлаб, ўз иштирокига кўра қатор хусусиятларни намоён этади. Соҳа бўйича таниқли олим 
Мери Бернснинг фикрича, “Методлар объект сифатида масофавий таълимнинг асосий 
меъзонларидан биридир. У нафақат таълим, балки барча соҳаларда ҳам етакчи аҳамият касб 
этувчи жиҳат ҳисобланади” [2;231]. Масофавий таълимдаги усуллар таълимнинг сифатли 
олиб борилишида муҳимлигини ҳисобга олиб, унинг бир қатор хусусиятларини очиб беришга 
ҳаракат қиламиз. 
Тадқиқот методологияси 

Масофавий таълимни ташкил этишда ОТМлар ўзида анъанавий таълимнинг бир қатор 
хусусиятларини ўзида сақлаган ҳолда аудиторияларда маъруза машғулотларини замонавий 
ахборот-коммуникация технологиялари ёрдамида талабаларга тақдим этмоқда. Бу ерда ҳам 
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анъанавий таълимда бўлганидек аудитория бор, бироқ унинг иштирокчилари визуал тарзда 
эмас, балки виртуал ҳолда таълим олишади. Юқоридаги техник воситалар, вақт ва макон, 
ўқитиладиган фан мавзуларининг мазмуни, дарс машғулотларини ташкил этишда қатнашган 
таълим ва ахборот технологияларининг тури ва иштирокига қараб, тур ва туркумларга 
бўлинади.  

Россиялик олим А.И. Шутенконинг тадқиқотларида “масофавий таълимни ташкил 
этадиган объектларини, яъни, уни ташкил этишда иштирок этадиган ахборот технологияларни 
қуйидаги уч катта гуруҳга бўлади: 1) таълим ахборотларини узатишга ёрдам берувчи 
технологиялар;  2) таълим ахброротларини ўзаро алмашишга кўмаклашувчи технологиялар; 
3) таълим ахборотларни сақлаш ва уларни қайта ишлашда иштирок этувчи технологиялар” 
[3;58].  
Таҳлил ва натижалар 

Шу ўринда таъкидлаш керакки, компьютер технологиялари воситасида алмашинадиган 
информaцион маълумотлардан таълим ахборотларининг фарқи шундаки, унинг замирида 
таълим ва у боғлиқ жараёнлар ётади. Ушбу жиҳатларни фарқлаб олиш учун масофавий 
таълимнинг ташкилий қисмини қуйидаги уч таркибий қисмга бўламиз ва уларнинг ўзига хос 
хусусиятлари ҳақида тўхталиб ўтамиз:            

1) таълим манбаси, яъни, таълим ахбороти;  
2) таълим технологиялари;           
3) ахборот-коммуникaция технологиялари. 
Таълим манбаси, яъни, таълим ахбороти. Ҳар қандай таълим тизими ўзининг 

фундаментал асосига эга. У айнан шу жиҳати билан оддий кундалик ахборотдан фарқ қилади. 
“Визуал – анаъанавий ҳамда виртуал – масофавий таълимда ҳам тингловчиларга билим ва 
кўникмалар берилади. Ушбу билим ва кўникмалар муайян фан асосини ташкил этиб, ўзида 
ишончлилик ва фойдалилик жиҳатларини намоён этади” [4;3-5]. Шундан келиб чиқиб, 
анъанавий ва масофавий таълим, яъни, таълимнинг жамики кўринишида билим ва тажриба 
орттириш мақсади мужассам экан, уар ўртасидаги фарқ таълимни тақдим этиш субектининг 
ўзгаришида бўлади.  

Маълумки, масофавий таълим олиш жараёнидаги тингловчилар олдида аудитория 
муҳити бўлмаслиги, бўлган тақдирда ҳам унинг компонентлари – рақобатбардошлик, фаол 
мулоқот, психо-педагогик таъсир ва бошқалар тўла ҳис этилмаслиги мумкин. Бу эса таълим 
манбалари яратувчилари зиммасига қатор масъулиятларни юклайди. Анаънавий таълимдаги 
дарсликларда аксарият кўп ўринларда илмий ахборот берилишига урғу берилади. Ҳозирги 
кунда масофавий ва анъанавий таълим жараёнида дарсликлар масаласи унификaция 
қилинмаган. Асосан ҳар икки таълим шаклида ҳам бир хил адабиётлардан фойдаланилиб, 
уларни фарқловчи жиҳат масофа, таълим техноло-гияси ва уни узатувчи ахборот-
коммуникaциялари билан боғлиқ бўлмоқда.  

Масаланинг ечимини таълим технологиялари орқали тўла ҳал қилиб бўлмайди. Негаки, 
кўплаб таълим технологиялари масалан, видеоконференция, аудиоконференция, 
теледастурлар орқали олиб бориладиган таълим муайян соатни қамраб олади ва шу вақт 
оралиғида тингловчиларга топшириқ берилади. Қолган жараёнлар олдида таълим олувчи 
ёлғиз қолади. Яъни, у кутубхонага олдингидек дўстлари билан бормайди, олган билимларини 
уни ўраб турувчи кенг аудитория олдида эмас, балки жўнгина компьютер ёки мобил қурилма 
ёнида баён қилиши, ёки улар муайян синов платформаси натижасида баҳоланиши мумкин. 
Масофавий таълим ҳақида сўз борганда, кўпчилик олий таълим тизимини кўз олдига 
келтириши мумкин. Негаки, пандемияга қадар масофавий таълим борасидаги асосий ишлар 
шу тизимда амалга оширилди. Ваҳолангки, олий таълимда масофавий таълим олаётган 
талабалар синф ва жамоавий дарс машғулотларидан ўтган, ўзида билим олишга оид 
мотивaцияни қисман бўлсада шакллантирган бўлади.  

Таълим технологиялари. Таълим манбалари ва масофавий таълим методлари таълим 
технологиялари орқали виртуал аудиторияга ҳавола этилади. Шу жиҳатдан, масофавий 
таълим технологиялари ҳам турфа бўлиб, уларни асосан қуйидаги катта гуруҳларга бўлиб 
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кўрсатишимиз мумкин. Кейинги гуруҳланиш уларнинг ичида содир бўлади. Масофавий 
таълим технологиялари ўзида қатор имконият ва хусусиятларни намоён этади. Ҳозир қуйида 
биз уларнинг асосий типлари билан танишиб чиқамиз. 

Радио ва телекурслар. Масофавий таълимнинг асоси илк электрон технологияларга 
кўчишига мисол тариқасида радио ва телевидения орқали олиб борилган масофавий таълимни 
кўрсатишимиз мумкин. Интернет ва компьютер технологиялари ҳали ривожланмаган бир 
пайтда радио ва телевидения орқали олиб борилган масофавия таълим виртуал таълимнинг 
етакчи тури бўлганлиги сир эмас. Бугунги кунда радио эшиттириш ва телекўрсатувлар 
воситасида олиб бориладиган масофавий таълим қўлланилиши учун қуйидаги сабабларни 
мисол тариқасида келтиришимиз мумкин: 

- дунёнинг ҳамма жойида ҳам интернет сифати яхши эмас; 
- кам ривожланган, аҳолининг харид қуввати паст давлатларда интер-нет ва у билан 

боғлиқ технология учун сарф этиладиган маблағнинг камлиги; 
- интернет ва комптютер технологияларидан фойдаланиш имконияти чекланган 

ёшларнинг мавжудлиги; 
- масофавий таълимдаги электрон технологиянинг классик намунаси сифатида мавжуд 

бўлган радио ва телевидения тизимида шаклланган дарс ўтиш тажрибаси ва материалларнинг 
мавжудлиги; 

- фавқулодда ҳолатлар, эпидемиялар ва пандемиялар шароитида оммавий масофавий 
таълимга ўтиш даврида интернет тармоқлари давлатнинг ҳамма жойида ҳам бир хил тезликда 
ишламаслиги, уларга тушадиган босимнинг юқорилиги сабаб узилишларнинг мавжудлиги 
шароитида алтернатив сифатида сақлаб қолиниши.  

Таълимдаги мослашувчанлик етарли эмаслиги, масофавий таълимнинг алтернативлари 
билан ҳисоблашмаслик фонида кўплаб давлатларда пандемия даврида таълим инқирози юз 
берди. Бу борада, “Save the Children” халқаро болалар ташкилоти томонидан дунёдаги 37 
мамлакатда 8000 нафар мактаб ёшидаги болани ўрганиб, 10 та боладан 8 таси пандемия билан 
боғлиқ таълим инқирози даврида самарали билим ололмаганлигини тасдиқлади” [5].  

Бу масофавий таълимда мослашувчанликнинг йўқлиги, ҳеч бўлмаганда биринчи авлод 
масофавий таълим технологияларидан фойдаланмасликнинг оқибати эди.  

Аудиоконференциялар. Мавзкур конференциялар ўқувчиларни реал вақт режимида 
боғлашга хизмат қилади. Таниқли амеркалик олим К.Ҳаррининг таъкидлаганидек, масофавий 
таълим интернет ва компьютер технологиялардан олдин пайдо бўлган. Компьютер 
технологиялари уларнинг ривожланиши учун ҳисса қўшган холос [6;122-124]. Бунда 
ўқувчилар ҳозирги онлайн конференциялар орқали ўқитувчи билан боғланишади. Дарсларни 
фақат биргина сезги анализатори – эшитиш орқали қабул қилиш мумкин бўлади. Бу 
тизимларнинг имконияти бугунги масофавий таълимнинг бошқа технологиялари билан 
солиштирганда кам аҳамият касб этади. Шундай бўлсада, ҳозирда ҳам интернет глобал 
тармоғининг ҳамма жойда бирдек ишламаслигини ҳисобга олсак, ушбу методдан ҳам кўплаб 
мамлакатларда фойдаланилади. 

Видеоконференциялар. Масофавий таълимда тингловчиларни маърузачи билан, 
тингловчиларни тингловчилар билан реал вақт режимида боғлашда видеоконференциялар 
етакчи аҳамият касб этади. Аудио ва видеоконферен-циялар реал вақт режимида дарс берувчи 
ва тингловчиларни боғлаши билан ўхшаш бўлса, имконият жиҳатидан катта фарқ намоён 
бўлади. Замонавий технологияларнинг тараққиёти видеконференцияларнинг масофавий 
таълимда қўлланилиши учун замин ҳозирлаган.  

ХХ аср охири ва ХХI аср бошларидаёқ дунёнинг қатор давлатларида масофадан ташкил 
этилган видеконференцияли дарс машғулотларининг самарадорлиги текширилди. Шундай 
тажрибалардан, 1996-2002 йилларда Шимолий Ирландия ва АҚШ педагогларининг 
ҳамкорликдаги ишлари эди [7;397-405]. Кўришимиз мумкинки, бу тажриба 20 йил олдин, 
интернет бугунгидек 4G ва 5G тезликка эришмаган бир пайтда ўзини оқлади, дейишимиз асос 
бўлади.  
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Бугун Ўзбекистон таълим тизимига ҳам видеоконференция алоқа тизими бугун янгилик 
эмас, негаки мамлакатимиздаги олийгоҳлар ўртасида 2012 йилдаёқ видеконференция алоқа 
хизмати йўлга қўйилган ва бугунги кунда уни фаол қўллаш учун етарли тажриба тўпланган” 
[8;3]. Шу жиҳатдан келиб чиқиб, видеконференция алоқани сифат жиҳатдан ривожлантириш 
орқали масофавий таълимдаги виртуалликда, визуалликни ҳис қилиш имкониятини яратиш 
мумкин. Кўпроқ мулоқот элементини тақоза этадиган соҳалар, хусусан, чет тилларни ўрганиш 
борасидаги билимларни видеконференция алоқа орқали олиб бориш яхши самара беради. 
Манбаларда келтиришича, биргина “Австралияда олий таълим тизимида видеконференцияга 
асосланган масофавий дарс машғулотларининг жорий этилиши олий таълимни қишлоқ 
ҳудудларига 500 %гача ёйиш имкониятини берган. Видеоконференция алоқадан анъанавий 
таълимда, масофавий таълимда ва халқаро таълим ҳамкорлигида фойдаланиш ўз ташкилий 
тузилиши ва мақсадига кўра муайян хусусиятларни ўзида мужассам этади” [9;59]. Хусусан, 
анаъанавий таълимдаги конференция алоқа ҳам масофадан олиб борилиши мумкин, бироқ 
энди ундаги хусусият изчил таълим эмас, балки саноқли тажриба алмашишдан иборат бўлиши 
мумкин.  

Мултимедиалар. Масофавий таълимнинг мултимедиали технологиялари - “синхрон ва 
асинхрон масофавий таълимда ҳам бирдек аҳамият касб этадиган воситалардан биридир” 
[10;933-940]. Улар ўзида видео, графика, турли харита ва пиктограммаларни жамлай олади. 
Ушбу технологиядаги ишланмалар “DVD, SD, HDD, SSD хотира сақлагичлар, шунингдек, 
видео ва ауидио кассеталарда сақланганлиги боисдан ҳам онлайн, ҳам оффлайн кўчириш учун 
қулайдир” [4;3-5]. Мултимедиа технологиялари масофавий таълимнинг кўргазмалилик 
қисмини ташкил этиши билан ҳам аҳамиятли ҳисобланиб, мослашувчанлик жиҳати билан 
ажралиб туради. Мултимедиа воситалари ёрдамида масофавий таълим манбалари ададини 
осон кўпайтириш ва сақлаш имкони юзага келади.  

Уларнинг масофавий таълимни сифатли ташкил этишдаги қулайлиги қуйидагилардан 
иборат: 

- масофавий дарс машғулотларида кўргазмалилик имконияти ошади; 
- ҳар қандай мултимедиали таълим маҳсулоти олинган билимларни такрорлашда 

самарадорлик ошишида муҳим саналади; 
- ўзида расм, видео, пиктограмма, хариталар, алгоритмли симуляция-лар, дидактик 

ўйинлар, махсус лойиҳалар, тадқимот ва бошқаларни мужассам эта олади; 
- тингловчида ўз устида ишлаш, мултимедиа воситаларидан фойда-ланган ҳолда мустақил 

ҳолда таълим олиш имкониятини беради; 
- юқори даржадаги интерактивликни намоён этади; 
- муҳокама ва кўрсатмалар, махсус алгоритмик кетма-кетликларнинг ёзиб олинган 

электрон нусхасини сақлаб қолиш ва ундан исталган вақтда фойдаланиш; 
- тежамкор ва ташишга қулай; 
- формат ва тарқатишда мослашувчан; 
- унинг доирасида яхлит мултимедиа дастур яратиш имкониятининг мавжудлиги кабилар. 

Масофавий таълим бўйича изланишлар олиб борган турк тадқиқотчиси Аскин Асан 
мултимедиа технологияларининг масофавий таълимдаги ўрни ҳақида шундай деган эди: “ХХI 
аср авлоди олдинги авлоддан ажралиб турадиган ўзига хос хусусиятларга эга. Технология бу 
авлод одамларининг ҳаётини ўзгартирди. Ушбу авлоднинг аксарият одамлари компьютерлар, 
видео ўйинлар, рақамли мусиқа плейерлари, видеокамералар, мобил телефонлар ва ушбу 
рақамли асрнинг бошқа барча қуриламалари ва воситаларидан фойдаланишлари мумкин. 
Ушбу технологияга бой маданият рақамли аср одамларининг кўникмалари ва қизиқишларига 
таъсир кўрсатди. Бу ёшдаги талабалар ахборотга кириш ва бошқалар билан мулоқот қилишда 
коммуникaция технологияларига боғлиқдирлар” [11;21-34]. Тадқиқотчи А.Асан таърифи 
билан айтганда, бугунги таълим олувчиларга таълимни шу куннинг руҳияти билан бериш 
самаралидир. Яъни, замонавий дарс машғулотларини олиб боришда мултимедиа технология 
воситаларининг қўлланилиши ижобий самарадорликка олиб келади.  
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Интернет алоқа хизматлари ва электрон почта. Почта хизматлари ҳам қайсидир 
маънода виртуалликка кўчди. Энди почталонларнинг асосий хизмат кўрсатиш фаолияти 
моддий ашёларни етказиб беришдан иборат бўлмоқда. Матнли ахборотлар интернетга кўчди. 
Бу, албатта, қулай, тезкор, ишончли ва хавфсиз алоқа алмашиш усулидир. Дастлаб почта 
асосида куртак отган масофавий таълим бугунги кунда ҳам унинг замонавий авлоди 
имкониятларидан фойдаланмоқда. Таъкидлаш жоизки, “самарали мулоқот нафақат анаънавий 
таълим, шу билан бирга, масофавий таълимни амалга оширишда ҳам муҳим рол ўйнайди” [4;3-
5]. Бундай виртуал хабар аламшувчи хизматларга “2014 йилда Ўзбекистонда ўз фаолиятини 
бошлаган миллий почтамиз umail.uz, шу билан бирга, Ўзбекистон алоқа-коммуникaция 
тизимида фаол фойдаланилаётган gmail.com, mail.ru, outlook, mail.com, yandeх.ru каби 
электрон почталар, ижтимоий тармоқ мулоқотини таъминловчи odnoklassniki, whatsapp, 
telegram, twitter, facebook, intagramm каби мессенжерларни киритишимиз мумкин”[12]. 
Мазкур хизматлар ёрдамида маълумот алмашиш билан бир қаторда, махсус гуруҳларга 
бирлашиш, фан-клублар ташкил этиш, муайян мавзу обекти юзасидан очиқ муҳокома ўтказиш 
мумкин. Виртуал хабар алмашиш ўқитувчи ва ўқувчи, ўқувчи ва ўқувчи ўртасидаги ҳамкорлик 
масаласини мустаҳкамлайди. Электрон хабар алмашиш воситалари ёрдамида ўқитувчи учун 
талабалар билан индивидуал ишлаш имконияти вужудга келади. Талабалар ўз 
билмаганларини тортинмай сўраб ололади. Негаки, мазкур мулоқотда унинг учун аудитория 
босими йўқ. Ёзма мурожаат қилиш натижасида у ўзи билмаган муаммони матн ҳолида баён 
этиш кўникмаси шаклланади. 

Веб-транслaция воситалари. Аудио ва видео тақдимотларни интернет орқали етказиб 
бериш ва дарс машғулотларини амалиёт талаб этадиган соҳаларда фойдаланиладиган янги 
ўқув технологияси бўлиб, ўқувчиларга шахсий компьютер орқали жонли дарсга яқинлашган 
машғулотларда қатна-шиш имконини беради. Веб-транслaциялар синхрон ва асинхрон 
шаклда олиб борилиши мумкин. Синхрон жонли узатилган дарс жараёнидаги транслaция 
бўлиши мумкин. Бунга мисол тариқасида рақамли симуляцияларни келтириб ўтишимиз 
мумкин. Бу усул ҳамширалик, табиий фанлар, лаборатар жараёнлар каби соҳаларда 
машҳурдир. Унинг ўқитувчилар учун афзаллиги шундаки, улар шифохона, иссиқхона ёки 
лаборатория хонасида бўлмасдан туриб ҳам, талабаларнинг клиник ва фанга оид 
кўникмаларини ривожлан-тиришга имкон беради.  

Рақамли симуляциялар масофавий таълим технологиялари тўпламида эътиборга 
олинадиган муҳим компонент ҳисобланади, чунки улар талабаларнинг танқидий фикрлаш 
кўникмаларини ривожлантиришга ёрдам беради, виртуал “амалий” ўрганишни таъминлайди 
ва билимларни курс материалларидан амалиётга ўтказишда кўмаклашади. 

Ахборот-коммуникaция технологиялари. Масофавий таълим ахбороти ва масофавий 
таълим технологияларини виртуал оламда қўллаш имкониятини ахборот-коммуникaция 
технологиялари таъминлаб беради. Бу технологиялар радио, телевидения ва интернетни 
тақдим этаётган воситаларни ўз ичига олади. Масофавий таълимни олиб боришда асосий 
восита бўлган ушбу технологиялар ўз доирасида катта гуруҳланишни ҳосил қилиши, улар ҳам 
ўз хусусиятига кўра турли хил бўлиши мумкин. Шундай экан, "ахборот-коммуникaция 
технологиялари томонидан масофавий таълимни олиб боришда кўмаклашувчи ушбу 
воситаларни 5 та асосий йўналишга бўлишимиз мақсадга мувофиқ бўлади: 

- масофавий таълим беришни бошқариш;  
- масофавий таълимда ҳамкорликни таъминловчи;  
- самарадорлик ва натижадорликни таъминловчи; 
- рақамли симуляцияни таъминловчи; 
- махсус ёрдамчи технологиялар” [13]. 

Хулоса 
Хулоса қилиб айтганда, бугунги кунда жаҳонда таълим турларининг кўпайиши уларнинг 

такомиллашувига замин яратмоқда. Таълим олувчилар сонининг ортиши ва уларга бўлган 
бугунги талаб масофавий таълим шаклининг кенг қўлланишига олиб келмоқда. Яъни, таълим 
жараёнига замонавий ахборот-коммуникация технологияларининг жорий этилиши анъанавий 
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ўқитиш усулларига қўшимча равишда янги ўқитиш шакли - масофавий ўқитиш шаклини 
яратилишига олиб келади. Шундай экан, мамлакатимизда масофавий таълимнинг жорий 
этишда хорижий давлатларнинг илғор тажрибасидан самарали фойдаланиш муҳим аҳамият 
касб этади. 
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ANNOTASIYA 

Toponimlar millat, hudud tarixi, madaniyati va til ravnaqining turli davrlari o‘z ifodasini 
topadi. Geografik nomlarni o‘rganish hozirgi zamon tilshunosligida dolzarb masalalardan biri 
hisoblanadi. Toponimlarning geonimlar guruhi oykonim, oronim va gidronim subkategoriyalarga 
ajratiladi. Hozirgacha mavjud o‘zbek manbalarida ayrim areal toponimlarning etimologiyasi ochib 
berilmagan. Ushbu maqola shu kabi toponimlarnining kelib chiqishi va semantikasini etimologik va 
sintaktik tahlillar yordamida ochib berishga e’tibor qaratadi. 

Kalit so‘zlar: toponim; geonim; oronim, oykonim; gidronim; mikrotoponim, sintaktik talqin. 
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ЭТИМОЛОГИЧЕСКАЯ И СИНТАКТИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ НЕКОТОРЫХ 

НАЗВАНИЙ В КОШРАБОТСКОМ РАЙОНЕ 
АННОТАЦИЯ 

Топонимы выражают историю, культуру и языковое развитие народа, региона и разных 
периодов. Изучение географических названий является одной из актуальных проблем 
современного языкознания. Геонимическая группа топонимов делится на подкатегории 
ойконимы, оронимы и гидронимы. Этимология некоторых региональных топонимов в 
доступных узбекских источниках до сих пор не раскрыта. В данной статье основное внимание 
уделяется выявлению происхождения и семантики таких топонимов с помощью 
этимологического и синтаксического анализа. 

Ключевые слова: топоним; геоним; ороним; ойконим; гидроним; микротопоним; 
синтаксическая интерпретация. 
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ETYMOLOGICAL AND SYNTACTICAL INTERPRETATION OF CERTAIN NAMES IN 

KOSHRABOT DISTRICT 
ANNOTATION 

Toponyms express the history, culture, and language development of the nation, region, and 
different periods. The study of geographical names is one of the topical issues in modern linguistics. 
Geonym group of toponyms is divided into subcategories oikonym, oronym and hydronym. The 
etymology of some regional toponyms has not been revealed in the available Uzbek sources so far. 
This article focuses on revealing the origin and semantics of such toponyms with the help of 
etymological and syntactic analysis. 

Keywords: toponym; geonim; oronym; oikonym; hydronym; microtoponym; syntactic 
interpretation. 
   

Ma’naviy merosimiz va qadriyatlarimizning tarkibiy qismi bo‘lgan toponimik manbalarni 
o‘rganish o‘z tariximizni chuqur bilish va tushunib yetishga, natijada barkamol shaxs sifatida 
shakllanishimizga yo‘l ochadi, zero “xotirasiz barkamol kishi bo‘lmaganidek, o‘z tarixini bilmagan 
xalqning kelajagi ham bo‘lmaydi” [3, 71]. Jahon tilshunosligida geografik obyektlarga atab qo‘yilgan 
nomlar o‘zida nafaqat muayyan joy tarixi haqida ma’lumot tashiydi, balki shu bilan birgalikda, 
lingvistik birlik sifatida xalqning tarixi, madaniyati va ma’naviyati to‘g‘risida guvohlik berib turadi. 
Geografik nomlarda millat, hudud tarixi, madaniyati va til ravnaqining turli davrlari o‘z ifodasini 
topadi. Geografik nomlarni o‘rganish hozirgi zamon tilshunosligida dolzarb masalalardan biri 
hisoblanadi. Toponimlar tilning strukturasi va o‘ziga xos xususiyatlari haqida qimmatli ma’lumotlar 
beradi. Toponimlar jamiyat taraqqiyotining o‘ziga xos xususiyatlariga bog’li ravishda rivojlanadi, 
hayot va hayot faoliyatining turli jabhalarini aks ettiradi. 

Hozirgi zamon o‘zbek tilshunosligi toponimlarni umumiy va individual tabiatli etnolingvistik, 
etnomadaniy, sosiolingvistik aspektlarda ularning antroposentrik va kognitiv parametrlari diqqat 
qilgan holda hamda til shaxsi va kommunikativ pragmatikaning xususiyatlarini hisobga olgan holda 
o‘rganishni vazifa qilib qo‘ymoqda, ya’ni tavsiflashdan izohlashga o‘tmoqda. Qo‘shrabot tumani 
iqlim-jo‘g’rofiy sharoyitlar negizida alohida madaniy-tarixiy hudud sifatida namoyon bo‘ladi, bu 
fizik-geogrfik, iqlimiy, xo‘jalik, tarixiy, demografik, lisoniy va etnografik omillar va ularning o‘zaro 
aloqasi bilan belgilanadi. 

Onomastikaning tarkibiy qismlaridan biri sanaluvchi toponimika integrativ tabiatli ilmiy 
paradigm bo‘lib geografik nomlar, ularning genezisi, taraqqiyoti, hozirgi holati, ma’noviy ahamiyati, 
yozilishi va talaffuzini o‘rganadi. Tarixga yuzlansak geografik nomlarga oid antik davrga mansub 
“Tarix” asari Gerodot, “Geografiya” kitobi Strabon, “Tabiiy tarix” asari Pliniylar yozishganligi, 
milodiy I asrda Pomponiy Mela geografik nomlardan ilk marta tarixiy-geografik tadqiqot ob’ekti 
sifatida foydalanganligi ma’lum bo‘ladi. Ilk o‘rta asrlar allomalari Al-Farobiy (IX asr), Al-Beruniy 
(X-XI asrlar), o‘rta asrlarda yashagan Dug’lot (XV asr), Bobur (XV-XVI asrlar), Abul-G’oziy (XVI 
asr), Husammiddin Muslimiy, G.F.Miller, P.I.Richkov, S.U.Ramezov, V.N.Tatishev (XVIII asr), 
V.V.Radlov, V.V.Bartold, Ch.Ch.Valixanov, K.Nasiriy, N.I.Berezin, S.S.Semenov-Tiyanshanskiy, 
A.N.Samoylovich (XIX-XX asrlar) va boshqalarning asarlarida turkiy xalqlar toponimikasi, 
antroponimikasi, astronomiyasi, kosmonim va etnonimlariga oid kam bo‘lmagan qimmatli axborotlar 
qayd etilgan. Toponimlarni lingvistik nuqtai nazardan o‘rganish XIX asrning birinchi yarmidan 
boshlangan.  

Toponimikaga oid ayrim termin va tushunchalar tavsifini biroz yoritish maqsaga muvofiq 
sanaladi. Fanda muayyan makonning nomlari (aholi punktlari, daryo, ko‘l va hokazolar nomlari) 
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majmui toponimika (yun. topos – joy + onyma – nom) deb nomlanib, leksikologiyaning geografik 
nomlarni o‘rganadigan bo‘limi sanaladi [8, 149]. “Toponimiya” termini muayyan hududdagi 
geografik nomlarning majmuini anglatadi. “Geografik nomenklatura”, “toponikon” toponimiya 
terminining muqobillari hisoblanadi [1, 6]. 

Ma’lumki, toponimlar ikkita asosiy guruhlarga ajratiladi: 
1) geonimlar – yer planetasidagi barcha geografik ob’yektlarning atoqli otlari; 
2) kosmonimlar – yer planetasidan tashqaridagi barcha kosmografik ob’yektlarning atoqli otlari. 
O‘z navbatida geonimlar quyidagi ost kategoriyalarga ajratiladi: 
- oronimlar –tog’lar, cho‘qqilar va vodiylar kabi rel’efli obyektlarning 
- gidronimlar – suvli makonlarning atoqli otlari quyidagilarni qamrab olad 
- oykonim (ekonim)lar – uylar, qishloqlar, katta-kichik shaharlarga o‘xshash aholi yashaydigan 

makonlarning atoqli otlari quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 
a) komonimlar – qishloqlarning atorli otlari 
b) astionimlar – katta-kichik shaharlarning atoqli otlari 

Bundan tashqari fanda toponimlarning ikkita yirik kategoriyasi, ya’ni makro- va mikro 
toponimlar farqlanadi. Mikrotoponimlar – bu katta bo‘lmagan tabiiy yoki sun’iy yaratilgan 
ob’yektlarning odatda, ularning tabiati va xususiyatlarini in’ikos etuvchi individual nomlari, ya’ni 
“bir til fakti va bir xalq ijodi mahsuli” [6, 48], “katta bo‘lmagan kam sonli aholiga ega ob’yektlar 
nomlari”dir [6, 10; 1, 18]. O‘zbek tilshunosligining yirik nomshunos olimi S.Qorayev 
mikrotoponimlarni tevarak-atrofda yashaydigan kishilargagina ma’lum bo‘lgan quduqlar, 
qo‘rg’ontepalar, tomorqalar, bog’lar, ko‘priklar, qo‘tonlar kabi kichik ob’yektlarning atoqli otlari 
sifatida ta’riflaydi [10]. N.Begaliyev mikrotoponimlarning o‘ziga xos xususiyatlari, geografik nomlar 
sistemasida tutgan o‘rnini aniqlash ularni yozib olish, ilmiy tadqiq qilish ob’yekti sifatida o‘rganish 
bilan bog’liqligi, o‘zbek toponimiyasida mikrotoponimlar o‘rganilishi talab va imkoniyat darajasida 
emasligi, mikrotoponimlar geografik nomlarning shakllanish jarayoni haqida qimmatli ma’lumotlar 
berishini ta’kidlaydi [2, 36]. Mikrotoponimlar geografik nomlarning eng harakatchan segmenti 
sifatida toponimlarning paydo bo‘lishi va shakllanish jarayonini ozida aks ettiruvchidir. 

Toponimlarni organishga nisbatan quyidagi “… toponimik material yig’ish uni izohlashdan 
ko‘ra muhimroqdir. Chunki izohlash nari borganda faraz, - taxmin xolos, sidqidildan to‘plangan 
material faktdir. Ba’zan material yig’ishning o‘zi kifoya qiladi, xulosalar o‘z-o‘zidan kelib chiqadi” 
[2, 37] degan fikrni to‘lig’icha quvvatlab bo‘lmaydi. Chunki, toponimni izohlashni taxmin, faraz deb 
baholash ilm sohibining gapi emas. Ilm-fan har bir muammo yechimi uchun asosli izohlarga tayanadi. 

Til hodisasi hisoblanmish toponimlar yasalishida ishtirok etuvchi affikslar (-lar, - on/an, -
ot/at/t, -ak, -ar, -goh, -zor, -li, -loq, -ma) – topoformantlar; tarixan mustaqil leksik birlik bo‘lib, vaqt 
o‘tishi bilan affiksga yaqinlashib, o‘z lug’aviy ma’nosini muayyan darajada yo‘qotgan leksemalar (- 
bog’, - obod, -diz, - kent, -band, - xona, -mitan) – topoleksemalar deb ataladi. 

 Biz quyida izohi hozirgacha mavjud manbalarda mavjud emas yoki bizningcha, nisbatan 
no‘to‘g’ri tavsiflangan deb hisoblanuvchi toponimlar tahliliga to‘xtalib o‘tamiz. 

BAROQ komonimi “Urganji” MFYda joylashgan. Mahalliy xalq etimologiyasiga ko‘ra, baroq 
urug’ nomini anglatadi, ya’ni ushbu hududdagi beklar, qizg’un, olmasuvon, sirtsuluv, hosilbosh, 
hakimquli urug’larning biridir.. Eron tillarida baroq so‘zi “chavandoz, xabarchi” demakdir. Joyni 
anglatuvchi topoformantning yillar o‘tishi mobaynida nutqdan tushib qolishi taxmin qilinadi. 
Qoraqolpog’iston Avtonom Respublikasida Baroqtom - “xabarchilar to‘xtab o‘tadigan joy” 
ma’nosida qo‘llanuvchi qal’a bor.  

BOJOQISHLOQ komonimi “boja // bojo” va “qishloq” qismlaridan iborat. “Boja // bojo” 
umumturkiy so‘z bo‘lib, “opa-singillarning erlari” (bir-birlariga nisbatan) ma’nosini bildiradi 
[O‘TIL-5, 1, 297]. “Qishloq” esa “aholisi asosan qishloq xo‘jalik ishlari bilan shug‘ullanuvchi joy, 
maskan, hudud” ma’nolarini ifodalaydi [O‘TIL-5, 5, 315]. Shunga binoan, bu mikroponimni “bojalar 
tomonidan barpo etilgan yashash maskni” deb izohlasa bo‘ladi. Bu nomning tashqi ko‘rinishi 
asosidan vujudga kelgan etimologiyadir. Etnografiyaga oid adabiyotlarda qirg’izlarning bir urug’i 
bo‘jay deb yuritilgani qayd etib o‘tilgan. Toponimning birinchi qismidagi boja ← bo‘jayning tovush 
o‘zgarishi va tushishi hosilasidir. Qishloq shu urug’ nomi bilan atalgan bo‘lishi ehtimoldan holi emas. 
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GANAM komonimi “Minishkor” MFYda joylashgan. Ganam “غنام” arabchada qo‘y hayvonini 
anglatish uchun qo‘llanadi. Bizningcha, Ganam - “qo‘ychivonlar qishlog’i” demakdir. 

GARKAY komonimi “Toz” MFYda joylashgan. Biz tomonimizdan toponimning birinchi 
komponenti gar ←g’or “tog’” ma’nosida, kay ←chay “soy” ma’nosida kelib, “tog’ yonidagi soy” 
ma’nosida izohlansa, gidronimning oykonimga o‘tish hodisasi voqe bo‘lgan degan taxmin ilgari 
surildi. Ammo toponimdagi k tovushi joylashuv jihatdan ancha mustahkamligi ko‘rinib turibdi. –gay 
qadimgi turk-mo‘g’ul tillarida ot hosil qiluvchi qo‘shimcha hamdir. 

GULMANOVUL komonimi “Mayintepa” MFYda joylashgan. Toponim gul, man va ovul 
qismlaridan iborat. Ma’lumki, gul so‘zi gulli o‘simliklar, go‘zallik kabi ma’nolarni ifoda etadi. -man,-
mena, -menak topoleksemasi turli ko‘lamdagi aholi punktlarini hosil qilish uchun qo‘llanadi. “Ovul” 
so‘zi “ko‘chmanchi chorvadorlar o‘rnashgan joy, yashash maskani, qishloq” ma’nolarini ifodalaydi 
[O‘TIL-5, 3, 81]. Ushbu nomda aholi yashash yoyini ifodalovchi topoleksemalarning tavtalogik 
qo‘llanishiga guvoh bo‘lmoqdamiz, ya’ni diaxronlik va sinxrionlik hodisasi bitta substansiyada voqe 
bo‘lmoqda. Biz yuqoridagi ma’lumotlarga asoslanib, Gulmanovul “gulli o‘simliklar bilan qoplangan 
maskan” degan izohni taklif etamiz. Keyinchalik turkiy ko‘chmanchi chorvadorlar qabilalar kelib 
o‘rnashgach ovul formanti qo‘shilgan, bizningcha. 

IJGANT komonimi “Qoratosh” MFYda joylashgan. Turkiy shevalarda, xususan Qo‘shrabot 
tumanida aholi so‘zlardagi “y” harfi talaffuzi o‘rnida “j” harfi talaffuzini qo‘llashadi. Toponimning 
birinchi qismidagi Ijg aslida iyik, ya’ni “yon bag’rdagi, qayrilishdagi” deb izohlash mumkin. Chunki 
iy so‘zi deyarli barcha turkiy tillarda uchraydi va “chekka, qayrilish, yonbag’ir” degan ma’nolarni 
bildiradi [3, 330]. Toponimning ikkinchi qismidagi –gant (-ant) “kent”ning o‘zgargan shakli bo‘lib 
“qishloq” ma’nosini ifodalaydi. Demak, Irqin – “yon bag’rdagi, qayrilishda joylashgan qishloq”. 

IRQIN komonimi “Qoratosh” MFYda joylashgan. Qozoqiston toponimiyasida ir so‘zi bilan 
yasalgan toponimlar ko‘p uchraydi: irsu (egri suv), irtas (egri tog’) va boshqalar. Nomning ikkinchi 
komponenti –qin “qand” (qishloq, shahar) so‘zidagi a tovushining i tovushiga o‘zgarishi va so‘z 
oxiridagi d tovushi tushushi o‘zbek tili uchun xos xususiyat (ya’ni so‘z oxirida qo‘sh undoshdan biri 
tushadi). 

JALA komonimi “Oqchopsoy” MFYda joylashgan. Bu mikrotoponimni tashkil etgan “jala” 
forscha so‘z bo‘lib, “yomg‘ir tomchisi, shiddatli yomg‘ir” ma’nolarini ifodalaydi [8-5, 2, 66]. Shunga 
asoslanib, bu mikrotoponimni jala vaqtida barpo etilgan aholi yashash maskani, qishloq, deb izohlash 
mumkin. Ammo ushbu oykonimni “jalovut” urug’ nomining og’zaki so‘zlashuvda qisqartirib 
qo‘llanishi hosilasi deb izohlash to‘g’riroq bo‘ladi. 

KO‘LMOQIYON komonimi “Qo‘shtamg’ali” MFYda joylashgan. Mazkur oykonim turk-
mo‘g’ul tillariga mansub ko‘l, ya’ni “quruqlikning suvga to‘lgan, atrofi berk, chuqurlikdan iborat 
tabiiy suv havzasi” [8-2, 453] va ikkinchi komponentdagi aslan forscha mohiyon “baliqlar” so‘zidagi 
h tovushining turkiy tillarga xos q tovushiga almashunuvi natijasida hosil bo‘lgan. Mazkur komonimni 
“baliqlari mo‘l ko‘l yonidagi qishloq” deb izohlash mumkin. 

MIJG’ON komonimi “Jonbuloq” MFYda joylashgan. Bir o‘zakli toponim fors tilida ఞ౑ 
(meɪdʒaɪ) so‘zi bilan bog’lanib, ya’ni Zoroastrizmdagi din rohiblarini anglatishi mumkin. Ushbu so‘z 
Behustin yodgorligida ham uchraydi. –an / -on suffiksi ko‘proq aholi yashash joylari, ayrim hollarda 
tog’lar va juda kam hollarda gidronimlar bilan qo‘llanib, makonni ko‘rsatadi. Samarqand hududidagi 
gidronimlarning oxirida – xin <xaiiana-, xaniia- ko‘plab uchraydi. Mijg’on – “qadimda otashparastlik 
diniy marosimlarini o‘tkazuvchi din kishilari yashagan makon” degan farazni ilgari surish mumkin. 

QAYMON gidronimi “Jonbuloq” MFYda mavjud. Gidronim qay va –mon komponentlaridan 
tashkil topgan. Qay komponenti qaynab chiqmoq fe’lidan olingan. -mon topoformanti makon, joy, 
o‘rin semalarini ifoda etadi. Qaymon – “qaynab chiquvchi buloq” degan izohni taklif etamiz. 

QORAHOVUT komonimi “Yangiqishloq” MFYda joylashgan. Toponim qora va hovut 
komponentlaridan tashkil topgan. Forschada hovut ( حوت) “baliqlar” ma’nosini anglatadi. So‘z 
oxiridagi –at /-ut ko‘plikni anglatuvchi qo‘shimcha. Demak, Qorahovut toponimini “suv havzalarida 
qora tusli baliqlar ko‘p uchraydigan joyda barpo etilgan qishloq” deb izohlash mumkin. 

SULUKLI komonimi “Yangiqishloq” MFYda joylashgan. Toponim suluk va –li affiksidan 
tashkil topgan. Suluk so‘zi arabchada “xatti-harakat va turmush tarsi; yo‘l; xulq, axloq, din” 
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ma’nolarini ifodalaydi. “Solihning tariqat yo‘lining o‘tish jarayoni; muridningning ruhiy-axloqiy 
kamolatga erishish yo‘li” [7-III, 586]. Ikkinchi –li elementi turkiy tillarga xos bo‘lib, “otlarga 
qo‘shilib, so‘z o‘zagidan anglashilgan ma’noga ega ekanlikni yoki o‘sha ma’noli narsa, hodisaning 
mavjudligini, ortiqligini bildiruvchi sifat yasaydi” [7-III, 583-584]. Demak, Sulikli toponimini “ruhiy-
axloqiy kamolatga etgan kishi yashagan joyda barpo etilgan aholi istiqomat qiladigan makon” deb 
izohlash mumkin. 

TUVADOQ komonimidagi tuvaloq – so‘zi tuvdoqlar turkumiga mansub, ov qilinadigan, go‘shti 
mazali yirik qush nomi (ornitonim)gt ifodalaydi [8-5, 4, 174]. Mulla Sayfiddin Axsikandiy (XVI asr) 
o‘zining “Majmuat-tavorix” (“Tarixlar majmuasi”) asarida 92 bovli o‘zbek urug’ini birma-bir sanab 
o‘tgan. Bularning ichida tuvadoq degan urug’ni ham tilga olgan [4, 210]. Shunga ko‘ra bu 
mikrotoponimni tuvadoq urug‘iga mansub kishlar tomonidan barpo etilgan yashash maskani, qishloq, 
deb izohlash mumkin. 

USTUK komonimi “Oqchopsoy” MFYda joylashgan. Ayrim tadqiqotchilar Ustun so‘zi og’zaki 
nutqda ustuk tarzada talaffuz qilingan bo‘lishi mumkin, shunga binoan ushbu mikrotoponimni 
“ustuni, tirgovuchlari mustahkam qilib qurilgan hashamatli qal’a yonida barpo etilgan yashash 
maskani, qishloq” deb izohlash mumkin deb hisoblaydi. Bizningcha, Abu Al-Qasim Ibn Hauqal Al-
Nasibining “Kitab sura al-Ard” ktiobidagi Suturkan [10, 510-522], Muhammad ibn Ahmad 
Maqdisining “Kitab Ahsan al-Taqasim fi Ma’rifat al-Aqalim” asaridagi Asturkan [11, 264], Abu 
Ishaq Ibrahim Muhammad Al-Farisi Al-Istaxrining “Masalik al-Mamalik” asaridagi Usturkan [12, 
337] va Abul-Qasim Obaidallah ibn Abdallah ibn Khordarbehning “Kitab al-Masalik wal-Mamalik” 
asaridagi Suturkan [13, 28] so‘zlari ‘Tuyalar shahri’ ma’nosida qo‘llanadi. Kan > kand / kend / qand 
qo‘shimchasi makonni anglatadi. Yuqoridagi ma’lumotlardan kelib chiqib, Ustuk < Usturkan 
etimologik shaklga ega bo‘lib, tovush tushishi natijasida hosil bo‘lgan va ushbu joyda istiqomat 
qiluvchi qadimgi aholi tuyachilik bilan mashg’ul bo‘lganiga ishora qiladi. 

VOLVOL komonimi “Yuqori Jo‘sh” MFYda joylashgan. Vol / vola arabchada “maftun, hayratda 
bo‘lish” ma’nosini ifodalaydi. So‘zni takror qo‘llash hissiyotni kuchaytirish ma’nosini beradi. 
Bizningcha, ushbu toponim “tabiati go‘zal joyda barpo etilgan qishloq” deb izohlash mumkin. 

CHINOQ komonimi “Chinoq” MFYda joylashgan. Chinoq so‘zining “qulog’i kesilgan yoki 
qulog’i kertik; qulog’i kichkina yoki chandiqli kishilarga qo‘yiladigan laqab” izohi mavjud [8-4, 
489]. Bizningcha, toponim chin va oq qismlaridan tashkil topgan. Chin so‘zi turkiy tillardagi 
”kichkina”ma’nosidagi so‘z bo‘lish kerak. –oq/aq so‘g’d geografik toponimlarida eng ko‘p 
uchraydigan makonni ifodalovchi suffiks sanaladi. Chinoq “kichkina joy” demakdir. 

Xalq etimologiyasiga binoan chinoq kishilarning jismoniy ca aqliy alomatlarini bildirgan kal, toz, 
tentak, jinni, kar, chinoq kabi so‘zlar urug’ nomlari tarkibida ham ko‘p uchraydi. Ma’lum bir 
guruhning boshlig’i chinoq (qulog’ida kemtigi bor) bo‘lgan bo‘lishi mumkin. Shunga ko‘ra bu 
toponim c hinoq bo‘lgan kishi (sardor) boshchiligida barpo etilgan yashash maskani, qishloq bo‘lishi 
mumkin. 

CHOTIRTO‘BA oronimi “Buloq” MFYda joylashgan. Ushbu oronimning ‘chot’ komponenti 
toponimiyada keng tarqalgan bo‘lib, “kichik tepa, pastak tog’, yassilanib ketgan bag’ir” degan 
ma’noda qo‘llanadi. To‘ba so‘zi aslida tepa atamasining shevada qo‘llanuvchi variant. Demak, Chotir 
to‘bani “yassilanib ketgan tepalik” deb izohlash mumkin. Ammo –ir qo‘shimchasi taqlidiy so‘z va 
fe’llarga qo‘shilib kelishini hisobga olsak, bunday izohlash ishonchsizroq bo‘ladi. Chotir so‘zi aslan 
“chatr”, ya’ni chodir ma’nosida qo‘llangan (“Boburnoma”, 254, II). Yuqoridagilardan kelib chiqib, 
“Chotir to‘ba – chodir tikilgan, qurilgan tepalik” deb izohlash mumkin. 

CHOSHMIRZAK komonimi “Minishkor” MFYda joylashgan. Bizningcha toponim so‘g’dcha 
chosh / choch “tosh”, forscha mirza / marza “chegara, sarhad” va –ak topoformantidan tashkil topgan. 
Choshmirzak – “toshlardan chegara belgisi sifatida yaratilgan joyda bunyod etilgan qishloq” 
demakdir.  

Xulosa shuki, toponimlarda xalq tarixi, hudud jo‘g’rofiyasi, qolaversa til tarixi bilan bog’liq 
axborotlar mujassamlashadi. Yuqorida keltirilgan nomlarning tarixan uzoq yillardan buyon saqlanib 
kelinayotganligi holatini ularning etimologik va sintaktik tahlili natijalari ko‘rsatib turibdi.  
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ANNOTATION 

The article imparts the information on religiously marked allusions, their symbolic 
representations in English literary texts and analysis from the perspectives of cognitive linguistics. 
Among its other aspects, the research places particular emphasis on symbolic functions outperformed 
by allusions and in order to reveal the symbolic significance generated in the semantic layer of 
religiously marked allusions, the methods of conceptual analysis and conceptual blending were 
applied. The results of the analysis show that religiously marked allusions activate religious 
knowledge structures, implicitly symbolize abstract phenomena, convey conceptual meaning and 
express the author's individual world picture. 
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DINIY MARKERLANGAN ALLYUZIYALARNING BADIIY MATNDA  

SIMVOLIK TASVIRLARI 
ANNOTATSIYA 

Maqolada diniy markerlangan allyuziyalar, ularning ingliz badiiy matnlaridagi ramziy 
ko'rinishlari haqida ma'lumot hamda ushbu til birliklarining kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan 
tahlili berilgan. Tadqiqotda allyuziyalarning aynan simvolik funksiyasiga katta eʼtibor qaratilgan 
boʻlib, diniy markerlangan allyuziyalarning semantik qatlamida hosil boʻlgan ramziy maʼnoni ochib 
berish uchun konseptual tahlil va konseptual blending tahlil usullari qoʻllanilgan. Tadqiqot natijalari 
shuni ko'rsatadiki, diniy markerlangan allyuziyalar diniy bilim tuzilmalarini faollashtiradi, mavhum 
hodisalarni simvol sifatida aks ettiradi, konseptual ma'noni bildiradi va muallifning individual dunyo 
qarashini ifodalaydi.  
Kalit so'zlar: allyuziya, diniy markerlangan allyuziya, simvol, konseptual integratsiya, yashirin 
ma'lumot, pretsedent matn, retsipient matn 
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СИМВОЛИЧЕСКИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ РЕЛИГИОЗНО МАРКИРОВАННЫХ 

АЛЛЮЗИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 
АННОТАЦИЯ 

В статье представлена информация о религиозно маркированных аллюзиях, их 
символической репрезентации в англоязычных художественных текстах и анализе с позиций 
когнитивной лингвистики. Среди других аспектов в исследовании особое внимание уделяется 
символическим функциям аллюзий и для выявления символической значимости, 
генерируемой в семантическом слое религиозно маркированных аллюзий, были применены 
методы концептуального анализа и концептуального интеграция. Результаты анализа 
показывают, что религиозно маркированные аллюзии активизируют структуры религиозного 
знания, имплицитно символизируют абстрактные явления, передают концептуальный смысл 
и выражают индивидуально-авторскую картину мира. 
Ключевые слова: аллюзия, религиозно маркированная аллюзия, символ, концептуальная 
интеграция, имплицитное сообщение, прецедентный текст, реципиентный текст. 
   

Introduction. Allusion is delineated as a multifaceted linguistic phenomenon and thus is 
interpreted quite broadly, but largely known as a stylistic tool that bears a deliberate action of an 
author to implicitly refer to a preceding phenomenon (person, object, event) (Ashurova D.Yu., 2005; 
8). However, with the development of the sciences of anthropocentric paradigm, many stylistic 
phenomena were reconsidered. Being among those stylistic devices, allusion is now on the spotlight 
of such sciences as cognitive, pragmatic and cultural linguistics, thus is being scrutinized from 
different perspectives. The study over allusions can be found in the works of Galperin (1981), Fateeva 
(2000), Kusmina (2004), Gornakova (2010), Vasileva (2011), Ashurova (2012, 2016), Djusupov 
(2006, 2011), Arnold (2014), Galieva (2018) and in many more scholarly works of other linguists.  
Allusion is defined as a common and frequently used intertextual marker, since it establishes a bond 
between the precedent and recipient literary texts (Fateeva, 1998, 2000; Kusmina, 2004; Piego-Gro, 
2008; Arnold, 2014). It is of significance to note that allusion partakes in the formation of author’s 
either trite or genuine image/style of writing, and immensely assists in the revelation of the author’s 
modality inherit in the literary text. In other words, allusion explicates the personality of the author 
and helps to decode his/her individual conceptual world picture (Tukhareli, 1984; Dronova, 2006). 
Important of all, allusion embraces conceptual information, correct interpretation of which explicates 
deep semantic layer of the text in its relation to the preceding source [Kristeva, 1980; Fateeva, 2000; 
Molchanova, 2007; Piege-Gro, 2008; Dusabaeva, 2009; Ashurova, Galieva, 2016, 2018] (cited in 
Galieva M.R., 2018; 158). Allusion is characterized by polyfunctionality, for it fulfills stylistic, 
pragmatic, cognitive and socio-cultural functions. Stylistic functions of allusions are aimed to express 
imagery, emotiveness, evaluation and expressiveness. Pragmatic functions are targeted at producing 
a certain emotional or intellectual impact on the reader. Cognitive functions deal with the 
representation of knowledge structures and conceptual picture of world. Socio-cultural functions 
entail the expression of cultural and aesthetic values and national specifics of linguistic units and 
literary texts as a whole.  The aim of our research is to dwell upon one of the essential functions - 
symbolic representations of allusions, in particular its religious type, in the literary text. Religiously 
marked allusion itself (henceforth RA), the object of our investigation, is denoted as an indirect 
reference to a religious source and as an extended transmitter of the knowledge about mythological, 
religious heroes, objects and events to those actions, facts and personages addressed to in the text 
recipient.  

Main part. As has been remarked above, of huge significance is to discuss symbolism created 
by RA in the literary text. It is worthy of note that the two stylistic devices, symbol and allusion, have 
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much in common, as the structure and set of functions outperformed by symbols interweave with 
those of allusions: a) both represent knowledge structures; b) both function in the literary text 
highlighting the most salient features of an object or phenomena; c) both symbol and allusion detected 
in the literary text should be conceptualized and interpreted; d) both can be of universally known and 
nationally specific. The commonality between allusion and symbol is also manifested by the fact that 
in the literary text allusion can acquire a symbolic meaning: it can represent a symbol, it can be 
regarded as a symbol. In other words, allusions symbolize abstract phenomena in the literary text, 
and as a result, symbolic perception of the sequences of events leads to the decipherment of the hidden 
conceptual information conveyed via allusions.  

As a method of analyzing symbolic significance of RA and interpreting conceptual 
information embodied in the semantic construct of RA, cognitive mechanisms of conceptual analysis 
and conceptual blending (integration) can effectively be implemented. The method of conceptual 
analysis is intended to study functional and conceptual significance of allusions, to explicate the 
symbolic meaning of this stylistic device and also to decode the conceptual information of the text 
and author's individual world picture. Conceptual integration theory was first pushed forward by G. 
Fauconnier and M. Turner in 2002. They asserted that conceptual integration implies a mental activity 
in which "new meanings" are made "out of old” (Fauconnier, Turner, 2002; 18). To attain this, a set 
of deliberate actions are to be performed: ".. setting up mental spaces, matching across spaces, 
projecting selectively to a blend, locating shared structures, projecting backwards to inputs, recruiting 
new structure to the inputs or the blend, and running various operations in the blend” (Fauconnier, 
Turner, 2002; 18). In other words, conceptual blending entails generating mental spaces and 
interaction between input domains and creating new conceptual meaning. So those indispensable 
mental spaces partaking in the process of integration are conceptual domains, generic space and the 
blend itself. In the process of conceptual integration, generic space incorporates and conjoins the two 
domains by deducing the commonalities between them, this, in its turn, results in the emergence of 
the blend, a new conceptual structure. More specifically, the source domain provides background 
knowledge, which is synthesized and transferred to describe the target domain. It is of expedient 
importance to remark that the blended space originated from the joint domains bears the most salient 
elements of both inputs, howbeit during the running of the integration process it obtains novel and 
unique assets too.  

All in all, allusions representing and symbolizing a particular object, personage or event anew 
in the text recipient are regarded as the linguistic units that activate the mechanism of conceptual 
integration: they accumulate the knowledge structures belonging to the precedent text and represent 
the old information with either totally new or additional shades in the recipient text.  

According to Galperin, literary texts bear factual, subtextual and conceptual information 
(Galperin, 2007). So, first of all, the successful implementation of conceptual blending requires the 
exposition of factual, subtextual and conceptual information embedded in the literary text. To attain 
the research aim, the following steps should be taken in gradual succession: 1. Factual information 
which exists on the surface layer of the text should be divulged. To attain this, the plot of the text, the 
main sequences of events should be apprehended; 2. Subtextual information which is implicitly 
delivered via different language means (particularly such stylistic devices as cognitive metaphor and 
allusion) should be detected and the essence formed by them is to be explicated; 3. Conceptual 
information created via symbolism should be revealed. In this respect, the method of conceptual 
integration can be addressed to and the symbolic meaning of allusion can be revealed.   
To justify our claim we intend to present the analysis of the religious allusion represented in the short 
story "Gift of the Magi" by O’ Henry.  

Interpretation of the factual information 
"Gift of the Magi" by O' Henry is a famous short story most profoundly known as the hymn 

of unconditional love. Mr. and Mrs. Dillinghams live not in favorable conditions with lower family 
budget. How pure and unconditional their love is, can be witnessed in the end of the story when they 
at last hand in their Christmas gifts to each other: Della's present is just the thing that she longed for 
so long - "Beautiful combs, with jewels, perfect for her beautiful hair ", but alas they turn out to be 
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useless now as her hair is cut off and sold to buy "Something nearly good enough. Something almost 
worth the honor of belonging to Jim". Meanwhile Jim is also deprived from the delight of possessing 
a gold chain presented to him to use with his gold watch since it is sold to make his beloved happy. 
So the most valuable and precious things belonging to the Dellingham Youngs, with which they used 
to feel extreme pride, Jim's heirloom, a gold watch and Della's hair, like a brown cascade are 
sacrificed for the sake of love. Therefore, O' Henry confesses and claims that Jim and Della are the 
true magi. 

Interpretation of the subtextual information 
The main concept around which the sequences of events are constructed is “gift”, as it stands 

out as the recurrent element in the story forming the main ideology pushed forward by the author: the 
art of giving a gift. So the “gift” in the story can be regarded as a symbol of a “spiritual” offer rather 
than a “material” object. Further denotative meanings of the concept will be outlined. 
1. Dictionary meaning of the term "gift":  
In the dictionary of Britannica, gift is defined as "something that is given to another person or to a 
group or organization". According to the conception made in the dictionary of Merriam Webster 
gift can largely be apprehended as "something voluntarily transferred by one person to another 
without compensation". Roget's Thesaurus singles out the following synonymous line of the word 
"gift": allowance, award, benefit, bonus, contribution, donation, endowment, favor, grant, legacy, 
offering, present, benefaction, bequest, bestowal, charity, courtesy.  
All in all, denotative meaning of the word "gift" signifies a present voluntarily offered to someone 
as a sign of affection, recognition and appreciation. To reveal additional connotative meaning 
attached to the primary meaning of the word is of paramount importance in the complete explication 
of the concept. As a matter of fact, the lexeme “gift” is a religiously marked allusion as it indirectly 
refers to the biblical event when Christ, being a newborn, is visited and offered presents by the three 
wise men (Matthew, 2:1–12). Besides that, the lexeme “gift” can be encountered in several other 
biblical verses too.  
2. Biblical origin of the term "gift": 
The analysis of the biblical verses instigates that gift is perceived as something unbelievably valuable 
presented by God: 
"For the wages of sin is death, but the free gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord " 
(Romans 6:23 ).  
"If you then, who are evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your 
Father who is in heaven give good things to those who ask him!" (Matthew 7:11) 
"If any of you lacks wisdom, let him ask God, who gives generously to all without reproach, and it 
will be given him" (James 1:5). 
"Also that everyone should eat and drink and take pleasure in all his toil—this is God's gift to man" 
(Ecclesiastes 3:13 ). 
"Thanks be to God for his inexpressible gift!" (2 Corinthians 9:15)  
"Every good and perfect gift is from above, coming down from the Father of the heavenly lights, 
who does not change like shifting shadows "(James 1:17) 
"You will be enriched in every way so that you can be generous on every occasion, and through us 
your generosity will result in thanksgiving to God" (Corinthians 9:12)  
Overall, biblical verses testify that gift is believed to be a heavenly award given to men by God. The 
gift shared by God is unique for a) it has no equation at all (eternal life), b) God's gift is so tremendous 
that no any living creature can bear the same (how much more will your Father who is in heaven give 
good things to those who ask him), c) God is the most generous to give what is asked (gives generously 
to all without reproach). 
Interpretation of the conceptual information 
The conceptual and symbolic significance that the RM “Gift of the Magi” obtains in the story is 
exposed via the implementation of conceptual integration mechanism in our research.  
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As it can be seen, the RA “Gift” appears to be the main concept of the story. The conceptual analysis 
of the story and conceptual blending analysis reveal the cognitive structure of this concept including 
such constituents as “sacrifice” and “wisdom”. So in the author’s reflection true love means Wisdom 
(like the wisdom of the Magi) and Sacrifice (like young men’s sacrifice of their precious things).  
Conclusion. To sum up, the following inferences were deduced from the research:  

 Allusion as an intertextual marker fulfills various strylistic, pragmatic, socio-cultural and 
symbolic functions in the literary text;  

 One of the most essential functions of allusions is to represent symbolic meanings i.e. 
symbolic characterization of particular phenomena; 

 The conceptual analysis of the whole story in general and allusion in particular reveals the 
symbolic meaning of the RA and at the same time the author's evaluation of the described 
event. In other words, the RA in the literary text is aimed a) to represent religious knowledge 
structures, b) to express its symbolic meaning; c) to construct a concept of the whole story; d) 
to explicate the author's modality and his individual world picture. 
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 АННОТАЦИЯ 
Статья посвящена одному из важнейших вопросов современного языкознания - 

изучению особенностей художественного перевода, включению их в диалектику общности и 
своеобразия на разных этапах языкового и речевого развития. Значение тезаурусных словарей 
при переводе художественного произведения велико, поскольку использование тезаурусных 
словарей повышает привлекательность художественного перевода. Изучение 
художественного перевода на сопоставимых языках, определение их семантико-
грамматических и функционально-стилистических особенностей определяет актуальность эта 
тема. В статье рассмотрена одна из самых влиятельных классификаций художественного 
перевода в русском и узбекском языкознании - анализ произведения английского ученого 
Уильяма Шекспира «Ромео и Джульетта» Максуда Шайхзода. 

Ключевые слова: художественного перевода, техническая литература, Узбекское 
переводоведение, классических жанров, перевод 
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TRANSLATION ART, IN PARTICULAR THE THEORETICAL FOUNDATIONS OF 

KNOWLEDGE ABOUT ARTISTIC TRANSLATION 
ANNOTATION 

The article is devoted to one of the most important issues of modern linguistics - the study of 
the features of literary translation, their inclusion in the dialectic of commonality and originality at 
different stages of language and speech development. The significance of thesaurus dictionaries in 
the translation of a literary work is great, since the use of thesaurus dictionaries increases the 
attractiveness of literary translation. The study of literary translation in comparable languages, the 
definition of their semantic-grammatical and functional-stylistic features determines the relevance of 
this topic. The article considers one of the most influential classifications of literary translation in 
Russian and Uzbek linguistics - the analysis of the work of the English scientist William Shakespeare 
"Romeo and Juliet" by Maksud Shaykhzod. 

Key words: literary translation, technical literature, Uzbek translation studies, classical 
genres, traslation 
   

 
 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

24 
 

Сапарова Мохира Файзуллаевна, 
Маъмун университети, Xоразм, Хива 

 
TARJIMA SAN’ATI, XUSUSAN BADIIY TARJIMA HAQIDAGI BILIMLARNING 

NAZARIY ASOSLARI 
ANNOTATSIYA 

Maqola zamonaviy tilshunoslikning muhim masalalaridan biri – badiiy tarjimaning 
xususiyatlarini o‘rganish, ularni til va nutq taraqqiyotining turli bosqichlarida umumiylik va o‘ziga 
xoslik dialektikasiga kiritish masalalariga bag‘ishlangan. Adabiy asar tarjimasida tezaurus 
lug‘atlarining ahamiyati katta, chunki tezaurus lug‘atlardan foydalanish badiiy tarjimaning 
jozibadorligini oshiradi. Qiyoslanadigan tillardagi badiiy tarjimani o‘rganish, ularning semantik-
grammatik va funksional-stilistik xususiyatlarini aniqlash ushbu mavzuning dolzarbligini belgilaydi. 
Maqolada rus va o‘zbek tilshunosligida badiiy tarjimaning eng ta’sirli tasniflaridan biri – ingliz olimi 
Uilyam Shekspirning “Romeo va Juletta” asari Maqsud Shayxzodning tahlili ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, texnik adabiyot, o‘zbek tarjimashunosligi, klassik janrlar, 
tarjima 
   

Перевод - изменено с персидского слово "тарзабан" на арабское. («Тарзабон» означает 
красивый оратор, красноречивый человек с ослиным языком). На арабский язык оно было 
передано в форме «переводчик», от которого образовалось «перевод» или «перевод». 
Узбекские писатели выразили такое понятие такими терминами, как переворачивание 
(агдариш) и перевод (угириш). 

Перевод — вид литературного произведения, заключающийся в воссоздании текста на 
одном языке с другого языка, — важнейшая форма международного общения. В зависимости 
от характера исходного и восстановленного текста он подразделяется на художественный, 
научный и другие виды перевода. В зависимости от того, как представлен оригинал, он может 
иметь вид тафсира (разьяснение), табдиля (преобразовать) или шарх (толкование). Перевод 
возник в глубокой древности в связи с необходимостью общения между людьми разных 
племен. Первые идеи о теории перевода были написаны Тулием Цицероном (106-43) в I веку 
до нашей эры. По его мнение важно передать не слова, а смысл, дословный перевод 
показывает слабость переводчика. Этот тип устной речи, называемый переводом, сохранился 
до сих пор, и он нашел отражение в работе переводчиков настоящего времени. [Саломов Г.] 

Каждая развитая нация в свое время переводит материалы, относящиеся к десяткам 
областей науки и культуры (лирические стихи, сказки, романы, техническая литература, 
медицина, физика, география, история, геометрия и т. д.) с языка сотен народов мира на свой 
родной язык. 

Перевод — это не копирование; скорее, эстетическая потребность переводчика 
оставляющий след в переводе вне его контроля. Если писатель художественно излагает свои 
наблюдения над жизненными событиями на языке, то переводчик перевоплощает исходный 
текст в новый язык. Для этого он должен иметь доскональное знание упомянутой в 
произведении действительности на уровне автора. Перевод имеет большое влияние на 
развитие литературы каждого народа, ведь история перевода равна истории литературы. 
Перевод получил развитие в узбекской литературе с древних времен. Махмуд Кошгари, 
Рабгузи, Кутб, Навои, Бабур, Мунис, Огахий и работы других авторов занимают большое 
место в его развитие и в творчестве целом. 

Среди узбекских писателей ХХ века - Чолпон, Гафур Гулам, Ойбек, Абдулла Каххор, 
Миртемир, Шайхзаде, Мирзакалон Исмаили, Аскад Мухтар, Эркин Вахидов, Абдулла Орипов, 
Мухаммед Али и др. те, кто эффективно творил в области художественного творчества Т. В 
области искусства М. Осим, Н. Алимухамедов, Ш. Шомухамедов, К. Кахдорова, О. Шаропов, 
Ш. Толипов, В. Розиматов, К. Мирмухамедов, А. Рашидов, М. Хакимов, И. Гафуров, М. 
Мирзоидов, г. Торабеков, Т. Алимов и других называют профессиональными переводчиками. 
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Большой прогресс достигнут в развитии научно-технической, общественно-политической 
литературы на узбекском языке. 

Большой вклад в это внесли такие переводчики, как Р. Абдурахдюнов, В. Рахимов, А. 
Шомахмудов, 3. Тинчерова. 

Наука переводоведение изучает практику перевода, его особенности, историю, 
принципы и законы, помогает переводчику выбрать произведение для перевода с учетом 
межъязыковых различий и других особенностей оригинала, национальных и литературных 
традиций. В узбекской литературе возникло и сформировалось переводоведение как особая 
отрасль науки. Искусные переводчики, такие как Абдулхамид Чолпон и Санжар Сиддик, 
положили начало не только переводной литературе этого периода, но и науке 
переводоведения, публиковали статьи и брошюры о переводе. 

Узбекское переводоведение как специальная наука сформировалось во второй 
половине прошлого века. К концу века в этой области было подготовлено около 10 докторов 
наук и более 50 кандидатов наук. проф. Исследования Дж. Шарипова в основном посвящены 
показу места перевода в истории нашей литературы, а проф. Г. Саломов в основном занимался 
вопросами современного переводоведения, показывал влияние языковых и литературных 
традиций на переводческий процесс. А Н. Комилов исследовал прошлое и настоящее 
переводов классических жанров. 

 (статья Зухриддина Исомиддинова.www.ziyonet.uz/1998) 
Перевод является наиболее активной, популярной и продуктивной формой 

литературного общения и взаимодействия. «Перевод — это наука о дружбе, перевод делает 
далеких людей близкими, перевод делает чужого братом, знакомого — дорогим, друга — 
родственником». В то же время перевод – это искусство. Это не обычный вид искусства. 
Перевод — это волшебное искусство. Перевод — это «школа литературного образования и 
мастерства» с большим классом для творческих людей. Поэтому значителен удельный вес 
перевода и переводчиков в истории мировой литературы, ее обогащение и осмысленность за 
счет новых произведений. 

Он предназначен для непосредственного перевода произведений на иностранном языке 
на узбекский язык. Основа искусства художественного перевода тесно связана с сохранением 
целостности содержания и формы и полной передачей духа оригинала и копии. Переводчик 
должен добиться восстановления художественно-эстетической целостности содержания и 
формы оригинала. 
Об Уильяме Шекспире и его произведении «Ромео и Джульетта». 

А пока поговорим о Шекспире, авторе «Ромео и Джульетты», великом английском 
драматурге, поэте и писателе, который лег в основу научной работы, и об отношении к его 
творчеству в узбекской переводной литературе. Литературное наследие состоит из 
произведений поэзии и драмы. «Венера и Адонис» (1593 г.) и «Лукреция» (1594 г.) о римской 
истории, которые он написал на основе мифологического сюжета в юности, были тепло 
встречены. эти произведения, особенно "Сонеты", написанные в 1592-1600 годах, показали, 
что Шекспир оказался в неразрывной связи с культурой Возрождения. Сонеты Шекспира, 
входящие в число великих образцов мировой лирики, по тематике делятся на 2 группы: первые 
126 сонетов посвящены близкому другу поэта, а сонеты 127-152 описывают чувства любви и 
страдания лирического героя к своей неверной возлюбленной.  

Даты публикации произведений Шекспира соответствуют времени, когда они не были 
ни написаны, ни исполнены. Были времена, когда Шекспир сначала писал части 2-3, а затем 
часть 1 своих многочастных произведений. Поэтому литературоведы предпочитают изучать 
драматургические произведения Шекспира по 4 периодам: 1-й период - 1590-94, 2-й период 
1594-1600, третий период 1600-1608, четвертый период 1609-1613. В 1-м периоде 
драматического творчества Шекспира, кроме эпоса, появляются первые трагедии («Тит 
Андроник») и комедии («Комедия ошибок», «Отливка упрямой девицы»), «Генрих VI» (часть 
2, 1590), «Генрих VI» (3-я часть, 1591), «Генрих VI» (1-я часть, 1592), «Ричард III» (1593) 
написали первые хроники. Во 2-й период, «Ричард II» (1595 г.), «Хроника близкой трагедии», 
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«Генрих IV» (часть 1, 1597 г.), «Генрих IV» (часть 2, 1598 г.) и (1594 г.), «Сон в летнюю ночь», 
он написал романтические комедии». Венецианский купец» (1596) и трагедии «Ромео и 
Джульетта» (1595). В этот же период были опубликованы его знаменитые комедии, такие как 
«Буря из ниоткуда» (1598), «Двенадцатая ночь» (1600). 

Великий английский драматург и поэт У. Шекспир очень богат, состоит из одиннадцати 
трагедий, семнадцати комедий, десяти хроник (произведение, охватывающее историю какого-
либо события), пяти поэм (эпосов) и ста пятидесяти четырех сонетов, из которых, а главное, 
есть образцы творчества, считающиеся шедеврами мировой литературы. 
Типы художественных образов и выразительные средства в английском и узбекском 
языках. 
   Мы показали образность и эмоциональность как важнейшие специфические черты 
художественного языка. Средства, служащие для яркого изображения того, что изображено в 
художественном произведении, яркого выражения чувств и переживаний, в совокупности 
называются «художественными средствами изображения и выражения». Художественные 
образы и средства выразительности являются не определяющим признаком художественного 
языка, а определяющим признаком, которым являются образность (образность) и элементы, 
усиливающие эмоциональность. Следует сказать, что это понятие в литературоведении также 
называют «поэтическими приемами», «синтаксическими фигурами», «стилистическими 
фигурами». Следует также помнить, что неуместно говорить, что одним из этих средств 
является образ, а это средство выражения, потому что художественная литература описывает 
средствами слова и выражает через этот образ. То есть во многих случаях выражением служит 
один инструмент и образ. Есть средства, используемые только в лирических произведениях 
(например, звуковые повторы), служащие главным образом для усиления выразительности. 

Известно, что слова в национальном языке различаются по изобразительности и 
выразительности даже в номинативном состоянии. То есть создатель сможет усилить 
экспрессию и образ, не затрагивая значения слова, только «подбирая слова» из имеющегося 
словарного запаса. Использование писателем слов, существующих в национальном языке, 
отличным от общеупотребительного происходит со следующими художественно-
эстетическими целями: 

1. Передать цвет (дух) периода. Известно, что устаревшие словарные слова - архаизмы 
и историзмы в обычном разговоре не употребляются. Однако они очень необходимы для 
придания колорита периода в исторических произведениях искусства. Допустим, что творец, 
описывающий в своем произведении действительность XV века, естественно, должен будет 
описать и реалии того периода. То есть цвет того периода характеризуется вещами, 
событиями, понятиями и т. д., характерными для этого периода, невозможно полностью 
описать без имен. С другой стороны, язык персонажа, движущегося в среде XV века, уместен, 
а в его речи используются слова и выражения, типичные для того периода, чтобы сделать образ 
правдоподобным и законченным. 

2. Редко употребляемые в литературном языке диалектизмы полезны для придания 
окраски месту в художественном произведении. Скажем, в регионах, где разбросаны узбеко-
язычные, наряду с национальными особенностями, есть и черты, присущие жителям этого 
региона (обычаи, представления, верования, предметы и т. д.), которые в первую очередь 
выражены в шевском языке находит обратное. Поэтому необходимо использовать 
диалектизмы для придания красок, характерных для области, изображенной в произведении, 
для полноценного художественного осмысления характера, движущегося в ней персонажа. 

3. Художественному образу свойственна конкретность. Герой пьесы действует в 
конкретной среде. Большое значение в выражении принадлежности к окружающему миру 
имеют варваризмы, вульгаризмы, сленг и сленг. Помимо выражения колорита окружающей 
среды, они важны и в индивидуализации речи персонажа, раскрытии его психики и создании 
его общего образа. 

4. Выражение отношения к предмету изображения. Слова в нашем языке отличаются 
друг от друга по своей эмоциональной окраске. Писателю необходимо подобрать правильные 
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слова, чтобы выразить свое отношение к предмету изображения. Например, выбор слова с 
положительной или отрицательной окраской из списка синонимов может ярко выразить 
отношение писателя к предмету изображения. 

Отклонения на смысловом уровне. Известно, что во время речи мы можем употреблять 
слова в прямом и переносном смысле. Употребление слова в значении, отличном от его 
обычного значения, считается отклонением от семантического уровня. Общее название слов, 
употребляемых в подвижном значении, называется троп (миграция). Существует ряд форм 
передачи значения слова, тропа, например метафора, метонимия, синекдоха, ирония. 
Смещения, используемые в художественном произведении, существенно отличаются друг от 
друга по уровню использования, художественной окраске, уровню эффективности: 

а) некоторые миграции уже стали языковым явлением. Например, понятно, что 
изменилось значение слова в таких словосочетаниях, как «солнце зашло» и «часы тикают», но 
мы настолько к ним привыкли, что даже не считаем их изменением. При употреблении этих 
переводов в тексте художественного произведения, естественно, нельзя сказать, что автор 
сделал отступление на смысловом уровне с определенной художественно-эстетической 
целью, ибо они были взяты писателем. Возможно, такие движения не выполняют в тексте 
эстетической функции, их нельзя интерпретировать как художественное событие; 

б) в тексте произведения много переводов, которые традиционно используются в 
художественной литературе. Например, «сахарная губа», «цветочное лицо», «соловей», 
«фигурка кипариса», «бровной бант», «наргис коз» и так далее. Эти виды переводов берутся 
в готовом виде, как и вышеперечисленные, но, в отличие от них, выполняют в тексте 
эстетическую функцию: усиливают образность, выразительность; 

в) по художественно-эстетической функциональности, усилению образности и 
выразительности особое место занимают метафоры, употребляемые только в определенном 
тексте в метафорическом смысле, пришедшие в мир как продукт ассоциативного мышления 
автора. Условно их можно назвать «частными авторскими миграциями». Подобные сдвиги 
являются результатом смысловых отклонений, допущенных писателем в погоне за 
определенной художественно-эстетической целью. 

Другой тип тропа — синекдоха, которая по существу является формой метонимии. 
Причина, по которой синекдоха рассматривается как форма метонимии, заключается в том, 
что существует также перенос смысла, основанный на отношениях между целым и частью, 
единичным и общим. Именно поэтому специалисты рассматривают синекдоху как 
количественную форму метонимии. Из стихотворения «Любовь Поттера» Х. Даврона: 

От рассвета до заката, 
Пока луна не сияет в синеве, 

Сказки - пьяные пальцы, 
Сказки - красная глина... 

И здесь «сказки» — метафора, а «пальцы» — синекдоха. «Сказки» — это волшебные 
моменты творения гончара, отданного со всей любовью и душой своему делу. Естественно, 
"пальцы", рассказывающие историю, часть, а целое он имеет в виду - гончар. Или, когда М. 
Юсуф сказал: «Только эта земля близка сердцу, только тогда счастливы глаза» может быть 
примером синекдохи.  

Другим видом передачи смысла является ирония, представляющая собой передачу, 
основанную на обратном сравнении. Например, А. Кадирий, Калвак, нарисовав безобразный 
образ Махзума, в другом месте называет его «Хусни Юсуф», нам ясно, что это сочетание 
употребляется в обратном смысле. Ирония также широко используется в языке героев. Однако 
в данном случае оно рассматривается не как миграция, а скорее как высказывание, не 
соответствующее ни конкретной жизненной ситуации, ни здравому смыслу, ни цели 
говорящего. Этот метод, основанный на иронии, называется антифразой. Антифраза особенно 
полезна при выражении отношения писателя к предмету изображения. 

Другой тип метафоры — аллегория, в которой абстрактные понятия выражаются через 
конкретные вещи и события. В художественной литературе аллегории используются более 
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традиционно, и они достигли застойного состояния. Например, в произведениях искусства 
«лиса» используется для обозначения хитрости, «волк» — для свирепости, «осел» — для 
неосторожности, «джибла джибон» — для нетерпения, а «буйвол» — для нетерпения. 

В художественной литературе символ также используется как тип движения, близкий 
по своей сути к аллегории. Отличие символа от аллегории в том, что он употребляется как в 
прямом, так и в переносном смысле в определенном контексте. Например, образы «звезды», 
«облака», «весны», «зимы» в поэзии Чолпона — яркий тому пример. 

Например, когда мы читаем известное стихотворение Чолпона «Каландар ишки» 
(любовь дервиша), мы можем понять его как стихотворение на романтическую тему. Однако 
в пласте символов в этом стихотворении самостоятельно существует другой смысл, и этот 
смысл был понят теми, кто был духовно близок поэту. Причина в том, что им был известен 
контекст, в котором понимается значение символов, - жизненный путь поэта, мечты, душевное 
состояние на момент написания поэмы и другие факторы. Так что и сейчас символический 
смысл можно понять, если изучить стихотворение в контексте жизненного пути и творческого 
наследия Чолпона. Мы можем увидеть мысли о природе символа на примере следующего 
отрывка из стихотворения Р. Парфи:  

Я вернулся в печальный угол 
Есть сломанная флейта. 

Не поклоняйся ему слишком сильно, 
Не поклоняйся ему, любовь моя... 

«Сломанная флейта» в отрывке — это символ. 
Этот символ можно понимать как в его собственном значении (то есть действительно 

сломанная флейта лежит в том углу), так и в значении утраченных чувств и мечтаний 
лирического героя. Во втором случае в качестве символа возьмем «сломанную трубу». Другой 
немаловажной стороной дела является то, что между «сломанной флейтой» и «потерянными 
чувствами, превратившимися в мечты» нет связи, т. е. нет связи, основанной на сходстве, как 
в метафоре, или ассоциативной связи, как в метонимии. То есть «сломанная флейта» может 
условно выражать это содержание только в этом контексте. Это же утверждение относится и 
к символам «море», «любовь», «море», «звезда», «солнце» в поэме Чолпона «Каландар ишки». 
Ведь они выражают символическое значение лишь условно (только людям, знающим об 
условии и контексте), а не в отношении сходства или связи с выражаемым ими символическим 
значением. Для читателя, не знающего условий и контекста, доступно только 
непосредственное содержание, поверхностное содержание стихотворения. 

Мы понимаем термин интерпретация как синоним термина «интерпретация». 
Интерпретация означает интерпретировать художественное произведение, усмотреть в нем 
его сущность, художественный замысел. В широком смысле слово «интерпретация» означает 
понимание содержания речи или письменного произведения (научного, философского, 
религиозного, художественного и т. д.) другим лицом, понимание и объяснение его в 
определенной совокупности (цель литературный критик не только понять, но и объяснение) 
означает значения. В этом смысле значение слова «интерпретация» в нашем классическом 
литературоведении, вообще в науке прошлого, частично определяется терминами 
«комментарий» и «тафсир». Точнее, интерпретация заключается в том, чтобы превратить 
«язык образов» в художественном произведении в «язык логики», понять и объяснить 
содержание, выраженное посредством образов. 

Выше мы сказали, что в процессе понимания художественного произведения всегда 
присутствуют анализ и интерпретация, они являются двумя сторонами процесса понимания. 
Например, «ученик понял произведение искусства» означает, по существу, «ученик 
истолковал произведение по-своему». В то же время в его понимании произведения 
присутствуют элементы анализа, ведь даже рядовой читатель в процессе понимания может 
понять части произведения (например, отдельные эпизоды, персонажи, их поведение в разных 
ситуациях, слова и т. д.), их представления о значимых отношениях между ними. Как мы уже 
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говорили, конкретное произведение искусства может быть понято разными читателями по-
разному.  

Согласно первому из этих взглядов, анализ ведет в процессе понимания, а по второму 
в переводе более важна позиция интерпретации; в то время как первый требует изучения 
произведения искусства в совокупности его внутренних и внешних отношений (контекстный 
анализ), второй ограничивается изучением произведения искусства как отдельного 
существования и его внутренних отношений (имманентный анализ). Однако оба этих взгляда 
не могут быть абсолютными, в данном случае правильнее занять «промежуточную» позицию, 
признать наличие анализа в обоих направлениях, их различие по целям и значимости. 
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ANNOTASIYA 
Maqolada badiiy uslub nazariyasini tarixiy tadqiq etishning ayrim masalalari va zamonaviy 

adabiyotda uslubiy tahlil tamoyillariga e’tibor qaratilgan. badiiy uslub ko‘p asrlar davomida nafaqat 
adabiyotshunoslar, balki san’atshunoslar, tarixchilar va faylasuflarning ham e’tiborini badiiy 
adabiyot sohasidagi muammolarga jalb etib kelmoqda. Rivojlangan mamlakatlarning aksariyat 
nazariyotchilari uslub muammosiga turli tarixiy davrlarda o‘z qarashlarini bildirganligi kuzatiladi. 
Maqolada esa bu haqida turli qarashlar nazarda tutilgan holatda badiiy uslub to’grisida atroflicha 
to’xtalib o’tiladi. 

Kalit so‘zlar: Badiiy uslub, Forobiy, Alisher Navoiy, individual uslub, sxematik tafakkur 
qolipi, g‘azal, nutq hodisasi, ritorika, ritorik talab, badiiy obraz, ekzistensialistik va essensialistik 
qarashlar. 
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ABSTRACT 
The paper focuses on some issues of the historical study of the theory of artistic style and the 

principles of methodological analysis in modern literature. artistic style has attracted the attention of 
not only literary critics, but also art critics, historians, and philosophers for many centuries as one of 
the most important issues in the field of fiction. It is observed that most theorists of developed 
countries have expressed their views on the problem of style in different historical periods. In the 
article, the artistic style will be discussed in detail. 
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ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКАЯ ОСНОВА ИЗУЧЕНИЯ 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО СТИЛЯ АВТОРА 

АННОТАЦИЯ 
В статье рассматриваются некоторые вопросы исторического изучения теории 

художественного стиля и принципов методологического анализа в современной литературе. 
Стиль на протяжении многих столетий привлекает внимание не только литературоведов, но и 
искусствоведов, историков и философов как один из важнейших вопросов в области 
фантастики. Отмечено, что большинство теоретиков развитых стран высказывали свои 
взгляды на проблему стиля в разные исторические периоды. В статье будет подробно 
рассмотрен художественный стиль. 

Ключевые слова: Художественный стиль, Фараби, Алишер Наваи, индивидуальный 
стиль, схематичность мышления, газель, речевой феномен, риторика, риторическая 
потребность, художественный образ, экзистенциалистские и эссенциалистские взгляды. 
   

KIRISH 
Uslub – “Uslub” so'zining kelib chiqishi ko’pgina ensiklopedik lug’atlar va 

ma’lumotnomalarda qadimgi Yunoniston deb qayd etilgan, qadimgi Rim olimlari bu atamani qisman 
isloh qilib, uni “stilus” sifatida ishlatishgan. Ma’lumki, uslub muammosiga ilk bor faylasuf-olim 
Arastu antik G’arb madaniyatida ilmiy masala sifatida murojaat qilgan. U oʻzining mashhur 
“Ritorika” asarida shu mavzuga toʻxtalib, uslub haqida birinchi fikrni aytadi, shu paytgacha bu masala 
sanʼat nazariyasiga oid boshqa qadimgi yozma manbalarda talqin qilinmagan. Faylasuf 
so‘zlovchining notiqligini ta’kidlab, shunday fikr bildiradi: “Biz nutqimizda o‘z isbotlarimiz va 
dalillarimizni ko‘pchilik uchun tushunarli qilib keltirishimiz kerak...” Ammo bu talqinda faylasuf 
uslubni o‘ziga xos hodisa sifatida qaraydi. Ritorika san'atiga Rim tarixidagi Horatsiy, Demosfen, 
Tsitseron va Kvintilian kabi taniqli san’at nazariyotchilari o’zlarining o’tmishdoshlari singari, bu 
mavzuga e’tibor qaratishadi. Ularning asarlarida uslub notiqlik san’atining muhim jihati sifatida 
talqin etiladi. 

ASOSIY QISM 
Qadimgi dunyo ijodkorlarining uslub nazariyalari Gʻarbda oʻrta asrlar va Uygʻonish davrida 

oʻziga xos talqin etila boshlandi. Uslub butun oʻrta asrlarda notiqlik sanʼatining oʻziga xos xususiyati 
sifatida oʻz maqomini saqlab qolgan. Hatto Angliyada Shekspir, Marlo kabi daho dramaturglar 
faoliyati haqida yozilgan stilistik nazariyaga oid asarlarda ham muallif uslubi nuqtai nazaridan emas, 
balki xarakter nutqining stilistik xususiyatiga qo‘yilgan ritorik talab nuqtai nazaridan talqin 
qilinadigan fikrlarga duch kelamiz. Yevropada, ayniqsa Provans ritorikasiga kelsak, XVIII asrda, 
ma'rifat davriga kelib, “individual uslub” atamasi ishlatilgan. Tilshunoslik tarixida mashhur boʻlgan 
P.Jiro bu tushunchani mavjudlikni ekzistensialistik va essensialistik nuqtai nazardan idrok etish 
vositasi sifatida ilmiy isteʼmolga kiritadi. Olim amaliyotni biron bir san’at turi yoki zamonning mulki 
sifatida emas, balki inson dunyoqarashining mahsuli sifatida amalda qo‘llaydi. Bu ma’no bir qator 
ilmiy ishlarda “une genie individuelle”, ya’ni individual sifat tarzida ta’kidlangan. Ko'pgina san'at va 
adabiyotshunos olimlarga yaxshi tanish bo'lgan Jorj Buffon Sorbonna universitetidagi mashhur 
ma'ruzalarida “uslub - bu insonning o'zi” degan fikrni asoslashga harakat qiladi. Fransuz 
maʼrifatparvar adibi J.Marivo adabiyotshunos sifatida birinchilardan boʻlib uslubga meʼyoriy 
oʻlchovlarni qoʻllagan holda uslub mezonlari tushunchasini nazariy jihatdan yaratdi. Unga ko'ra, 
uslub “yaxshi” va “yomon” ga bo'linadi. Bu mutaxassisning eng katta yutug‘i shundaki, u uslubni 
muallif dunyoqarashi bilan, ruhiyatini esa bugungi kun tili bilan aytganda, badiiy estetika pozitsiyasi 
bilan bog‘lay olgan. J.Buffon uchun uslub “maʼnoning xizmatkori emas, balki oʻzi” – yaʼni uning 
shaklidir. 
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O‘zbek mumtoz adabiyotida ham muallif uslubi haqida juda muhim va diqqatga sazovor 
fikrlarga duch kelamiz. Bu borada mumtoz adabiyotshunos olim M.Mahmudov quyidagi fikrlarni 
aytadi: “Abu Nasr Forobiy Aristotelning “Poetika”sidan shoirlarni tasniflagan. “Ayni shoirlar 
she’riyat san’atidan yetarlicha xabardor bo‘lmasa-da, tug‘ma qobiliyatlarining yaxshiligidan 
qanoatlanadi. Ular iqtidor darajasiga qarab ishlaydi. Bunday shoirlar chinakam tafakkurli shoirlar 
emas. Chunki ularda she’riyatni puxta egallashga yetuklik yetishmaydi, bu san’atda turg‘unlik yo‘q”.
  Forobiyning bu mushohadalarida Aflotun ovozi Aristotelnikidan ko'ra ko'proq seziladi. 
Chunki Forobiy favqulodda iste’dodli shoirlardan ko‘ra she’riyat san’atini (mahorat, texnika) bilgan, 
puxta o‘ylangan shoirlarni afzal ko‘radi. To‘g‘ri, Forobiy davrida ham Navoiy davridagidek ulug‘ 
shoirlar she’riyat nazariyasi va texnikasini yaxshi bilgan (Navoiyning “Mezonul avzon”, Boburning 
“Aruz”i – “Muxtasar”ini eslang.)  

Zamonaviy milliy va jahon adabiyotida badiiy uslub va muallif uslubi masalalari turli 
tomonlardan keng tadqiq etilmoqda. Zamonaviy adabiyotda o‘zbek she’riyatida muallif individual 
uslubi poetikasini f.f.d. M. Davronova keng monografik rejada o‘rganadi. Olimning fikricha, o‘zbek 
adabiyotida XX asr boshlaridayoq yozuvchilar til va uslub masalalariga alohida e’tibor berib, uni 
poetik hodisa sifatida o‘rganishga kirishgan. Sa’diy va A.Fitratlar hisoblangan. A.Sa’diy uslubini 
tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘rganar ekan, uslubga xos bo‘lgan qisqartma eskirgan so‘z va 
vahshiyliklarni eng muhim timsol sifatida tan oladi. Uslubning mukammalligida ularning ahamiyatini 
ko'rsatadi. Sa’diyning fikricha, “Uslub shoir miyasining soyasidir”. Shu asosda olim uslubning o‘ziga 
xosligini iste’dodda, yangi so‘z bilan aytganda, xalqchillikda ko‘radi va asarning hayotiyligi uslubga 
bog‘liq, deb hisoblaydi. Shuningdek, uslub ijtimoiy sharoitlar, ijtimoiy sinf va ijodiy shaxs ta'siri 
ostida o'zgarishi mumkin. 

Olimning fikricha, Fitratning uslub haqidagi qarashlari A. Sa’diy qarashlariga yaqin. Olim bu 
fikrni isbotlash uchun bir qancha misollar keltiradi va xususan, “sifat, o‘xshatish, allegoriya, tashbeh, 
metafora, jonlantirish, ritorika kabi unsurlar ichki unsur sifatida hozirgi kunda ham o‘z qiymatini 
yo‘qotmagan, degan fikrni aytadi. Shunday qilib, Fitrat va A. Sa’diy ijodida uslub masalalari 
atroflicha o‘rganiladi. U asosan poetik hodisa sifatida qaralgan. Uslubning milliy til, milliy adabiyot, 
ijodiy dunyoqarash va ijtimoiy muhit, badiiy shakl bilan bog‘liqligi diqqat markazida bo‘lgan” degan 
xulosaga keladi tadqiqotchi. Bu fikrga qo‘shilmaslik mumkin emas. 

Zamonaviy o‘zbek adabiyotida uslub muammosi 20-asrdan boshlab alohida masala sifatida 
o‘rganilayotgan bo‘lsa-da, mumtoz adabiyot tarixida yuqorida ta’kidlanganidek, bu borada muayyan 
fikrlarga duch kelamiz. 

Badiiy-estetik tafakkurning bosqichma-bosqich rivojlanishi mumtoz adabiyotimizda, xususan, 
turkiy dunyo va jahon sivilizatsiyasida yuksak mavqega ega bo‘lgan buyuk Alisher Navoiy ijodi va 
estetik an’analarisiz to‘la bo‘lmaydi. Navoiyning adabiy-estetik tafakkur olami qatori san’at olamida 
ham yuksak mavqeini egallab, umuminsoniy ahamiyatga molik ilmiy meros qoldirdi. “Buyuk 
mutafakkirning san’at, adabiyotshunoslik, tilshunoslik sohalarida yaratgan noyob kashfiyotlari, 
noyob asarlari natijasida XVI asrda san’at va estetika sohasida yaxlit ta’limot vujudga keldi. Navoiy 
tomonidan yaratilgan ilmiy-nazariy ta’limotlar jahon adabiy-estetik tafakkuri yutuqlariga putur 
yetkazmagan holda keyingi asrlarda ham notiqlik va nafosat ilmi rivojida ijodiy qo‘llanma bo‘lib 
xizmat qilayotganini g‘urur bilan ta’kidlash lozim. Afsuski, totalitar tuzumda bu bebaho adabiy-
estetik merosning mazmun-mohiyatini to‘liq anglash, uni munosib qadrlash imkoni yo‘q”. 

Alisher Navoiyning ilmiy va adabiy merosida dissertatsiya tadqiqotimiz mavzusi bo‘yicha o‘z 
qarashlari borligini salaflarimiz ta’kidladilar. Xususan, buyuk mutafakkir shoir ham uslub haqida 
to‘xtalib, unga o‘ziga xos tarzda munosabat bildiradi. Bu borada yuqorida tilga olingan bir qancha 
yetuk olimlar va M.Davronovaning tadqiqotlarida tilga olinadi: Demak, Alisher Navoiy Sharq 
adabiyotida fors va turkiy adabiyotning uslub jihatidan birinchi tadqiqotchisidir. Biroq Alisher 
Navoiy ijodida uslub so‘zi janr ma’nosida (g‘azal uslubi, bayt uslubi) ko‘p qo‘llanadi”.  

Shuningdek, mumtoz adabiyotimiz hususidagi izlanishlar akademik B.Valixo‘jaev, 
professorlar A.Xayitmetov, N.Shukurov, B.Sarimsoqov, H.Umurov, H.Boltaboev, D.Salohiy, 
B.Karimov va boshqalar turli ijodkorlar, turli adabiy ijodkorlar bilan bog‘liq. Uslub jarayonlari 
hamda zamonaviy adabiyotimiz haqidagi ilmiy izlanishlarida uslub poetikasiga oid mumtoz va 
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qimmatli mulohazalar tadqiq va izlanishlar olib borishgan. Biroq ko‘pchilik qarash va izlanishlar 
turkiy she’riyatning, aniqrog‘i, mumtoz o‘zbek she’riyatining, shuningdek, zamonaviy adabiyotning 
uslubiy xususiyatlariga xos bo‘lib, unda milliy adabiyotimiz namunalari, uning ayrim namoyandalari 
ijodi o‘rganiladi, o‘zbek she’riyatining o‘ziga xos xususiyatlariga ega. o‘zbek adabiyotini qiyosiy 
o‘rganish alohida ob’ekt bo‘lib, uslub masalasi qiyosiy monografik asosda o‘rganilmagan. 

Yigirmanchi asrda ilmiy doiralarda rassomning individual uslubi haqida munozaralar 
boshlandi. Bu vaqtga kelib adabiyotshunoslar uslub nazariyasining ilmiy rivojlanishiga erishdilar. Bu 
davrda olib borilgan izlanishlar tahlilida adabiy uslub tushunchasi individual ko‘nikmalarni 
charxlash, badiiy obrazni mukammallashtirish va o‘ziga xoslikka e’tibor qaratish, o‘ziga xos obraz 
yaratish usullarini takomillashtirish orqali individual xarakter egallashning turli shakllarini yaratadi 
va bu tahlili izohlanadi. 

20-asrning ikkinchi yarmida tilshunoslik va adabiyot kabi asosiy tadqiqot yoʻnalishlarining 
keskin farqlanish jarayoni sodir boʻldi. Umuman olganda, bu tafovutning asosi ma’lum, biroq ayni 
paytda ushbu sohalarning har qandayida ilmiy izlanishlar filologning o‘z ustida ishlashi uchun zarur 
bo‘lgan ko‘nikma va bilimlar bilan jihozlangan umumiy filologik xususiyatga ega bo‘lgan til va 
adabiyot fanlarini o‘rganishni talab qiladi. adabiy matn. Ikkala sohada ham badiiy matnni tahlil 
qilishning keng uslub va uslublari mavjud, ammo ularning barchasi orasida uslubiy va uslubiy tahlil 
alohida ajralib turadi.  

XULOSA 
Ko'pgina faylasuflar, rassomlar va san'atshunoslar badiiy uslub shaxsiyatning ifodasidir degan 

qarashga sodiq. Darhaqiqat, uslubning ushbu nazariyasi uslubga ega bo'lish o'z ideallarini ifodalash 
masalasidir degan xulosaga olib kelishi tayin.  

Badiiy asar yaratilish jarayoni, muallifning mavjud iste'dodi, so‘z tanlovi, obrazda aks etgan 
yaratish, vizual ifoda vositalaridan foydalanish va boshqa bir qator omillar uning badiiy individual 
uslubini yaratadi. 
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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada o‘zbek tili matnlarini sentiment tahlil qilishning umumiy nazariy masalalari 

tahlilga tortilgan. Avtomatik tahlil uchun lingvistik bilimlar bazasi hamda korpus zarur hisoblanadi. 
Sentiment analiz fikr bildiruvchilarning munosabatiga ko‘ra neytral, ijobiy va salbiy bo‘lishi 
mumkin. O‘rganilgan tadqiqotlar tahliliga ko‘ra bildirilayotgan munosabatlarning to‘rt komponenti 
mavjud: munosabat subyekti, munosabat obyekti, munosabat aspekti, munosabat turi. Shunga ko‘ra 
o‘zbekcha matnlarni sentiment tahlil qilishda o‘rganilayotgan tadqiqot obyekti sifatida korpus va 
tezaurusdan foydalaniladi. Shunga ko‘ra maqolada kishilarning munosabat bildirish holati emotsiya, 
kayfiyat, sotsial munosabat, hissiy munosabat, shaxsiy xulq-atvor kabi atributlarga ko‘ra farqlanishi 
misollar yordamida dalillangan. O‘zbek tili sentiment analizi dasturini yaratish dunyo tajribasida 
sinalgan WordNet-Affect, SentiWordNet, SenticNet, MPQA Opinion Corpus, РуСентиЛекс kabi 
dasturiy ta’minotlar misolida erishilgan ilmiy natijalaridan foydalanish maqsadga muvofiq ekanligi 
ta’kidlangan. 

Kalit so‘zlar: sentiment tahlil, tonallik, ma’lumotlar bazasi, avtomatik tahlil, dominant so‘z, 
teazurus, qoidaga ko‘ra tahlil, mashina ta’limi tahlili 
   

THEORETICAL ISSUES OF SENTIMENT ANALYSIS IN THE UZBEK 
LANGUAGE 

ANNOTATION 
In this article, general theoretical issues of sentiment analysis of Uzbek language texts are 

analyzed. Linguistic knowledge database and corpus are necessary for automatic analysis. Sentiment 
analysis can be neutral, positive or negative depending on the attitude of the commenters. According 
to the analysis of the studies in this sphere, there are four components of the expressed attitudes: the 
subject of the attitude, the object of the attitude, the aspect of the attitude, the type of attitude. 
Accordingly, the corpus and thesaurus are used as research objects in the sentiment analysis of Uzbek 
texts. Accordingly, the distinction of people’s attitudes relied on various attributes such as feelings, 
mood, social, emotional attitude, and personal behavior cited with examples in the article. It is 
claimed that to apply scientific results in this area could be applicable such as WordNet-Affect, 
SentiWordNet, SenticNet, MPQA Opinion Corpus, RuSentiLeks software, which have been tested in 
the world experience of creating the Uzbek language sentiment analysis program. 
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Keywords: sentiment analysis, tonality, database, automatic analysis, dominant word, 
thesaurus, rule based, machine learning 
   

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ СЕНТИМЕНТ АНАЛИЗА В УЗБЕКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

АННОТАЦИЯ 
В данной статье анализируются общетеоретические вопросы анализа тональности 

текстов на узбекском языке. База данных и корпус лингвистических знаний необходимы для 
автоматического анализа. Ceнтимент анализ настроений может быть нейтральным, 
положительным или отрицательным в зависимости от отношения комментаторов. Согласно 
анализу исследований в этой сфере, выделяют четыре компонента выраженных отношений: 
субъект отношения, объект отношения, аспект отношения, тип отношения. Соответственно, 
корпус и тезаурус используются в качестве объектов исследования при анализе тональности 
узбекских текстов. Соответственно, различение установок людей основывалось на различных 
признаках, таких как чувства, настроение, социальное, эмоциональное отношение и личное 
поведение, примеры которых приводились в статье. Утверждается, что для применения 
последних результатов в этой области могут быть применимы такие программы, как WordNet-
Affect, SentiWordNet, SenticNet, MPQA Opinion Corpus, RuSentiLeks, которые прошли 
апробацию в мировом опыте создания программы сентимент анализа на узбекском языке. 

Ключевые слова: анализ тональности, тональность, база данных, автоматический 
анализ, доминантное слово, тезаурус, на основе правил, машинное обучение 
   

Dunyoda sodir bo‘layotgan turli voqealar, jamiyatda bo‘layotgan o‘zgarishlar, qolaversa, 
sotsiumda bildiralayotgan turli munosabatlarni ommaviy axborot vositalari (gazeta, internet, 
televideniye, radio, sotsial tarmoqlar) orqali bilishga intilamiz. Bu esa bizning dunyoqarashimiz, u 
yoki bu sohadagi bilimlarmizga o‘z ta’sirini ko‘rsatmay qolmaydi. Kompyuter lingvistikasida yoki 
NLPda matn tahlili orqali kishilar tomonidan bildirilgan kayfiyat va munosabatlarni tahlil qilish, 
monitoring qilishning dasturiy ta’minotini yaratish sentiment analiz deb yuritiladi [17]. Matnning 
tonalligi (тональность текста) – bu matnda aks etgan emotsional munosabatni bildiradi. O‘quvchida 
muayyan tasavvur paydo qilishda matn muallifi obyektga nisbatan o‘zining muayyan emotsional 
bo‘yoqdorlikka ega bo‘lgan leksikasidan foydalanadi. Kishilar tomonidan bildirilgan (negativ, 
neytral va salbiy) munosabatlarni avtomatik tahlil qilish, monitoring qilish va baholash sentiment 
analizning predmeti hisoblanadi.  

Ma’lumot olish va ma’lumot qidirish (information extraction and data mine) kabi 
texnologiyalar sentiment analizni amalga oshirishda yordam beradi. 

Sentiment termini ilk bor 2001-yilda Das va Chen tomonidan bozordagi mahsulotlarni baholash 
va sentiment leksikonini qo‘llash haqidagi maqolasida ilk marta qayd etilgan [1]. Ushbu yo‘nalish 
juda tez rivojlanayotgan soha bo‘lib, fikrlarning emotsionalligiga ko‘ra faktografik ma’lumotlarni 
qayta ishlaydi.  

Bu sohada erishilgan natijalardan ma’lumotlarni dinamik ravishda monitoring qilish va 
baholash imkoni yaratiladi [5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15,16]. Masalan, o‘tgan hafta yangi ishlab 
chiqarilgan mahsulot haqida kishilar maqtab gapirgan bo‘lsalar, bugun ushbu tovarning sifati u 
darajada yaxshi emasligi haqida negative fikrlar ijtimoiy tarmoqlarda bildirila boshladi. Demak, bu 
bizmenlar uchun signal vazifasini bajarib istiqbolli rejalarni tuzishda asos bo‘lib hizmat qiladi. 

Sentiment analiz (ingl. sentiment analysis) – kompyuter lingvistikasi sohasining bir yo‘nalishi 
bo‘lib, matnda ifodalangan munosabat yoki emotsiyani avtomatik tahlil qilishga yo‘naltiriladi. Bunda 
obyekt va subyekt o‘rtasidagi salbiy, ijobiy yoki neytral munosabatlar tahlil qilinadi. Sentiment analiz 
jamiyatda sodir bo‘layotgan o‘zgarishlarni baholashga yo‘naltirilgani bois u amaliy jihatdan, 
marketing, sotsiologiya, siyosatshunoslik, psixologiya kabi sohalarda o‘zining amaliy ahamiyatiga 
egaligi bilan ajralib turadi. Endilikda matn bo‘yoqdorligini analiz qilib beruvchi bir nechta metodlar 
mavjud [2]. Ular sirasiga qoidaga asoslangan, lug‘atga asoslangan, inson ishtirokisiz mashina tahlili 
yoki gibrid metodlarni keltirish mumkin. 
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Munosablar: 
•  Negativ fiklar=> Men ko‘rsatilayotgan hizmatdan umaman qoniqmadim, sifat juda past… 
• Neytral=> Bu kasb yaxshi, lekin jamiyatda undan-da yaxshroqlari bor 
• Pozitiv=> Juda ajoyib mehmonxona, toza, ozoda, sokin… 

Fikrlar munosabat qoldirish umkin bo‘lgan ijtimoy tarmoqlarga tegishli bo‘ladi: 
 

 
Ingliz tili uchun maxsus GATE Twitter PoS tagger, Tweet NLP yaratilgan.  

 
Muayyan hodisa, obyekt, hatti-harakat, shaxs, voqelikka nisbatan bildirilgan munosabat ikki xil 
bo‘lishi mumkin: 
 Umumiy hujjatga tegishli (to‘liq kino, voqea, bayram haqida...) 
 Yoki umumiy hujjatning elementi (kino aktyori, asar qahramoni...) 

Sentiment analizda – 1.5 – 1.5 shkala orasidagi munosabatlar kalit so‘zlar orqali tahlil qilinadi. 
Agar minus ko‘rsatkichni ifodalasa, salbiy fikr; musbatni ko‘rsatsa, ijobiy munosabatlarni bildiradi. 
Sentiment analizda matn korpusi va uning fragmentidan foydalaniladi. Bunda vektor semantikasidan 
foydalaniladi. Ya’ni muayyan tushunchaga yoki umumiy assotsiativ ma’noni anglatuvchi so‘zlar 
baza sifatida to‘planadi. Insonlar tomonidan qabul qilingan ijobiy va salbiy ma’noga ega bo‘lgan 
birliklar dominant so‘z atrofiga birlashadi. Har bir so‘zlar toksonomik, semantik bog‘liqlik, sinonimik 
va antonimik, uyadoshlik kabi munosabatlarga ko‘ra matn tahlil qilinadi. Bu nafaqat sentiment analiz, 
balki axborot qidiruv tizimi, matnlarni qisqartirish, savol-javob tizimi, diolog tizimi, mashina 
tarjimasi, matn tasnifi kabi boshqa yo‘nalish uchun ham muhim manba bo‘lib hizmat qiladi. 
Sentiment analizda vektor maydoni sifatida korpus matnlari qo‘llaniladi. Vektorning vertikal holatida 
so‘z, gorizantal holatida hujjatlar ushbu so‘zning qo‘llanilish chastotasini ko‘rsatadi. Shuningdek, 
semantik vektorda vertikal holatida so‘z, gorizantal holatida ham so‘z qo‘llanilib, kesishish nuqtasi 
bo‘yicha ham analiz qilish mumkin [1].  

Matn mazmunida aks etgan fikr ta’sirchanligini kompyuter orqali qanday aniqlash mumkin? 
Bunda kishilarning quyidagi xususiyatlari aks etadi [3]: 

- emotsiya (his-hayajon) –kishilarning muayyan ichki va tashqi ta’sirga nisbatan javobi: g‘urur, 
jahl, xursandchilik, qo‘rquv, hafalik…; 

- kayfiyat – muayyan ta’sir natijasida kishilarning voqega nisbatan his-tuyg‘usi: tushkunlik, 
xursandchilik…; 

Facebook Twitter Kanallar Youtube…

Sentiment analiz uchun
quyidagi komponentlar

mavjud:

Munosabat  subyekti=> habar 
yozgan muallif

Munosabat obyekti=> tahlilga 
tortilgan fakt (voqelik, narsa, 

joy..)

Munosabat aspekti=> obyekt 
xarakteristikasi  (masalan 

mehmonxona joyi)

Munosabat turi=> (salbiy, 
neytral, ijobiy)
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- sotsial munosabat– muayyan vaziyatda kishilar orasidagi sotsial aloqalar: do‘stlik, iliqlik, 
sovuqlik…; 

- hissiy munosabat – muayyan davrgacha davom etuvchi kishlar orasidagi aloqa: sevish, yomon 
ko‘rish, xohish, nafratlanish…; 

- shaxsiy xulq-atvor – biror kishi uchun insonlarning o‘ziga xos xulq-atvori: rashk qilish, 
asabiylashish, janjallashish... 

Sentiment analizda mana shu turga kiruvchi so‘zlarning lingvistikk bazasi yaratiladi va ular 
ijobiy va salbiy turiga qarab matnlar avtomatik analiz qilinadi.  

Sentiment analiz jamiyatning turli sohalarida qo‘llanilmoqda: 
- sport sohasida (sportchilarning reytingini aniqlash uchun) 
- tijorat sohasida (mahsulotlarni baholash uchun) 
- ta’lim sohasida (universitet reytinglarini aniqlash uchun) 
- turizm sohasida (mehmonxonalar ko‘rsatkichini baholash uchun) va boshqalar. 
Ingliz, italyan va nemis tillari uchun Google cloud, Microsoft Azure Text Analytics API, 

Microsoft Azure Emotion API, Social Mention, Sentiment140, «SentiStrength»; Semantria, 
SentiFinder kabi matn analizi bilan shug‘ullanuvchi dasturlar yaratilgan.  

 

 
 
Sentiment tahlil uchun qoida yaratish uchun oldindan tayyorlangan muayyan soha asosidagi 

tayyorlangan shablonlardan foydalaniladi. Ushbu shablon asosida matndan olingan n-komponentli 
zanjiri (n-gram) yaratilgan lug‘at asosida uning munosabatlar tahlili amalga oshiradi.  

Masalan zanjir fe’l so‘z turkumidan iborat bo‘lib (sevmoq, yoqmoq, hurmat qilmoq) hamda 
boshqa salbiy ottenkaga ega bo‘lgan fe’llardan tarkib topmasa (yoqtirmaslik, nafratlanmoq, yomon 
ko‘rmoq) demak, fikr ijobiy ma’no ifodalaydi. 

Matnlarni sentiment analiz qilishning quyidagi bosqichlari mavjud [4]: 
1) tilning leksik tonalligi aks etgan lug‘atni yaratish; 
2) gaplarning sentimenti aniqlovchi qoidalarni yaratish va formallashtirish; 
3) lug‘at va qoidaga asoslanib, matnni sentiment analiz qilish algoritmini ishlab chiqish. 
Matnning sentiment analizida tezaurus juda katta rol o‘ynaydi. Ingliz tili uchun WordNet-

Affect, SentiWordNet, SenticNet, MPQA Opinion Corpus; rus tili uchun РуСентиЛекс kabi 
so‘zlarning sentiment ma’nolarini ifodalagan ochiq resurslar yaratilgan. Biroq o‘zbek tili uchun na 
sentiment analiz, na tazaurus bo‘yicha fundamental tadqiqot olib borilgan. NRC Word emotion 
Association Lexicon bazasida 14 ming so‘z bo‘lib, “g‘azab”, “azob”, “ishonch”, “nodonlik”, “nafrat”, 
“jirkanchlik”, “xursandchilik” kabi ijobiy va salbiy bo‘yoqdorlikka ega bo‘lgan so‘zlar bazasi 
yaratilgan. 

NRC Hashtag Sentiment Lexicon twitterdagi # bilan ifodalangan fikrlarga bildirilgan ijobiy va 
salbiy munosabatlar asosida yaratilgan:  

#good 
#excellent 
#bad 
#teribble 

Matnlarni analiz
qilishning ikki xil
texnologiyasi bor:

Qoidaga ko‘ra (rule 
based)

Mashina ta’limi 
(machine learning)
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Qozoq tilida esa bu yo‘nalish bo‘yicha muayyan darajada jiddiy tadqiqotlar olib borilmoqda. 
Sentiment analiz bo‘yicha amalga oshirilgan ishlarda so‘zlarning sentiment analizi uchun so‘zlarni 
quyidagi sinflarga ajratadi [4]: 

• sifatga oid so‘z va so‘z birikmalar (baholash: [-2; 2]); 
• otlar (baholash: [-1;1]); 
• fe’lga oid so‘z va so‘z birikmalar (baholash: [-1;1]); 
• ravish (orttirma daraja). 
So‘zlar bigram shaklda u bilan ifodalagan birikmalarning 3 qiymatga ega: baholash tonalligi, 

ijobiy leksik markerlar bilan ifodalangan birikmalar soni,salbiy leksik markerlar bilan ifodalangan 
birikmalar soni. Agar olingan natija 0 dan yuqori bo‘lsa, fikr ijobiy agar undan past bo‘lsa salbiy 
ottenkani ifodalaydi. 

Bu kabi lug‘atlarni qo‘l mehnati yordamida yoki avtomatik tarzda yaratish mumkin. Avotmatik 
usulda yaratish oson va tez bo‘ladi. 

Rus tili milliy korpusida har bir so‘z teglangan: Ev:posit => «геный», «малыш», Ev:neg=> 
«обжора», «прилипала».  

Bundan ko‘rinib turibdiki, ushbu baholash shkalasi quyidagi ottenkaga ega: 
 
-2 -1 0 1 2 
Juda yomon Yomon  Neytral  Yaxshi  Juda yaxshi 
Bashara Aft yuz chehra oraz  

 
Ushbu baholash belgisiga ko‘ra so‘zlar aniqlangandan so‘ng, qaysi birliklar ko‘p ishlatilishi 

yoki kam qo‘llanilishi statistik metod orqali tahlil qilinadi. 
 

Adabiyotlar:  
   
1. Jurafskiy D., James H. Martin Speech and language processing. An Introduction to Natural 

Language Processing, Computational Linguistics, and Speech Recognition, 2007 –P. 397. 
2. Зверева П.П. Сентимент-анализ текста (на материале печатных текстов газеты «The New 

York Times» о России и россиянах) / Вестник МГОУ. Серия: Лингвистика, 2014 / № 5. – 
C. 33. 

3. Scherer, K. R. (2000). Psychological models of emotion. In Borod, J. C. (Ed.), The 
neuropsychology of emotion, Oxford.pp. –137–162.  

4. Ергеш Бану Определение тональности текстов на казахском языке на основе словаря 
эмоциональной / Turklang.2017 international conference –Kazan, 2017. – С. 63-64. 

5. X. Li. D. Roth, Learning Question Classifiers: The Role of Semantic Information, Natural 
Language Engineering 1 (1): 000–000. Cambridge University Press. 2004. 

6. Bryan S.Todd An introduction to expert systems. Oxford university (monograph), 1992. –101 
p.  

7. Vibhakti V. Bhaire, Ashiki A. Jadhav, Pradnya A. Pashte, Mr. Magdum P.G SPELL 
CHECKER / International Journal of Scientific and Research Publications, Volume 5, Issue 4, 
April 2015. 

8. Galitsky, B. Machine Learning of Syntactic Parse Trees for Search and Classification of Text. 
Engineering Application of AI, http://dx.doi.org/10.1016/j.engappai. 2012. 

9.  Galitsky B., Ivovsky D., Kuznetsov S. Parse thicket representations of text paragraphs, 
«Диалог» (2013) Выпуск 12, – P 241. 

10. Abdurakhmonova N. Tuliyev U. Spell checking analysis of Uzbek texts using Djaro Winkler 
algorithm / Turklang. 2018 international conference. – Tashkent, 2018 –P. 311-314. 

11. N. Abdurakhmonova, I. Alisher and R. Sayfulleyeva, "MorphUz: Morphological Analyzer for 
the Uzbek Language," 2022 7th International Conference on Computer Science and 
Engineering (UBMK), 2022, pp. 61-66, doi: 10.1109/UBMK55850.2022.9919579. 

12. Abdurakhmonova N. The bases of automatic morphological analysis for machine translation. 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

40 
 

Izvestiya Kyrgyzskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta. 2016;2 (38):12-7. 
13. Abdurakhmonova N, Tuliyev U. Morphological analysis by finite state transducer for Uzbek-

English machine translation/Foreign Philology: Language. Literature, Education. 2018(3):68. 
14. Mengliev D, Barakhnin V, Abdurakhmonova N. Development of Intellectual Web System for 

Morph Analyzing of Uzbek Words. Applied Sciences. 2021; 11(19):9117. 
https://doi.org/10.3390/app11199117  

15. Abdurakhmonova N., Tuliyev U. and Gatiatullin A., "Linguistic functionality of Uzbek 
Electron Corpus: uzbekcorpus.uz," 2021 International Conference on Information Science and 
Communications Technologies (ICISCT), 2021, pp. 1-4, doi: 
10.1109/ICISCT52966.2021.9670043. 

16. Kubedinova L. Khusainov A., Suleymanov D., Gilmullin R., Abdurakhmonova N. First Results 
of the TurkLang-7 Project: Creating Russian-Turkic Parallel Corpora and MT Systems. 
Proceedings of the Computational Models in Language and Speech Workshop (CMLS 2020) 
co-located with 16th International Conference on Computational and Cognitive Linguistics 
(TEL 2020) .2020/11: 90-101. 

17. Abduraxmonova N. Kompyuter lingvistikasi (darslik), Toshkent: Nodirabegim, 2021. – 400 b.  
  



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

41 
 

UDK: 83:10 
Elov Botir Boltayevich 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 

(e-mail: elov@navoiy-uni.uz.  
ORCID: 0000-0001-5032-6648) 

Hamroyeva Shahlo Mirjonovna  
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
(e-mail: shaxlo.xamrayeva@navoiy-uni.uz.  

ORCID: 0000-0002-5429-4708) 
Xusainova Zilola Yuldashevna  

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek  
tili va adabiyoti universiteti stajor-oʻqituvchi. 

(e-mail: xusainovazilola@navoiy-uni.uz.  
ORCID: 0000-0003-4357-7515) 

 
NLPNING ZAMONAVIY ALGORITMLARI VA KONSEPSIYALARI 

 
 
 

https://doi.org/10.5281/zenodo.0000000 
 
 

ANNOTATSIYA 
Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) algoritmlari insonning til ma’lumotlarini, shu jumladan, 

strukturlanmagan matn ma’lumotlarini qayta ishlashga xizmat qiladi. Bugungi kunda NLP 
algoritmlari til qoidalariga asoslangan, statistik va sun’iy intellektga asoslangan yondashuvlar asosida 
ishlab chiqiladi. Til qoidalariga asoslangan yondashuv asosida asosan NLP vazifalari uchun lingvistik 
bazalarni shakllantirish va til korpuslarida razmetkalash amallari bajariladi. Statistik algoritmlar 
mashinalarga inson tillarini o‘qish, tushunish va ma’no olish imkonini beradi hamda katta hajmdagi 
(bigdata) matnlarni qayta ishlashga asoslanadi. Statistik algoritmlardan nutqni tanib olish, mashina 
tarjimasi, hissiyotlarni tahlil qilish, matnlarni tasniflash va tahlil qilish kabi koʻplab NLP vazifalarda 
qo‘llaniladi. Bugungi kunda mashinali o‘rganish (ML) algoritmlarining CNN va RNN 
texnologiyalari asoslangan chuqur o‘rganish modellari mavjud NLP tizimlarini “o‘rganish” imkonini 
beradi va katta hajmdagi strukturlanmagan matnlarni yanada aniqroq qayta ishlash imkonini beradi. 
Ushbu maqolada bugungi kundagi NLPning zamonaviy algoritmlari va konsepsiyalari haqida fikr-
mulohaza yuritiladi va o‘zbek tilidagi matnlarni ushbu algortimlar asosida qayta ishlash usullari 
keltiriladi.  

Tayanch tushunchalar: NLP, pipeline konveyeri, Levenshtein masofasi, kosinus 
o‘xshashligi, Bag of words usuli, TF-IDF algoritmi. 
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АННОТАЦИЯ 
Алгоритмы обработки естественного языка (NLP) служат для обработки данных 

человеческого языка, включая неструктурированные текстовые данные. Сегодня алгоритмы 
NLP разрабатываются на основе языковых правил, статистических подходов и подходов 
искусственного интеллекта. На основе подхода, основанного на языковых правилах, 
осуществляется формирование лингвистических основ для задач NLP и операции 
классификации в языковых корпусах. Статистические алгоритмы позволяют машинам читать, 
понимать и извлекать смысл из человеческих языков и основаны на обработке больших 
объемов текстов (больших данных). Статистические алгоритмы используются во многих 
задачах NLP, таких как распознавание речи, машинный перевод, анализ настроений, 
классификация и анализ текста. Сегодня модели глубокого обучения алгоритмов машинного 
обучения (ML) на основе технологий CNN и RNN позволяют «обучать» существующие 
системы NLP и позволяют более точно обрабатывать большие объемы неструктурированных 
текстов. В данной статье рассматриваются современные алгоритмы и концепции NLP на 
сегодняшний день, а также представлены методы обработки текстов на узбекском языке на 
основе этих алгоритмов. 

Опорные понятия: NLP, конвейерный конвейер, расстояние Левенштейна, 
косинусное сходство, метод мешка слов, алгоритм TF-IDF. 
   

ANNOTATION 
Natural language processing (NLP) algorithms serve to process human language data, 

including unstructured text data. Today, NLP algorithms are developed based on language rule-based, 
statistical and artificial intelligence approaches. Based on the approach based on language rules, the 
formation of linguistic bases for NLP tasks and the operations of classification in language corpora 
are performed. Statistical algorithms allow machines to read, understand and derive meaning from 
human languages and are based on processing large volumes of (bigdata) texts. Statistical algorithms 
are used in many NLP tasks such as speech recognition, machine translation, sentiment analysis, text 
classification and analysis. Today, deep learning models of machine learning (ML) algorithms based 
on CNN and RNN technologies allow to "learn" existing NLP systems and allow more accurate 
processing of large volumes of unstructured texts. This article discusses modern algorithms and 
concepts of NLP today, and methods of processing texts in the Uzbek language based on these 
algorithms are given. 

Supporting concepts: NLP, pipeline pipeline, Levenshtein distance, cosine similarity, Bag 
of words method, TF-IDF algorithm. 
   

Kirish 
Bugungi kunda ma’lumotlarni intellektual qayta ishlash tabiiy tilni qayta ishlash (Natural 

Language Processing, NLP)ning ommabop vazifalaridan biri hisoblanadi. Bunda matematik 
tenglamalar, formulalar, paradigmalar, shablonlarni matn shaklida ifodalash va uni qayta ishlash 
uchun matn semantikasini (tarkibini) tushunish uchun maqsadida tasniflash va fragmentatsiya kabi 
amallar bajarilishi lozim.  

Dasturchilar kompyuterlar va odamlarga tabiiy til yordamida o‘zaro ma`lumot almashish 
imkonini beruvchi mexanizmlarini ishlab chiqadilar. Kompyuterlar NLP tufayli inson tilini o‘qishi, 
sharhlashi, tushunishi va javob qaytarishi mumkin. Qoidaga ko‘ra, ishlov berish mashinaning aql 
darajasiga asoslanadi. NLP algoritmlari inson xabarlarini uning uchun mazmunli bo‘lgan raqamli 
shakldagi ma’lumotlarga aylantiradi. NLP jarayonlari va ularning algoritmlari qanday ishlashini 
tushunish juda muhimdir. Zamon bilan hamnafas bo‘lish va bu texnologiyalar imkoniyatlaridan 
samarali foydalanish lozim. 

Hozirda NLPda hal qilinadigan vazifalar orasida eng muhimlari quyidagilar (1-rasm) [1, 2]: 
 mashina tarjimasi (machine translation) – NLP texnologiyalarini ishlab chiquvchilarga 

yuklatilgan birinchi klassik vazifa; 
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 imloni tekshirish (grammar and spell checking) – o‘zbek tilidagi matnlar imlosini avtomatik 
tekshirish va tuzatish; 

 matn tasnifi (text classification) – matn semantikasini aniqlash; 
 nomlanuvchi obyektlarni aniqlash (named-entity recognition, NER) – ma’noga ega 

obyektlarni aniqlash; 
 umumlashtirish (summarization) – matnni soddalashtirilgan shaklga umumlashtirish; 
 matn generatsiyasi (text generation) – AI tizimlarini yaratishda foydalaniladigan 

vazifalardan biri; 
 tematik modellashtirish (topic modeling) – katta hajmdagi matnlardan yashirin mavzularni 

ajratib olish. 

 
1-rasm. NLP vazifalari murakkabligi 

 
Shuni ta’kidlash kerakki, zamonaviy va dolzarb NLP vazifalarning barchasi ko‘pincha 

interaktiv AI-tizimlarini yaratishda umumlashtiriladi: chat-botlar [3, 4]. Bu inson so‘rovlarini 
dasturiy ta’minot bilan birlashtirishga yordam beradigan muhit (tizim) hisoblanadi. Umuman 
olganda, NLPdan foydalanadigan tizimlarning ishlashini quydagi konveyer sifatida tasvirlash 
mumkin [5, 6, 7]: 

 
2-rasm. NLP pipeline konveyeri 

 
1. Matnni (yoki matnga aylantirilgan ovozni) kiriti sh; 
2. Matnni tarkibiy qismlarga ajratish (segmentatsiya va tokenizatsiya); 
3. Matnni tozalash (keraksiz elementlarni olib tashlash); 
4. Matnni vektorlashtirish va xususiyatlarni ishlab chiqish; 
5. Lemmatizatsiya va stemming; 
6. Mashinali o‘rganish algoritmlari va modellarini o‘qitish usullaridan foydalanish; 
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7. Natijani tahlil qilish. 
B.B.Elov, Sh.M.Khamroeva va Z.Xusainovalar tomonidan o‘zbek tilidagi matnlarni 

bosqichma-bosqich qayta ishlashning pipeline jarayoni (konveyeri) uchun zarur texnologiyalar, 
usullar va algoritmlar ishlab chiqilgan va amaliyotga tadbiq etilgan [8]. Matnni qayta ishlash 
konveyerini rejalashtirish va ishlab chiqish har qanday NLP loyihasini yaratishing boshlang‘ich 
nuqtasi sifatida qaraladi. Ushbu maqolada zamonaviy NLPda qo‘llaniladigan eng mashhur 
texnologiyalar, usullar va algoritmlarni tavsiflanadi. 
Satrlar o‘xshashligini aniqlash 

Tabiiy tilni qayta ishlash odatda matn yoki matnga asoslangan ma’lumotlarni (audio, video) 
qayta ishlashni taqozo etadi. Bu jarayondagi muhim qadam so‘z va so‘zshakllarni bitta nutq shakliga 
aylantirishdir. Shunigdek, ko‘p hollarda satrlarning qanchalik o‘xshash yoki farqli ekanligini aniqlash 
kerak. Odatda, so‘zlar orasidagi farqni ko‘rsatadigan turli ko‘rsatkichlar (metrikalar)dan 
foydalaniladi [9]. Hozirda starlarning o‘xshashlikni hisoblashning quyidagi usullaridan foydalaniladi: 

 Levenshtein masofasi; 
 Kosinus o‘xshashligi; 
 Hamming masofasi. 

Levenshtein masofasi 
Oddiy va, ayni paytda, keng miqyosida foydalanish mumkin bo‘lgan metrikalardan biri bu 

masofani o‘lchashning Levenshtein masofasi deb nomlanadi [10,11,12]. Levenshtein masofasi – 
ikkita satr qiymatining (so‘z, so‘zshakl, so‘z tarkibi) minimal sonini solishtirish (tahrirlash) orqali 
o‘xshashligini baholash algoritmi. Levenshtein masofasi matn terish xatolarini aniqlashda uchun 
ishlatiladi. Quyida a (a = “matematika”) va b (b = “maktab”) soʻzlari orasidagi Levenshtein 
masofasini aniqlash jarayoni keltirilgan: 

 
2-rasm. Levenshtein masofasini aniqlash jarayoni 

 
Ikki so‘z orasidagi Levenshtein masofasi bir so‘zni boshqasiga almashtirish uchun zarur 

bo‘lgan bir belgidan iborat tahrirlarning (qo‘shish, o‘chirish yoki almashtirish) minimal sonini 
ifodalaydi. Shunday qilib, ushbu algoritm quyidagi matn amallarini o‘z ichiga oladi: 

 satrga belgi qo‘shish (insert); 
 satrdab belgini o‘cherish (delete); 
 belgilarni almashtirish (replace). 

Ikkita satr o‘rtasidagi Levenshtein masofasini aniqlashning algoritmi, psevdokodi va Python tilidagi 
tadbig‘i quyida keltirilgan. Levenshtein masofasini aniqlash algotirmi:  

,࢏)࢈,ࢇ࢜ࢋ࢒ ࢐) =

⎩
⎪
⎨

⎪
⎧ ,࢏)࢞ࢇ࢓ ,࢏)࢔࢏࢓ ࢘ࢇࢍ࡭           (࢐ ࢐) = ૙,                           

࢔࢏࢓ ቐ
࢏)࢈,ࢇ࢜ࢋ࢒ − ૚, ࢐) + ૚                                          

,࢏)࢈,ࢇ࢜ࢋ࢒ ࢐ − ૚) + ૚         ࢇࢊ࢒࢕ࢎ ࢑࢙ࢇ                      
࢏)࢈,ࢇ࢜ࢋ࢒ − ૚, ࢐ − ૚) + ૚  ൫࢏ࢇ ≠                            ࢐൯࢈

 

 
Levenshtein masofasini aniqlashning psevdokodi va Python tilidagi tadbig‘i quyida keltirilgan: 
 
Function levdist(a,b) 
  if a.size() == 0 then 
    return b.size(); 
  end 
  if b.size() == 0 then 
    return a.size(); 
  end 
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  indicator ← a[0] 0 ≠ b[0] ? 1 : 0; 
  return Minimum( 

  levdist(a.substr(1),b)+1,         // oʻchirish; 
  levdist(b.substr(1),a)+1,         // qoʻshish; 
  levdist(a.substr(1),b.substr(1))+indicator);// almashtirish; 

end 
 
def levdist(str_1, str_2): 
  n, m = len(str_1), len(str_2) 
  if n > m: 
    str_1, str_2 = str_2, str_1 
    n, m = m, n 
  current_row = range(n + 1) 
  for i in range(1, m + 1): 
    previous_row, current_row = current_row, [i] + [0] * n 
    for j in range(1, n + 1): 
      add, delete, change = previous_row[j] + 1, current_row[j - 1] + 1, previous_row[j - 1] 
      if str_1[j - 1] != str_2[i - 1]: 
        change += 1 
      current_row[j] = min(add, delete, change) 
  return current_row[n] 
 
Masofani o‘lchash uchun mashhur NLP ilovalari quyidagilar: 

 imloni avtomatik tekshirish (tuzatish) tizimlari; 
 bioinformatikada DNK ketma-ketliklarining o‘xshashligini miqdoriy aniqlash tizimlari; 
 matnni qayta ishlash   ̵ba’zi matn obyektlariga yonma-yon joylashgan so‘zlarning yaqinligini 

aniqlash tizimlari. 
import Levenshtein 
print(Levenshtein.distance('fidokor', 'havaskor')) 
 
 
Kosinus o‘xshashligi 

Kosinus o‘xshashligi – turli hujjatlardagi matn o‘xshashligini o‘lchash (aniqlash) uchun 
ishlatiladigan ko‘rsatkichdir. Ushbu ko‘rsatkich uchun hisob-kitoblar vektorning kosinus vektorlari 
formulasi bo‘yicha o‘xshashligi o‘lchovlariga asoslanadi [10,13]: 

,ܣ)ݕݐ݅ݎ݈ܽ݅݉݅ݏ (ܤ = (ߠ)ݏ݋ܿ =
ܣ̅ ∙ തܤ

||ܣ̅||  ∙ ||തܤ||
=

∑ ௜ܤ௜ܣ
௡
௜ୀଵ

ඥ∑ ଶ௡(௜ܣ)
௜ୀଵ ∙ ඥ∑ ଶ௡(௜ܤ)

௜ୀଵ
 

Bu yerda, 
 ߠ – vektorlar orasidagi burchak; 
 ̅ܣ ∙ തܤ  – A ba B ning skalyar ko‘paytmasi bo‘lib, quyidagi formula orqali hisoblanadi: 

ܣ̅ ∙ തܤ = ܤ்ܣ = ෍ ௜ܤ௜ܣ

௡

௜ୀଵ

= ଵܤଵܣ + ଶܤଶܣ + ⋯ +  ௡ܤ௡ܣ

 ||̅ܣ|| – L2 norma bo‘lib, quyidagi formula orqali hisoblanadi: 

ห|̅ܣ|ห = ඩ෍(ܣ௜)ଶ

௡

௜ୀଵ

 

Kosinus o‘xshashlik [-1,1] oralig‘idagi qiymatlarni qabul qilishi mumkin. Vektorlar orasidagi 
kichikroq burchaklar kattaroq kosinus qiymatlarini hosil qiladi. Bu esa kattaroq qiymatdagu kosinus 
o‘xshashligini ko‘rsatadi. Masalan: 
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 Ikki vektor bir xil yo‘nalishga ega bo‘lsa, ular orasidagi burchak 0 ga, kosinus o‘xshashligi 
esa 1 ga teng. 

 Perpendikulyar vektorlar o‘rtasida 90 gradusga va kosinus o‘xshashligi 0 ga teng. 
 Qarama-qarshi vektorlar orasidagi burchak 180 gradusga va kosinus o‘xshashligi -1 ga teng. 

Quyida 1 ga yaqin, 0 ga yaqin va -1 ga yaqin oʻxshashliklarga ega boʻlgan ikkita vektorlar 
keltirilgan: 

 
3-rasm. Kosinus o‘xshashlik vektorlari 

 
Kosinus o‘xshashligi usuli Data Science va Machine Learning ilovalarida keng qo‘llaniladi. 

Shuningdek, kosinus o‘xshashligi usuli orqali quyidagi turdagi obyektlar o‘zaro taqqoslanadi: 
 tabiiy tilda ishlov berishdagi hujjatlar; 
 filmlar, kitoblar, videolar; 
 grafikli tasvirlar. 

Matnni tavsiflovchi vektor sifatida turli xil matn elementlari yoki xususiyatlaridan (masalan, 
matnni vektorlashtirish usullari) foydalanish mumkin. O‘xshashligini hisoblash lozim bo‘lgan barcha 
“gaplar”dan vektor maydonini shakllantirish lozim bo‘ladi. Ushbu vektor maydoni barcha gaplarda 
birlashtirilgan noyob (unikal) so‘zlardan iborat ko‘p o‘lchamga ega bo‘ladi. Kosinus o‘xshashligi 
vektor fazo modelida quyida ko‘rsatilgan vektorlar orasidagi farqlarni uchta shart uchun hisoblab 
chiqadi. 

Kosinus o‘xshashligini hisoblash natijasi matnning o‘xshashligini tavsiflaydi va kosinus yoki 
burchak qiymatlari sifatida taqdim etilishi mumkin. Berilgan uchta matnni solishtirgandagi kosinus 
masofasini hisoblash natijalari (1-jadval) matnlar mos kelganda kosinus qiymatining birga va 
burchakning nolga yaqinlashishini ko‘rsatadi. Shunday qilib, olingan kosinus o‘xshashlik qiymatlari 
oddiy semantik matnni oldindan qayta ishlash uchun ishlatilishi mumkin.  
# Berilgan korpus 
str1 = "Adirlar ham bahorda lola bilan goʻzal, chunki lola – bahorning erka guli." 
str2 = "Lola ham shifokorlik kasbini tanladi." 
str3 = "Bahorda daraxtlar kurtak ochadi." 
str4 = "Shifokorlik jamiyatda kerakli kasb." 
 

Tahlil natijasini sifatini oshirsih maqsadida quyidagi funksiyani ishlab chiqish lozim: 
 berilgan satrdan tinish belgilarini olib tashlash; 
 kichik harflarga aylantirish; 
 nomuhim so‘zlarini olib tashlash. 

def clean_string(text): 
  text = ''.join([word for word in text if word not in string.punctuation]) 
  text = text.lower() 
  text = ' '.join([word for word in text.split() if word not in stopwords]) 
  return text 
 

O‘zbek tilidagi so‘z birikmalari yoki gaplarni (3 ta gap) berilgan korpus asosida kosinus 
o‘xshashligini aniqlash masalasini ko‘rib chiqamiz: 
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# Berilgan gaplar (so‘z birikmalari) 
check_str1 = "Lola doim kerak." 
check_str2 = "Shifokorlar bahorda dam oladilar." 
check_str3 = "Lola – erkatoy goʻzal qizaloq." 

1-jadval.  
Berilgan korpus va matnlarning kosinus o‘xshashligini aniqlash 

 
Matnlar str1 str2 str3 str4 

check_str1 0.55 0.46 0 0 
check_str2 0.27 0 0.47 0 
check_str3 0.61 0.32 0 0 

 
Ushgbu tahlil natijasidan "Lola doim kerak" gapining berilgan korpusdagi str1 = "Adirlar ham 

bahorda lola bilan goʻzal, chunki lola – bahorning erka guli." matni bilan kosinus o‘xshashlik 
koeffisienti 0.55 ga teng ekanligini anglash mumkin. Xuddi shu usulda berilgan korpusdagi barcha 
matnlar bilan kalit so‘zlarini yoki so‘z birikmalarini 4-rasmga keltirilgan algortim asosida kosinus 
o‘xshashlik qiymatini hisoblash mumkin.  

 
4-rasm. Kosinus o‘xshashlik qiymatlari aniqlash algoritmining blok-sxemasi 

 
Raqamli vektorlar 

Raqamli vektorlar – matndan muhim atributlarni (xususiyatlarni) aniqlash va mashinali 
o‘rganish algoritmlarida ulardan foydalanish uchun so‘zlarni sonli formatga o‘tkazish jarayoni [14]. 
Bugungi kunda NLP vazifalarini hal qilishda “So‘zlar sumkasi” (Bag of words) va “TF-IDF” kabi 
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raqamli vektorlarni hosil qilish usullaridan keng miqyosida foydalaniladi [15,16]. O‘zbek tilidagi 
matnlarning kosinus o‘xshashligini aniqlash algoritmida ham berilgan gapga mos TF-IDF qiymatlarni 
hisoblash boshqichidan foydalanilgan [17]. 
BOW usuli 

Matn ma’lumotlarini vektorlashtirishning eng oddiy usuli quyidagilarni o‘z ichiga oladi 
[18,19,20]: 

 har bir so‘zga unikal butun son indeksini belgilash; 
 har bir so‘zning paydo bo‘lish sonini hisoblash va qiymatni tegishli indeks orqali saqlash. 

Natijada, biz matndagi so‘zlarning har biri uchun unikal indeks qiymati va takrorlanish 
chastotalariga ega vektorni olamiz. 

 

 
5-rasm. BOW vektorini shakllantirish (tokenizatsiya, nomuhim so‘zlarsiz lemmatizatsiya) 

 
Matnni BOW vektor shaklida ifodalashda so‘zlar to‘plamida (korpusda) bir nechta unikal 

so‘zlar (n_features) mavjudligini anglatadi. Mualliflar tomonidan yozilgan “Tabiiy tilni qayta 
ishlashda Bag of Words algoritmidan foydalanish” nomli maqolada BoW modellashtirish 
algoritmidan foydalanib, o‘zbek tilidagi matnni raqamli matritsalarga aylantirish va qayta ishlash 
usullari keltirilgan [18]. 
TF-IDF usuli 

 
6-rasm. TF-IDF algortimini qo‘llash 

 
TF-IDF usuli orqali so‘zning matndagi barcha boshqa so‘zlarga nisbatan ahamiyati 

baholanadi. NLP vazifalarini hal qilishda ushbu usuldan matndagi so‘zlar chastotasi va teskari 
hujjat chastotasini aniqlashda foydalaniladi. Agar biron bir matnda so‘z ko‘proq, boshqa matnda 
kamroq uchraydigan bo‘lsa, bu so‘z birinchi matn uchun ko‘proq ahamiyatga ega hisoblanadi. Ushbu 
usuldagi TF – matndagi so‘zlarning umumiy soniga nisbatan matndagi so‘zning chastotasini, IDF – 
matndagi so‘zlarning teskari chastotasini ifodalaydi. Berilgan matn uchun TF-IDF qiymatli 
hisoblash ketma-ketligi quyidagicha: 

1. Har bir so‘z uchun TF qiymatlarni hisoblash; 
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2. Ushbu so‘zlar uchun IDF qiymatlarni hisoblash; 
3. Har bir so‘z uchun TF-IDF qiymatini hisoblash (TF*IDF);  
4. Har bir so‘z uchun hisoblangan TF-IDF orqali lug‘atni shakllantirish. 

Quyidagi 6-rasmda bitta so‘z uchun TF-IDF qiymatni hisoblash algoritmi ko‘rsatilgan: 
Vektorizatsiya usulining afzalliklari quyidalar: 

 Nomuhim so‘zlar TF-IDF qiymatda past vazniga ega bo‘ladi (chunki ular barcha matnlarda 
juda ko‘p marotaba uchraydi) va muhim so‘zlar – yuqori qiymatlarni qabul qiladi. 

 Matndagi muhim so‘zlar va nomuhim so‘zlarni baholash oson. 
Mualliflar tomonidan yozilgan “O‘zbek tili korpusi matnlari uchun tf-idf statistik 

ko‘rsatkichni hisoblash” nomli maqolada o‘zbek tili korpusidagi hujjatlarni TF-IDF usulidan 
foydalanib, kalit so‘zga mos tarzda tartiblash usullari keltirilgan [17]. Amalga oshirilgan tadqiqot 
natijasida korpusidagi matnlarga mos TF-IDF qiymatlarni hisoblashda matnni normallashtirishning 
muhim bosqichi hisoblangan lemmatizatsiya jarayonini amalga oshirish orqali tahlil samaradorligini 
oshishini qayd etilgan.  
Matnni normallashtirish 

Odatda, NLP masalasi bir necha kichik qismlarga ajratilib, bosqichma-bosqich hal qilinishi 
lozim. NLPda matnni bosqichma-bosqich qayta ishlash pipeline jarayoni (konveyeri) deb yuritiladi 
[8]. B.Elov, Sh.M.Khamroeva va Z.Y.Xusainovalar tomonidan o‘zbek tili matnlari uchun NLPning 
pipeline konveyeri amalga oshirish uchun bajariladigan qadamlar va ularning NLP vazifalarini hal 
qilishdagi ahamiyati haqida mulohaza yuritilgan. Pipeline jarayonining muhim bosqichlaridan biri 
matnni normallashtirish hisoblanadi. 

NLPda matnni normallashtirish (yoki so‘zlarni normallashtirish) usullari matnlarni, so‘zlarni 
va hujjatlarni boshlang‘ich qayta ishlash uchun ishlatiladi. Bunday amallar, odatda, yuqori 
aniqlikka ega NLP modellarini ishlab chiqish uchun matnni (so‘zlarni yoki nutqni) to‘g‘ri talqin qilish 
uchun ishlatiladi.  

Bugungi kunda NLP masalalarini hal qilishda barcha holatlar uchun ishlaydigan 
normalizatsiya vazifalarining “to‘g‘ri” to‘plami yoki ro‘yxati mavjud emas. Ammo hozirda umumiy 
maqsadli vositalar to‘plami va oldindan tayyorlangan pipline tizimlaridan ko‘pgina NLP masalalarida 
foydalanib kelinmoqda. Matnni normallashtirish usullaridan foydalangan holda amalga oshirirlishi 
lozim bo‘lgan qadamlarni aniq belgilab olish lozim [21]. 

Matnni normallashtirishda biz nimani va nima uchun normallashtirishimiz lozimligini aniq 
bilishimiz kerak. Normallashtirish maqsadi aniq bo‘lgach, qo‘llashimiz kerak bo‘lgan qadamlarni 
shakllantirish zarur. Ko‘p hollarda normallashtirishdan manfaatdor bo‘lgan ikkita narsa bor: 
 Gap tuzilishi (strukturasi): Gaplar har doim tinish belgilari bilan tugashi kerakmi? Tinish 

belgilari takrorlanishi mumkinmi? Barcha tinish belgilarini olib tashlashimiz kerakmi? 
Muayyan shablon (struktura)dan foydalanish mumkinmi? 

 Lug‘at: Ko‘pincha so‘z boyligimiz imkon qadar kichikroq bo‘lishini xohlaymiz. Buning 
sababi shundaki, NLPda so‘zlar bizning asosiy xususiyatlarimiz hisoblanadi. Agar bizda 
kamroq hajmdagi so‘zlar bilan NLP masalasi hal qilishga imkon bo‘lsa natijaga tezroq 
erishiladi. 
Amalda, NLP masalasini yuqoridahi ikki jihatni inobatga olgan holda matnni 

normallashtirishni oddiyroq (kichikroq) muammolarga ajratib hal qilish lozim. Quyuda eng keng 
tarqalganlar NLP amallari ro‘yxati keltirilgan: 
 takrorlanuvchi bo‘shliq (probel)lar va tinish belgilarini olib tashlash; 
 tutuq belgisini olib tashlash (agar sizning ma’lumotlaringizda “xorijiy” tillardagi diakritik 

belgilar bo‘lsa – ushbu amal kodlash turi bilan bog‘liq xatolarni kamaytirishga yordam beradi); 
 katta harflarni kichikka almashtrish (koʻpincha kichik harflar bilan ishlash yaxshi natijalar 

beradi. Biroq, baʼzi hollarda, ismlar va joy nomlari kabi maʼlumotlarni olish uchun katta harflar 
juda muhim); 

 maxsus belgilarni/emojilarni olib tashlash yoki almashtirish (masalan: heshteglarni olib 
tashlash); 

 qisqartirishlarni almashtirish; 
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 so‘z birikmasi shaklidagi sonlarini sonli ko‘rinishga aylantirish (masalan: ‘yigirma 
uch’→‘23’); 

 qiymatlarni ularning turiga almashtirish (masalan: ‘$50’→‘pul’); 
 qisqartmalarni normallashtirish (masalan:‘US’→‘United States’/‘U.S.A’) va abbreviaturalarni 

normallashtirish (masalan: ‘va h.z,’→‘va hokazo‘); 
 sana formatlarini yoki standart formatga ega bo‘lgan boshqa ma’lumotlarni normallashtirish; 
 imloni tuzatish (so‘zni cheksiz yo‘llar bilan noto‘g‘ri yozish mumkin, shuning uchun imlo 

tuzatishlar “tuzatish” orqali lug‘at o‘zgarishini kamaytiradi) — agar siz tvitlar, online va 
elektron pochta xabarlari kabi ochiq foydalanuvchi kiritishlari bilan ishlayotgan bo‘lsangiz, bu 
juda muhim; 

 stemming yoki lemmatizatsiya bilan turli variantlarni normallashtirish; 
 kamdan-kam uchraydigan so‘zlarni keng tarqalgan sinonimlar bilan almashtirish; 
 nomuhim so‘zlarni o‘chirish. 

O‘zbek tili korpusi matnlarini normallashtirishdagi keng tarqalganlar NLP amallari tahlili 
mualliflarning ishida batafsil keltirilgan. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi matnlaridagi stemming va 
lemmatizatsiya jarayonlari va ularning farqlari haqida ma’lumot beriladi [22,23,24,25,26]. 
Stemming va lemmatizatsiya 

Odatda, matnli hujjatlarda turli xil so‘zshakllardan foydalaniladi, masalan: 

 
6-rasm. “aql” so‘zining so‘zshakllari 

 
Turli ma’noli o‘xshash so‘zlar (similar definitions).  

 
 

7-rasm. Turli ma’noli o‘xshash so‘zlar 
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Stemming va lemmatizatsiya jarayoning maqsadi turli soʻzshakllarini, baʼzan esa o‘zakdosh 
soʻzlarni umumiy asosini aniqlashdan iborat. Stemming – bu so‘zlarni ularning asos (o‘zak) shakliga 
qisqartirish usuli (so‘zning kanonik shaklini hosil qilish). Stemming jarayonida, odatda, so‘zlardagi 
qo‘shimchalarini kesib tashlaydigan evristik amaldan foydalaniladi (1-jadval). 

1-jadval.  
Stemming va lemmatizatsiya jarayonlari 

 
so‘zshakl stem lemma asos 

kelajagimiz kelajag kelajak kelajak 
o‘quvchilar o‘quv o‘quvchi o‘qi 
borib ketdi bor ket (2ta) borib ketmoq bor ket (2ta) 

ega bo‘lishdi ega bo‘l (2ta) ega bo‘lmoq ega bo‘l (2ta) 
taqillatdi taqilla taqillamoq taq 
undami un u u 
keldilar kel kelmoq kel 

uyda uy uy uy 
har birimiz har bir (2ta) har bir har bir (2ta) 

    
    

 
Lemmatizatsiya so‘zshaklni (yoki so‘zni) asosiy shakli – lemmaga aylantiradigan matnni 

o‘zgartirish jarayoni. Odatda, bu jaratonda lug‘atlar, morfologik tahlil va so‘z turkumlariga ajratish 
kabi amallardan foydalaniladi. 

Stemming va lemmatizatsiya o‘rtasidagi farq shundaki, oxirgisi kontekstni oladi va so‘zni 
lemmaga aylantiradi, stemming esa so‘nggi (ba’zan so‘z boshidagi) bir nechta belgilarni kesib 
tashlaydi. Bu esa ko‘p hollarda noto‘g'ri ma’no va imlo xatolariga olib keladi. O‘zbek tilidagi 
matnlarni qayta ishlashning dastlabki ishlov berish bosqichlari hisoblangan tokenizatsiya, stemming 
va lemmatizatsiya jarayonlar haqida [27,28,29] maqolalarda batafsil ma’lumot berilgan. 
Naive Bayes algortimi asosida matnlarni tasniflash 

Naive Bayesian Analysis (NBA) – matnlarni tasniflash algoritmi bo‘lib, xususiyatning 
mustaqilligi gipotezasiga asoslangan Bayes teoremasi tatbig‘i hisoblanadi. Matnni tasniflash ikki 
bosqichdan: o‘rganish bosqichi va baholash bosqichidan iborat. O‘rganish bosqichida klassifikator 
o‘z modelini berilgan ma’lumotlar to‘plamiga o‘rgatadi. Baholash bosqichida esa klassifikatorning 
ishlashini sinab ko‘rilradi. Ishlab chiqilgan model aniqlik, xatolik va moslashuvchanlik kabi turli 
parametrlar asosida baholanadi. 

 

 
8-rasm. Martnni tasniflash bosqichlari 

 
NBA sinfdagi biron-bir xususiyatning mavjudligi boshqa hech qanday xususiyat bilan bog‘liq 

emas deb hisoblaydi. Shuning uchun bunday yondashuv “Naïve” deb ataladi. Ushbu tasniflagichning 
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afzalligi modelni o‘qitish, parametrlarni baholash va tasniflash uchun kichik ma’lumotlarni talab 
qiladi. 

Naive Bayes klassifikatori sinfdagi ma’lum bir xususiyatning ta’siri boshqa xususiyatlardan 
mustaqil ekanligini taxmin qiladi. Bu xususiyatlar o‘zaro bog‘liq bo‘lsa-da, xususiyatlar mustaqil 
ravishda ham ko‘rib chiqiladi. Bu taxmin hisoblashni soddalashtiradi va shu sababli sodda deb 
yuritiladi. Ushbu faraz sinfning shartli mustaqilligi deb ataladi. Naive Bayes klassıfıkatorı har bir 
xususıyat uchun ehtimolliklarni hisoblab chiqadi va eng yuqori ehtimollik bilan natijani tanlaydi. 

(ܽݐܽ݀|ݏݏ݈ܽܿ)ܲ =
(ݏݏ݈ܽܿ|ܽݐܽ݀)ܲ ∙ (ݏݏ݈ܽܿ)ܲ

(ܽݐܽ݀)ܲ  

 P(class): h gipotezasining rost bo‘lish ehtimoli (ma’lumotlardan qat’i nazar). Bu h 
ning aprior ehtimoli sifatida qo‘llaniladi. 

 P(data): ma’lumotlarning ehtimolligi (gipotezadan qat’i nazar). Bu aprior ehtimollik 
sifatida qo‘llaniladi. 

 P(class|data): D ma’lumotlar asosida h gipoteza ehtimoli. Bu aposterior ehtimollik 
sifatida qo‘llaniladi. 

 P(data|class): h gipotezasi to‘g‘ri bo‘lganligi sharti asosida ma’lumotlarning d 
ehtimoli. Bu aposterior ehtimollik sifatida qo‘llaniladi. 

 .B hodisa amalga oshgandagi A data hodisasi sodir bo‘lish ehtimoli” deb o‘qiladi“– (࡮|࡭)ࡼ
Tenglamaning o‘ng tomondagi ifoda ikkala hodisaning birgalikda sodir bo‘lish ehtimolini B 
hodisasining yuzaga kelishi ehtimoliga bo‘lish orqali hisoblanadi. 
Naive Bayes klassifikatori 

Matnli maʼlumotlarni klassifikator orqali diskret razmetkalarga tasniflashimiz sababli, Naive 
Bayes algoritmi uchun kirish funksiyalari toʻplami hamda ularga mos tegishli chiqish sinfiga ega 
boʻlamiz. Naive Bayes klassifikatori quyidagi formula yordamida ehtimollikni hisoblaydi: 

,ଵݔ|ଵݕ)ܲ ,ଶݔ (ଷݔ =
(ଵݕ)ܲ ∙ (ଵݕ|ଵݔ)ܲ ∙ (ଵݕ|ଶݔ)ܲ ∙ (ଵݕ|ଷݔ)ܲ

(ଵݔ)ܲ ∙ (ଶݔ)ܲ ∙ (ଷݔ)ܲ  

Ushbu tenglamadagi ܲ(ݕଵ|ݔଵ, ,ଶݔ  ଷ) qabul qilingan {x1,x2,x3} ma’lumotlar asosida, chiqishݔ
sifatida y1 bo‘lish ehtimolini anglatadi. Faraz qilaylik, bizning NLP masalamiz jami 2 ta sinfga ega 
bo‘lsin, ya’ni {y1, y2}. Endi yuqoridagi formuladan avval y1 sodir boʻlish ehtimolini, keyin esa y2 
sodir boʻlish ehtimolini hisoblash lozim bo‘ladi. Qaysi bir ehtimoli yuqori bo‘lsa, bizning taxmin 
qilingan sinfimiz shu hisoblanadi. Naive Bayes algortimi orqali tasniflash yuqorida keltirilgan 
qoidalar asosida amalga oshiriladi. 

Statistik tasniflash – tasniflangan matnlar ustida o‘tkazilgan kuzatuv natijalaridir. Matnni 
tasniflashni amalga oshirish uchun, birinchi qadamda muammoni tushunish, potentsial xususiyatlar 
va razmetkalarni aniqlashdir. Xususiyatlar – belgilash natijalariga ta’sir qiladigan xususiyatlar yoki 
atributlar to‘plami. Ushbu xususiyatlar modelga matnlarni tasniflashga yordam beradigan 
xususiyatlar sifatida aniqlanadi. Matnni tasniflash ikki bosqichdan: o‘rganish bosqichi va baholash 
bosqichidan iborat. O‘rganish bosqichida klassifikator o‘z modelini berilgan ma’lumotlar to‘plamiga 
o‘rgatadi. Baholash bosqichida esa klassifikatorning ishlashi sinab ko‘riladi. Ishlab chiqilgan model 
aniqlik, xatolik va moslashuvchanlik kabi turli parametrlar asosida baholanadi. 

Naive Bayes klassifikatori yordamida grammatik jihatdan o‘xshash bo‘lgan so‘z turkumlari 
orasida omonimiya hosil qiluvchi so‘zlarni farqlash masalasini yechilishini ko‘rib chiqsak. Buning 
bizga so‘z turkumlarni tasniflash xususiyatlar zarur. Buni so‘z turkumlarini grammatik 
xususiyatlaridan kelib chiqib aniqlash mumkin. 

Faraz qilaylik, ot yoki sifat so‘z turkumlari orasidagi omonimiyani aniqlash masalasi 
qo‘yilgan bo‘lsin. Dastlab ot va sifat so‘z turkumlari uchun tasniflash parametrlari aniqlanishi lozim. 
Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, ot va sifat so‘z turkumlari asosan o‘zak va tarkibida qo‘shimcha 
mavjud bo‘lgan holatlarda bo‘lishi mumkin, ya’ni o‘zak va o‘zak +aff (affix). Misol tariqasida ot 
yoki sifat so‘z turkumlari doirasida omonimiya hosil qiluvchi issiq so‘zini keltiramiz. 

O‘zbek tili korpusi ma’lumotlari orasida issiq so‘zini izlaganimizda 30782 ta o‘rinda 
ishtiroki kuzatildi. Kuzatuvlarda issiq so‘zi 
 Uy issiq bо‘lgani uchun tutun yuqoriga kо‘tarilmaydi. 
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 Onamning issiqqina bag‘rini, mehrini baribir hech narsa bosolmaydi-da. 
 Jazirama issiqda sun’iy suv havzalarida cho‘milish bolalarga bir olam zavq berishi shubhasiz. 
 Charchadim o‘qishdanmi, o‘ylovlardanmi, issiqdanmi, sovuqdanmi bilmayman. 
 Metro tomondan ishxonaga intilayotgan, issiqda biroz toliqqan Ustozga ko‘zim tushdi. 

kabi so‘zshakllarda uchrash holatlari kuzatildi. Kuzatuvlar natijasida ot yoki sifat so‘z 
turkumlari orasida omonimlik hosil qiluvchi so‘zlarni tasniflovchi parametrlar ularni o‘zak va 
o‘zak+aff ekanligi aniqlandi. Demak x1= o‘zak, x2= o‘zak+aff, y1=sifat va y2= ot. Dastlab o‘zak 
shaklida uchrash holatlari tahlil qilindi. Tahlillarga ko‘ra issiq so‘zi o‘zak shaklida asosan sifat so‘z 
turkumiga oid bo‘lishi kuzatildi.  

Kuzatuvlar natijasidan olingan statistik ma’lumotlar asosida issiq so‘zining aprior va 
aposterior ehtimolliklarni hisoblash jarayonini soddalashtirish uchun chastota va ehtimollik 
jadvalidan foydalanish mumkin. Ushbu jadvallarning ikkalasi ham aprior va aposterior 
ehtimolliklarni hisoblashda yordam beradi. Chastotalar jadvali barcha xususiyatlar uchun teglarni o‘z 
ichiga oladi.  

Gap tarkibida uchragan ot yoki sifat so‘z turkumlari doirasiga omonimlik hosil qiluvchi 
so‘zlarning sifat so‘z turkumiga doir bo‘lish ehtimolini hisoblash jarayonini ko‘rib chiqamiz. Uy issiq 
bo‘lganligi sababli tutun yuqoriga ko‘tarilmaydi. 

?

Sifat 

Ot 

 
9-rasm. Yangi uchragan issiq so‘zini teglash 

 
So‘zlarni o‘zaro bog‘lash (Word embedding) 

So‘zlarni o‘zaro bog‘lash – so‘zlarni, so‘zshakllarni yoki so‘z birikmalarini sonli vektorlari 
bilan bog‘laydigan NLP modellarini yaratish uchun turli xil usullar va yondashuvlar to‘plami. 
So‘zlarni o‘zaro bo‘glash tamoyillari: bir xil kontekstda paydo bo‘lgan so‘zlar o‘xshash ma’noga ega. 
Bunda, o‘xshashlik faqat o‘xshash so‘zlar kontekstda joylashishi mumkinligi tushuniladi [30,31]. 

 
10-rasm. So‘zlarni o‘zaro bog‘lash 
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Model so‘zning ehtimolini kontekstga ko‘ra bashorat qiladi. Shunday qilib, NLP modeli so‘z 
vektorlari bo‘yicha shunday o‘qitiladiki, model tomonidan so‘zga tayinlangan ehtimollik ma’lum 
kontekstda uning mos kelish ehtimoliga yaqin bo‘ladi (Word2Vec modeli). So‘zning kontekst 
bo‘yicha o‘xshashlik ehtimoli softmax formulasi orqali hisoblanadi. Bu NLP-modelni xatolarni 
orqaga qaytarish jarayoni bilan o‘rgatish uchun ishlatiadi. 

 
11-rasm. So‘zning kontekst bo‘yicha o‘xshashlik ehtimolini aniqlash 

 
Eng mashhur ilovalar: 
 Word2Vec – so‘z konteksti asosida so‘zlarni joylashtirishni hisoblash uchun neyron 

tarmoqlardan foydalanadi. 
 GloVe – matnda so‘zlarning birgalikda paydo bo‘lish ehtimolini tavsiflovchi so‘z 

vektorlarining kombinatsiyasidan foydalanadi. 
 FastText – Word2Vec ga o‘xshash usul bo‘liv, faqat so‘zlar o‘rniga ularning qismlari va 

belgilaridan foydalanadi hamda natijada so‘z uning kontekstiga aylanadi. 
Xulosa 

Ushbu maqolada matnni tahlil qilish va bir qator NLP amaliy vazifalarni hal qilish imkonini 
beradigan zamonaviy algoritmlar va konseptsiyalar ko‘rib chiqildi. Oddiy o‘xshashlik ko‘rsatkichlari, 
matnni normallashtirish, vektorlashtirish, so‘zlarni o‘zaro bog‘lash, Naive Bayes va LSTM 
algortimlari haqida ma’lumot berildi. Keltirilgan usul va algortimlar NLP masalalarini hal qilish 
uchun muhim hisoblanadi va ushbu sohani o‘rganishga yordam beradi.  
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ANNOTATSIYA 
 Maqolada rasmiy muloqot matnining lingvomadaniy xususiyatlari, muloqot so‘zining leksik 
izohi, bu termin bilan baravar qo‘llanib kelayotgan sinonimlari haqida izoh berilgan. Shu bilan bir 
qatorda tilshunoslarning muloqot matniga lingvomadaniy yondashuvlari xususidagi fikrlari bayon 
etilgan. Nutqiy muloqotning maqsadiga ko‘ra: axborotni uzatish va uni qabul qilishga mo‘ljallangan 
nutqiy muloqot; baho munosabatini bildirish va unga nisbatan javob reaksiyasini qabul qilishga 
mo‘ljallangan nutqiy muloqot; nutqiy ta’sir ko‘rsatish va uning natijasiga erishishga mo‘ljallangan 
nutqiy muloqotga ajratilgan.  
Kalit so‘zlar: muloqot, kommunikatsiya, nutqiy muloqot, kommunikativ aloqa, muloqot qoidalari. 
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В статье описываются лингвокультурологические особенности текста официального 
сообщения, лексическая интерпретация слова общение, а также синонимы, которые 
употребляются с этим термином. Кроме того, представлены мнения лингвистов о 
лингвокультурологическом подходе к коммуникативному тексту. По назначению речевого 
общения: речевое общение, направленное на передачу и получение информации; речевое 
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LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF THE OFFICIAL COMMUNICATION 
TEXT 

ABSTRACT 
The article describes the linguistic and cultural characteristics of the official communication 

text, the lexical interpretation of the word communication, and the synonyms that are used with this 
term. In addition, the opinions of linguists about the linguistic and cultural approaches to the 
communication text are presented. According to the purpose of speech communication: speech 
communication aimed at transmitting and receiving information; speech communication intended to 
express an attitude of value and receive a response to it; is allocated to speech communication 
intended to have a speech effect and achieve its result. 

Key words: communication, communication, speech communication, communicative 
communication, rules of communication. 
   

Inson hayoti davomida muloqotning xilma-xil turlariga murojaat qiladi. Muloqot turlarining 
bir-biridagi farqlanishi kishilarning borliqqa, bir-biriga munosabatlarining bag‘oyat ko‘p qirrali va 
turlicha ekanligidan dalolat beradi. Albatta, o‘zaro munosabatlarda muayyan muloqot turining 
tanlanishi, uni amalga oshirishning o‘ziga xos xususiyatlari ko‘p jihatdan shaxslar o‘rtasidagi aloqa-
munosabatlar xarakteriga bog‘liq. 

Muloqot turlaridan biri til vositalariga asoslangan lisoniy muloqot bo‘lib, lingvistikaning 
o‘rganish obyekti sanaladi.  
 Inson hayotini o‘zaro bir-biri bilan muloqotsiz tasavvur etish qiyin. Jamiyatni o‘zaro rishtalar, 
qarindoshlarning samimiyatga to‘la muloqotlari bog‘laydi. Jamiyat a’zolari o‘zaro muloqot bilan 
birga rasmiy shaxslar doirasida rasmiy muloqot orqali ish ko‘radilar. Ammo ko‘pchilik davlat 
tashkilotlarida rasmiy shaxslar bilan qanday muomala qilish, muloqot odobi to‘g‘risida jamiyat 
a’zolarida yetarlicha tasavvurga ega emas. 
 Aslida, rasmiy muloqot jamiyatda barcha insonlar hayotida muhim ahamiyatga ega deya 
olmaymiz. Chunki istalgan fuqaroning rasmiy idoralarga ishi tushadi. Xo‘sh, rasmiy muloqot 
ko‘nikmasini egallash uchun nimalarga e’tibor qaratish lozim? O‘zbek rasmiy muloqot odobi 
deganda nimani tushunamiz? 

Ma’lumki, muloqot so‘zi arab tilidan o‘zlashgan bo‘lib, uchrashish, ko‘rishish; musobaha 
ma’nolarini anglatadi [1]. Bugungi kunda ushbu so‘z nutqiy aloqa-aralashuv ma’nosidagi nutqiy 
muloqotga nisbatan ham ishlatilmoqda.  

Ayrim manbalarda muloqot termini o‘rnida nutqiy aloqa-aralashuv ma’nosidagi 
kommunikatsiya termini ishlatiladi. Jumladan, R.O.Yakobson kommunikatsiya terminini nutqiy 
muloqot ma’nosida ishlatadi. Uning fikricha, olimlar kommunikatsiyani turli jarayonlarni qamrab 
oluvchi uch darajada tavsiflashadi. Quyi chegara nutqiy axborotni uzatishga asoslangan 
kommunikatsiya hodisasini qamrab oladi, o‘rta chegara axborot uzatishni til va tildan tashqari 
vositalar orqali amalga oshiradigan kommunikatsiya jarayonini qamrab oladi; yuqori chegara barcha 
ijtimoiy kommunikatsiya jarayonini qamrab oladi. Birinchi kommunikatsiya jarayoni lingvistika 
tomonidan, ikkinchisi semiotika, uchinchi kommunikatsiya jarayoni esa muloqot nazariyasida 
o‘rganiladi [2]. 
 Muloqot odobi aslida unga yondosh tushunchalar bo‘lgan “muloqot xulqi”, “til madaniyati”, 
“so‘zlash madaniyati”, “nutq madaniyati”, “nutq odobi” kabi birliklar ham bir xil qo‘llanib kelingan. 
 O‘zbek tilshunosligida bu mavzu bo‘yicha izlanish olib borgan Sh. Iskandarova jamiyat 
tomonidan qabul qilingan va qo‘llanilishi zarur bo‘lgan yoki talab etiladigan, suhbatdoshlar o‘rtasida 
aloqa o‘rnatish va uni kerakli ohangda olib borish uchun ishlatiladigan turg‘un muloqot qoliplarining 
maxsus milliy kichik tizimlarini nutqiy odat deb va uni nutq madaniyatidan farqlash lozimligini 
ta’qidlab, shunday yozadi: “Nutq madaniyati lisoniy bilim va malakalar yig‘indisi bo‘lsa, nutqiy odat 
ma’lum millat vakillarining atrof-muhit, sharoitlar, urf-odatlar ta’sirida shakllangan bo‘ladi. Nutq 
madaniyatiga ega bo‘lish uchun shaxs o‘z fikrini to‘g‘ri, ifodali va ta’sirchan holda yetkazish 
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mahoratiga – sanoatiga ega bo‘lmog‘i talab qilinsa, nutqiy odat birliklarini o‘rinli qo‘llash uchun 
o‘zaro muloqot ishtirokchilarining ma’lum mahoratga ega bo‘lishi muhim emas [3]. 

O.Y.Goyxman nutqiy muloqotni kompleks yondashuv asosida o‘rganish lozimligini qayd 
etadi. Uning fikricha, nutqiy muloqotni o‘rganishga lingvistik (ortologik), psixolingvistik, psixologik 
yondashuvlar mavjud. Lingvistik yondashuvda muloqot maqsadiga samarali erishish uchun adabiy 
til meyorlari hamda nutq madaniyati mezonlarini egallash zarurati haqidagi g‘oyani ilgari surishga 
asosiy e’tibor qaratiladi. Psixolingvistik yondashuvda ikki yo‘nalishni ajratish mumkin – nutqiy 
muloqot samaradorligi haqidagi qarashlar bilan bog‘liq holda: ritorik – tinglovchi, vaziyat va boshqa 
omillarga bog‘liq holda nutqiy muloqotning lingvistik tavsifini aniqlash (uning kompozitsiyasi, til 
vositalarining tanlanishi va boshqalar), faoliyatli – insonda nutqiy faoliyatning asosiy turlari bo‘yicha 
ko‘nikmalar rivojlanganligi darajasini aniqlash. Psixologik yondashuvda nutqiy muloqotning 
muvaffaqiyati insonning psixologik mexanizmlaridan foydalana olish qobiliyatiga bog‘liq degan 
qarashga asoslaniladi. O.Y.Goyxman nutqiy muloqotni ko‘rsatilgan barcha yondashuvlarni qamrab 
oluvchi kompleks yondashuv asosida o‘rganish lozim degan xulosaga keladi [4]. 

V.I.Ivanova ham nutqiy muloqotning turli sohalar o‘rganish obyekti ekanligini e’tirof etadi. 
Uning fikricha, to‘laqonli muloqot bu – kishilar o‘rtasida ongli, ratsional tashkil qilingan, maqsadli 
axborot almashinuv bo‘lib, muloqotdoshlarni individuallashtirish, ular o‘rtasida hissiy 
munosabatlarni o‘rnatish bilan kechadi. Olima muloqotning ushbu belgilarini o‘rganish nafaqat 
tilshunoslik, balki mantiq, psixologiya, sotsiologiya, muloqot nazariyasi, stilistika va boshqa sohalar 
predmeti ekanligini qayd etadi [5]. 

Anglashiladiki, nutq yordamida amalga oshiriluvchi lisoniy muloqot nutqiy faoliyat 
nazariyasi masalalari bilan shug‘ullanuvchi turli sohalarning o‘rganish obyekti sanaladi.  

Nutqiy muloqot turli kishilar o‘rtasida amalga oshuvchi faoliyat turi bo‘lgani sababli uni 
o‘rganishga bo‘lgan yondashuvlar ham turlichadir. Jumladan, nutqiy muloqot turlari kommunikatsiya 
ishtirokchilarining ijtimoiy sifatlariga asosan, muloqot ishtirokchilarining soni, muloqotning 
xarakteri, shakli, maqsadi kabilarga ko‘ra farqlanishi mumkin.  

Nutqiy muloqot kommunikatsiya ishtirokchilarining ijtimoiy sifatlari asosida quyidagi 
turlarga ajratilishi mumkin: 

1) shaxslarning ijtimoiy mavqeiga ko‘ra: rahbar va xodim o‘rtasidagi nutqiy muloqot, rahbar 
xodimlar o‘rtasidagi nutqiy muloqot, xodimlar o‘rtasidagi nutqiy muloqot va boshqalar; 2) 
shaxslarning ijtimoiy rollariga ko‘ra: ota va ona rolidagi ijtimoiy shaxslar o‘rtasidagi nutqiy muloqot, 
ona va farzand rolidagi ijtimoiy shaxslar o‘rtasidagi nutqiy muloqot, ota va farzand rolidagi ijtimoiy 
shaxslar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; qaynona va kelin rolidagi ijtimoiy shaxslar o‘rtasidagi nutqiy 
muloqot; qaynota va kelin rolidagi ijtimoiy shaxslar o‘rtasidagi nutqiy muloqot va boshqalar; 3) 
shaxslarning kasbiy faoliyati, mashg‘ulotiga ko‘ra: o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi nutqiy 
muloqot; vrach va bemor o‘rtasidagi nutqiy muloqot; sotuvchi va xaridor o‘rtasidagi nutqiy muloqot 
va boshqalar; 4) shaxslarning jinsiga ko‘ra: ayol va erkak o‘rtasidagi nutqiy muloqot; erkaklar 
o‘rtasidagi nutqiy muloqot; ayollar o‘rtasidagi nutqiy muloqot va boshqalar; 5) shaxslarning yoshiga 
ko‘ra: katta yoshdagi kishilar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; bolalar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; o‘rta 
yoshdagi kishilar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; kichik yoshdagi kishilar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; 
kattalar va bolalar o‘rtasidagi nutqiy muloqot va boshqalar; 6) shaxslarning millatiga ko‘ra: o‘zbek 
va rus millatiga mansub kishilar o‘rtasidagi nutqiy muloqot; qozoq va o‘zbek millatiga mansub 
kishilar o‘rtasidagi nutqiy muloqot va boshqalar. 

Nutqiy muloqot nutq ishtirokchilarining soniga ko‘ra ham farqlanadi. Bu belgiga ko‘ra: a) 
ikki kishi o‘rtasidagi nutqiy muloqot; b) ko‘p kishilar o‘rtasida kechadigan nutqiy muloqot turlarini 
ajratish mumkin.  

Har qanday nutqiy muloqot kamida ikki kishi o‘rtasida amalga oshadi. Bunday muloqot 
birinchi turga misol bo‘ladi. Ikkinchi turdagi nutqiy muloqotda esa bir necha kishilar ishtirok etishadi. 
Bunday shaxslar do‘stlar, hamkasblar, kursdoshlar, maktabdoshlar yoki boshqa guruh a’zolaridan 
tashkil topadi.  

Muloqotning xarakteriga ko‘ra: a) rasmiy nutqiy muloqot; b) norasmiy nutqiy muloqot 
turlarini farqlash mumkin.  
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Rasmiy nutqiy muloqot kishilarning rasmiy munosabatlarini aks ettirishga xizmat qilsa, 
norasmiy nutqiy muloqot qarindoshlar, do‘stlar, yoru birodarlarning oilada, ko‘cha-ko‘yda, ish, 
o‘qish faoliyatida kuzatiladigan muloqotdir. 

Nutqiy muloqotning shakliga ko‘ra: a) og‘zaki nutqiy muloqot; b) yozma nutqiy muloqot; s) 
elektron nutqiy muloqot turlarini ajratish mumkin.  

Og‘zaki nutqiy muloqot kishilarning kundalik hayotida ko‘cha-ko‘yda, oilada, mehnat 
faoliyatida, o‘qish jarayonida bir-birlari bilan o‘zaro kommunikativ aloqaga kirishuvida amalga 
oshadi. Og‘zaki nutqiy muloqot yozma nutqiy muloqotdan uni tashkil etuvchi nutqiy aktlarining 
tezkorlik, spontanlik, kutilmaganlik, noizchillik, ohangdorlik, makon va zamonga befarqlik kabi 
belgilarga egaligi, shuningdek, gavda, bosh, qo‘l, oyoq harakatlari, mimik ifoda va ramzlar kabi 
noverbal vositalar bilan boyitilganligi bilan farqlanadi.  
 Yozma nutqiy muloqotning asosini tashkil qiluvchi nutqiy aktlar esa tartibga solinganlik, 
izchillik, bevosita makon va zamon bilan bog‘liqlik kabi xususiyatlarga ega bo‘ladi. Ular turli xatlar, 
xabarnomalar, bayonot, bildirgi kabi shakllarda amalga oshiriladi. 
 Nutqiy muloqotning maqsadiga ko‘ra uning quyidagi turlarini farqlash mumkin: 1) axborotni 
uzatish va uni qabul qilishga mo‘ljallangan nutqiy muloqot; 2) baho munosabatini bildirish va unga 
nisbatan javob reaksiyasini qabul qilishga mo‘ljallangan nutqiy muloqot; 3) nutqiy ta’sir ko‘rsatish 
va uning natijasiga erishishga mo‘ljallangan nutqiy muloqot kabilar.  
 Axborotni uzatish va qabul qilishga mo‘ljallangan birinchi turdagi nutqiy muloqotda 
so‘zlovchi axborotni uzatish bilan cheklanib qolmaydi, u muloqotdoshining ushbu axborotni qabul 
qilishini ham ko‘zlaydi.  
 Keyingi turdagi nutqiy muloqotda so‘zlovchi biror voqelik, hatti-harakat, narsa-predmet va 
boshqalar xususida shaxsiy munosabatini bildirishni va unga nisbatan muloqotdoshining javob 
reaksiyasini eshitishni maqsad qilib belgilaydi. 
 Xulosa qilib aytganda, nutqiy muloqot shaxslararo munosabatni aks ettiruvchi muloqot turi, 
kishilarning kommunikativ maqsadini amalga oshirish usuli, bevosita va bilvosita ishtirok etuvchi 
verbal va noverbal tarkibiy qismlar ishtirokida tuzilgan nutqiy aktlar jamlanmasidir. Nutqiy ta’sir 
ko‘rsatish va uning natijasiga erishishga mo‘ljallangan nutqiy muloqot turida so‘zlovchi nutqi 
perlokutiv vazifa bajarishga yo‘naltiriladi. So‘zlovchi muloqotdoshiga nutqiy ta’sir ko‘rsatib, uni 
biror bir xatti-harakatni bajarishiga turtki beradi. Nutqiy muloqot rasmiy muloqotning qaysi sohasida 
qo‘llanilmasin, avvalo, o‘zbek tili meyorlarining to‘g‘ri qo‘llanilishi, bugungi soha terminlarning 
nutqda to‘g‘ri ishlatilishi bilan ham belgilanadi [6].  
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АNNOTATSIYA 
Mazkur maqolada soʼz hozirda olamning lisoniy manzarasi, milliy manzarasi, ilmiy manzarasi 

hamda kontseptual manzarasi kabi tushunchalar xaqida boradi. Kontseptuallashtirish bilish jarayoni 
boʼlib ularni bir-biridan farqlagan holda bilim birligi kontsept holida shakllanadi. Olamning lisoniy 
manzarasi, madaniyat insonning turli olam manzaralarini izohlaydi va umumiy olam manzarasini aks 
ettiradi. Til madaniyat bilan doimiy aloqada ekan, til oʼrganish jarayonlarini oʼrganilayotgan til xalqi 
va madaniyati prizmasidan turib oʼqitish masalasini ijobiy hal qilish zaruratini yuzaga keltiradi. 

Kalit soʼzlar: Til, kontsept, olamning lisoniy manzarasi, madaniyat, jarayon, xalq, adabiyot, 
lingvomadaniyatshunoslik, adabiyot, millat, dunyo, rux. 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ 
КОНЦЕПТОВ В ЛИНГВИСТИКЕ 

АННОТАЦИЯ 
В данной статье рассматриваются такие понятия, как языковая картина мира, 

национальная картина, научная картина и концептуальная картина мира. Концептуализация 
представляет собой познавательный процесс, и путем различения коцептов друг от друга 
формируется единица знания в виде понятия. Языковая картина мира, культура 
интерпретируют различные взгляды на мир и отражает общую картину мира. Так как язык 
находится в постоянном контакте с культурой, это создает необходимость положительного 
решения вопроса обучения процессам изучения языка с позиции народа и культуры 
изучаемого языка.  

Ключевые слова: Язык, концепт, языковой ландшафт мира, культура, процесс, народ, 
литература, языкознание, литература, нация, мир, дух. 
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NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF CONCEPT IMPLEMENTATION IN 
LINGUISTICS 

ANNOTATION 
This article discusses such concepts as the language picture of the world, the national picture, 

the scientific picture and the conceptual picture of the world. Conceptualization is a cognitive process, 
and by distinguishing them from each other, a unit of knowledge is formed in the form of a concept. 
The language picture of the world, culture interprets different views of the world and reflects the 
general picture of the world. Since the language is in constant contact with culture, this creates the 
need for a positive solution to the issue of teaching language learning processes from the perspective 
of the people and culture of the language being studied. 

Key words: Language, concept, language landscape of the world, culture, process, people, 
literature, linguistics, literature, nation, world, spirit. 
   

Kirish va mavzuning dolzarbligi. Jahon tilshunosligida inson omiliga yangicha yondashuv, 
bugungi kunda rivojlanib kеlayotgan yangi sohalar, xususan, kognitiv tilshunoslik, 
lingvokulturologiya, pragmatika, sotsiolingvistika, etnolingvistika, sohalaridagi ilmiy izlanishlar til 
bilan bog’liq xodisalar mohiyatini aniqlashga antropologik nuqtai nazardan kеng qirrali ta’lilni talab 
etmoqda. Bu bеvosita badiiy matnda amal qiluvchi kontsеptlarni o’rganish bilan bog’liq masalalarni 
ham qamrab oladi. Mazkur holat ja?on tilshunosligida kognitiv tilshunoslik bo’yicha erishilgan 
yutuqlar, badiiy kontsеptlarni o’rganish bo’yicha amalga oshirilgan ishlarni taxlil qilish orqali o’zbеk 
og’zaki va yozma adabiyotida ma'naviy dunyoqarashimiz, milliy qadriyatlarimiz bilan bog’liq 
kontsеptlar tahliliga chuqurroq yondashuvni taqozo etishi bilan dolzarbdir. 

 Inson olamni bilish jarayonida muayyan bilimlarga ega boʼladi va egallagan bilimlarini til orqali 
namoyon etadi. Inson olamni kontseptuallashtirishda asosiy vositalardan biri bu til hisoblanadi. Bir 
tomondan inson olam haqidagi maʼlumotlarning katta qismini til orqali oladi, yaʼni oʼquv hamda badiiy 
adabiyotlar, ilmiy adabiyotlar, radio va televidenie, ikkinchi tomondan, koʼrish, eshitish, teginish, taʼm, 
yaʼni xis-tuygʼu bilan olamni idrok etish natijasida olingan bilimlar shuningdek, obʼektiv va aqliy 
jarayonlar natijasida olingan bilimlarni aks ettirish, xulosa qilish, mantiqiy xulosalarni chiqarish til 
orqali amalga oshiriladi. Boshqacha qilib aytganda til barcha kontseptlarga, ular qanday 
shakllanishidan qatʼiy nazar kirish xuquqini beradi: xissiy tajriba, obʼektiv, taʼlimiy , aqliy faoliyat 
asosida, inson ongida kontseptlarni shakllantirishning mumkin boʼlgan usullaridan biri boʼlib qoladi. 
[5,23] 

Mеtodlar va o’rganilganlik darajasi. Maqolada umumilmiy-tavsifiy mеtod elеmеntlaridan 
(tanlash, tasnif, lеksik matеriallarni izohlash); qiyosiy-tarixiy mеtod (etimologik tahlil o’tkazish va 
tilning diaxron holatiga ko’ra qiyoslab o’rganish); lеksikografik, kontsеptual tahlil mеtodlari; lеksik-
sеmantik maydonni aniqlash mеtodlardan foydalanildi.  

Shuningdеk, mavzu doirasida kеyingi yillarda g’arb tilshunosligida “kontsеpt”, “kontsеptosfеra” 
bilan bog’liq izlanishlar olib borishga qiziqish sеzilarli darajada kuchaydi. Ular orasida rus, ingliz 
tilshunosligi еtakchi o’rinni tashkil etadi. S.A.Askoldov, Yu.S.Stеpanov, V.I.Karasik, N.V. 
Pеtlyuchеnko, O.P.Kaso`mova, L.E.Kuznеsova, S.A.Malaxova, I.V. Nеsvеtaylova, A.N.Prixodko, 
V.Е.Hchеrbina, A.M.Khusainova kabilar tomonidan chop etilgan monografiyalar; S.A.Askoldov, 
V.Z.Dеmyankov, T.S.Mеdvеdеva, T.A.Yahеnko, O.P.Saxno, Е.V. Dzyuba  kabi tilshunoslar 
tomonidan nashr etilgan maqolalar; A.A.Grigorеv, Yu.Е.Proxorov, V.Yu.Xaritonova, Pеrfilеva kabilar 
tomonidan amalga oshirilgan monografik tadqiqotlar bu jixatdan xaraktеrlidir. O’zbеk tilshunosligida 
matn taxlili bilan bog’liq masalalar tadqiqida X.Doniyorov, S.Mirzaеv, Q.Samadov, N.Mahmudov, 
I.Mirzaеv, B.Umurqulov, S.Karimov, B.Yo’ldoshеv, Sh.Safarov, M.Yo’ldoshеv, kabi olimlarning 
xizmatlari katta bo’ldi. 

Tadqiqot natijalari. Lingvistik adabiyotlarda “kontsept” tushunchasiga turlicha yondoshuvlar 
mavjud, turli yondoshuvlar natijasida esa kontseptning tasniflari ham turlicha aniqlanadi. Kontsept 
turlari: kontsept oʼz strukturasiga ega. Oddiy muayyan fikr, butun kontseptual struktura, 
abstraktlikning bosqichlarini tashkil qilgan tushuncha ham kontsept funktsiyasini bajarishi mumkin. 
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Oʼz mazmuni va abstraktlik darajasiga koʼra А.P.Babushkin kontseptni quyidagi turlarda tasniflab 
chiqqan. [1,67] 

 1) konkret obraz; 
 2) sxema; 
 3) tushuncha; 
 4) prototip; 
 5) freym; 
 6) stsenariy; 
 7) geshtalt 
L.А.Sternin kontsept strukturasida bazali qatlamni ajratib akoʼrsatib, unda konkret voqelikning 

belgilari, yuniversal predmet-kod mavjudligini ham aniqlaydi. Qolaversa bu kod kontseptni, 
shuningdek baʼzi qoʼshimcha kontseptual belgilarni fikr operatsiyalari uchun kodlashtiradi. 
Kontsepning rivojlanishi, uning boshqa kontseptlar bilan aloqasini oʼzida jamlagan kognitiv qatlam 
kontseptual belgilar orqali aks etib oʼzining kontseptual qatlamini toʼldirib boradi. Baza qatlami 
qoʼshimcha va qoʼshimcha kognitiv belgilarning mosligi kontseptning hajmini toʼldirib boradi. baza 
qatlami va qoʼshimcha kognitiv belgilarning mosligi kontseptning hajmini tashkil qilib, uning 
strukturasini aniqlaydi.[8,32] 

V.A Maslova tomonidan ishlab chiqilgan fikrning strukturaviy xususiyatiga asoslangan 
kontseptual tahlili, asosiy lug'at semantikasini o'z ichiga oladi va ma'lum bir tildagi tushunchalarning 
ma'nosini aniqlash va iboralar tafsilotlarini aniqlashtirish uchun katta imkoniyatlarga ega. Muhit - bu 
shaxsiy taassurotlar, lug'atning amaliy qismlari, semantika va assotsiatsiyalardi.[10,65] 

V.I.Karasik, kontseptning taʼriflanishini uning nomlanishi, unga yaqin maʼno kasb etuvchi 
birliklarni izohlash jarayonidir, deb ta’kidlaydi:Uning fikricha konsept bu: 

       1) ta'rif - ruhiy belgilarni aniqlash; 
       2) vaziyatni tahlil qilish - tegishli ruhiy xususiyatlarni aniqlash 
       3) hosilaviy tahlil 
       4) paremologik tahlil. 
       5) suhbatlar, so'rovlar va fikrlar 
Kognitiv tilshunoslik namoyandalaridan J.Lakoff, R. Jekendof, J.Teylor va D.Kruzlar polisemiya 

insonning kontsept va uning mexanizmini ishlab turishini, kognitiv tuzilishini to‘liq va haqqoniy 
material bilan ta'minlaydi 2 deb hisoblaydilar. Bilim – dinamik hodisa bo‘lib, lisoniy nolisoniy tajriba 
orqali boyib borish natijasida “Olamning kontseptual manzarasi”ni shakllantiradi.[8,32]    

Ma'lumki, hozirda olamning lisoniy manzarasi, milliy manzarasi, ilmiy manzarasi hamda 
kontseptual manzarasi kabi tushunchalar keng tarqaldi va tadqiqot ob'ekti sifatida o‘rganilmoqda. 
Ammo ta'kidlash joizki, sanab o‘tilgan olam manzaralari ichida ustunlik qiluvchisi olamning 
kontseptual manzarasidir, fikrimizning boshida ta'kidlaganimizdek, har qanday holatda muayyan 
bilimlarga ega bo‘linadi va bilim birligi sifatida tafakkurda kontseptga aylanadi hamda 
kontseptuallashtiriladi. Shundan so‘ngina u lisoniy libos kiygan olamning lisoniy manzarasini yaratadi, 
lekin olamning lisoniy manzarasi olamning kontseptual manzarasining bir qismini namoyon qiladi 
xolos. Bunday holat olamning lisoniy manzarasini kontseptual manzaraga bo‘ysunishini anglatadi. Shu 
tarzda olamning lisoniy manzarasi nom berish faoliyatida yaratiladi, kontseptual va lisoniy olam 
manzarasini o‘rganish, kognitiv yondashuvni amalga oshiradi. Shuningdek, kontseptuallashtirish bilish 
jarayoni bo‘lib ularni bir-biridan farqlagan holda bilim birligi kontsept holida shakllanadi.  

Aynan kontsept til birliklarining semantikasini belgilaydi, uni ifodalab berishda qo‘llaniladigan 
til birliklarining semantikasini ochib beradi. Kontsept – bilim birligi ekanligi haqida Ye.S.Kubryakova, 
N.N.Boldыrev, I.A.Sternin, Z.Popova, Sh.Safarov, D, Ashurova va boshqa ko‘plab olimlar tomonidan 
fikr va mulohazalar bildirildi va yoqlangan ilmiy ishlarda o‘zining tasdig‘ini topdi.[11,80] 

Bir til yordamida olamni ko‘rish, bilish va lisoniy tasvirini yaratishda turlicha mahsulot 
yaratishga olib keladi. Insoniyat, o‘simlik va hayvonot nomlarining turli xalq tomonidan turlicha nom 
berilishining o‘zi fikrimizning tasdig‘i hisoblanadi. Misol uchun pichoq tish – “pichoq tish jag‘lardagi 
yaxlit plastinkachadan iborat tishlari bilan dengiz kirpisi, mollyuska kabi o‘ljalarini toshlardan uzib 
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kesib oladi” gan baliq turi. Ingliz tilida bu baliq knifejaw (knife - pichoq, jaw – jag‘) deb 
nomlanishining boisi mazkur baliqning jag‘ qismining pichoq shaklida ekanligidir.  

Tilda so‘zlovchilar tomonidan turli nomlar berilishi va narsalarni nomlashda turli belgilarning 
dominant belgi qilib olishga bog‘liqligini tahlil qilish nominatsiya hodisasi va uning atrofidagi hamda 
unga bog‘liq hodisalarni o‘rganishni taqozo etadi. 

Demak, nomlash, interpretatsiya va kontseptuallashtirish so‘zlovchining ob'ektga, borliqqa 
munosabatiga bog‘liq ekan. So‘zlovchining borliqqa munosabatini ifodalash muammosiga bunday 
yondoshuv asosida biz mazkur muammo bilan bog‘liq masalalarni yangicha usul orqali to‘laroq 
yoritishga erishamiz. So‘zlovchining munosabatini ifodalanishi turli sathlarda kompleks tahlil qilish 
zaruriyatini yuzaga chiqaradi. So‘zlovchi tomonidan voqealantirilishi kutilayotgan kontseptlar 
orasidagi turli munosabatlar, shu jumladan, antonimik, sinonimik munosabatlarni o‘rganish ham talab 
etiladi. So‘zlovchi tomonidan muayyan bir kontseptni voqelantirish uchun qo‘llamoqchi bo‘lgan 
so‘zvlarning milliy hamda madaniy xususiyatlarini o‘rganish ham muhim deb topiladi.  

Buyuk ma'rifatparvar Abdulla Avloniy: “Har bir millatning dunyoda borligini ko‘rsatadurgan 
oyinai hayoti til va adabiyotdur. Milliy tilni yo‘qotmak millatnmng ruhini yo‘qotmakdur”. Bu sohada 
ko'p narsa nutq faoliyatining fiziologik va psixofiziologik imkoniyatlariga bog'liq. Masalan, dunyoning 
barcha tillarida unlilar, undoshlar va ko'p tovushlarining mavjudligi madaniyatga emas, balki tabiatga 
bog'liq. Shuning uchun odam nutqni faqat unli yoki undoshlar bilan rivojlantira olmaydi. Tabiat til 
tuzilishining chuqur tabiatini va matnni ishlab chiqarish va qabul qilish qonuniyatlarini belgilaydi. 
Madaniyat tilning mazmun jihatini belgilaydi. Madaniyat tilning mazmun jihatini belgilaydi.[16,44] 

 “Til va madaniyat” mavzusi ko‘p qirrali bo‘lib, ziyolilar, tilshunoslar, faylasuflar, psixologlar, 
etnograflar, adabiyotshunoslar tomonidan turlicha talqin etiladi. Ammo muammoning lingvistik jihati 
ikki xil, chunki til va madaniyat o‘zaro bog‘liqdir. Mashhur rus tilshunosi G.O. Vinokurning nuqtai 
nazaricha “har bir tilni o‘rganuvchi tilshunos o‘zi tanlagan til mahsuli bo‘lgan o‘sha madaniyatning 
izlovchisi bo‘lishi kerak”, deb ta’kidlagan. I.Gerder “ Inson faoliyatidagi to‘rt asosiy hodisa til, 
madaniyat, jamiyat va milliy ruh bir-biri bilan bog‘langan. Til o‘zining kelib chiqishiga ko‘ra 
madaniyat bilan bog‘liq bo‘lib, u jamiyat bilan birga takomillashadi. Tilning madaniyat bilan organik 
bog‘liqligi uni milliy ruhning muhim tarkibiy qismiga aylantiradi” deb e'tirof etadi. E.Sepirning 
fikricha, madaniyat bizning hayot tarzimiz va ITOni belgilovchi amaliy ko‘nikma va g‘oyalar 
yig‘indisidir. Sapirning muqobil talqiniga ko‘ra, madaniyat ijtimoiy qadriyatlar tanlovidir. 
Madaniyatni xulq-atvor bilan solishtiring. Biroq, bu tur ijtimoiy va madaniy rivojlanish mahsulidir. Til 
madaniyatning ijtimoiy qismidir. Barcha tillar va madaniyatlar yaratilgan va tillar va madaniyatlar 
ozgina azoblanadi. E.Sepirning fikricha bu ikki hodisalar orasidagi farq bir xil narsani tushuntiradi; 
Tilni jamiyat nimani o'ylashi va nima qilishi bilan aniqlash mumkin. 

Xulosa. Jahon madaniyati va makon muammosi dunyoqarash muammosi bilan chambarchas 
bog'liq bo'lib, u insonning munosabatini, uning dunyoga munosabatini va uning holatini aks ettiradi. 
Koinotning vino hududlari va madaniyatlari inson dunyosining rasmini belgilaydi va landshaftning 
umumiy umumiyligini aks ettiradi. 

Til madaniyat bilan doimiy aloqada ekan, til o‘rganish jarayonlarini o‘rganilayotgan til xalqi va 
madaniyati prizmasidan turib o‘qitish masalasini ijobiy hal qilish zaruratini yuzaga keltiradi. 
Lingvokulьturologiya (lingvomadaniyatshunoslik) – lingvistik tadqiqotlqr orasida bosh, yetakchi 
yo‘nalishlardan biridir. U tilning ruhidan, lisoniy mentallik (o‘ziga xoslik bilan bog‘liq, u yoki bu 
hodisalardan kelib chiqib, nutqiy muloqot tuzilishining milliy madaniy o‘ziga xos qonuniyatlarni 
o‘rganadi. Tilda aks etgan milliy ruhni aks ko‘rsatadi. Ushbu tilshunoslik sohasida falsafiy tafakkur, 
milliy xarakter va mentalitet bilan bog‘liq. U o‘zida milliy-madaniy xususiyatga ega bo‘lgan bilimlarni, 
nutqiy majmuasi tuzilishini ifodalaydi. “Til- madaniyat”  munosabatlari  dastlab V.fon Gumboldtning 
ishlarida to‘liq yoritilgan. Uning tadqiqotining predmeti til tizimida u yoki bu shaklda aks etgan til va 
madaniyatning o‘zaro ichki aloqadorligi hamda ifodalangan dalillar hisoblanadi. Til va madaniyat 
munosabati munosabati masalasini yoritishda bunday yondashuv ushbu muammo bo‘yicha mavjud 
bo‘lgan qarashlar evolyutsiyasining mantiqiy davomidir. Bu taraqqiyotning umumiy bosqichi V.fon 
Gumboldtning tilning millat ruhi ekanligi haqidagi qarashlari bilan bog‘liq. V.fon Gumbolldt tilga 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri madaniyat ifodasi sifatida belgilagan fikrlari keyinchalik Amerika relyativistlari 
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(E.Sepir, B.Uorf) tomonidan rivojlantirildi. Shu ma'noda ikkinchi bosqich lisoniy nisbiylik 
nazariyasining tug‘ilishi bilan e'tiborga tushdi. Uning mohiyati shuki, o‘z ona tiliga ega bo‘lgan har bir 
millat shu til doirasida chegaralanadigan o‘z dunyoqarashiga ham ega. Dunyo tilshunosligida 
lingvokulturologiyaning nazariy – metodologik asosi V.V.Vorobevning “Lingvokulьturologiya: 
nazariya va metodlar” deb nomlangan tadqiqotida to‘liqroq ochib berilgan. Tadqiqot Gumbolьdt  
an'analariga tayangan holda yaratilgan. Unda L.Veysgerber kiritgan terminologiyadan foydalanib, 
lingvokulturologiya lingvomamlakat-shunoslikning nazariy bazasi sifatida baholangan. Tadqiqotchi 
“Madaniyat bilan tilning o‘zaro aloqadorligi va yagona maqsadlar sistemasini ifodalashini o‘rganish 
”ni lingvokulьturologiyaning ob'ektlarini o‘rganishda semantika, sigmatika, sintaktika va pragmatika 
birlashuvchi metodlardan foydalanishi tavsiya qilinadi.  

Linguamadaniy tadqiqotlar mundarijasi til hodisalarini turmush tarzi va millat an'anasi bilan 
bog‘lab o‘rgatishdan boshlanadi. Millatning mentaliteti “Millionlab kishilar xulq-atvorining psixologik 
determinanti” sotsiomadaniy o‘zgarishlarning invarianti bo‘lib, lingvokulьturologiyasini ham 
qiziqtiradi. Lingvokulьturologik  tadqiqotlar tarkibiga “Ekstra lingvistik soha” dan kelib chiqqan til 
hodisa va dalilllarni kognitiv madaniy va ijtimoiy (sotsial) izohlarini maqsad qiluvchi sof lingvistik 
tadqiqotlar kiradi. 
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 АННОТАЦИЯ 
Лингвистик контекст деганда матн таркибида у ёки бу тил бирлигининг лисоний 

қуршовини тушунамиз. Турли коммуникатив вазиятлар (буни Дж.Р.Фёре вазият контексти деб 
атайди) тил сементикаси аниқроғи, тил бирликларининг жонли нутқдаги маъноларига таъсири 
масаласи ҳам тилшунос олимлар диққат марказидан ўрин олган. Коммуникатив контекст 
нутқий акт иштирокчилари ва мулоқот мавзуси, шароити, мулоқот қатнашувчиларининг 
максад ва вазифалари, улар ўртасидаги муносабатлар хусусуяти, нутқий хулқ-атвор қоидалари 
кабиларн ўз ичига олади. “Доимий контекст”да, олиманинг ёзишича, кўрсатувчи минимум 
синтактик конструкциянинг ўзи бўлиб, семантик жихатдан воқеланувчи сўз, ушбу 
конструкция таркибига кирувчи сўзларнинг лексик, маъноларидан катъий назар, унинг 
элементи хисобланади. 

Калит сўзлар: контекст, лингвистик контекст, экстралингвистик контекст, грамматик 
формалар, коммуникатив вазиятлар, нутқий акт, тор контекст, фразеологик бирликлар, 
мулоқот мавзуси, контекстуал маъно. 
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РОЛЬ ЯЗЫКОВОГО КОНТЕКСТА В ИССЛЕДОВАНИИ КОНЦЕПТОВ 
 

АННОТАЦИЯ 
Под языковым контекстом понимается языковое окружение той или иной языковой 

единицы в тексте. Различные коммуникативные ситуации (Д. Р. Форе называет ее контекстом 
ситуации), языковая семантика, точнее вопрос о влиянии языковых единиц на значение живой 
речи, также находились в центре внимания лингвистов. Коммуникативный контекст включает 
в себя участников речевого акта и тему общения, условия, цели и задачи участников общения, 
особенности отношений между ними, правила речевого поведения и др. По мнению ученого, 
в «Постоянном контексте» показателем является сама минимальная синтаксическая 
конструкция, а ее элементом считается слово, которое появляется с семантической точки 
зрения, независимо от лексических значений слов, входящих в эту конструкцию. 
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THE ROLE OF LINGUISTIC CONTEXT IN THE RESEARCH OF CONCEPTS 
 

ABSTRACT 
Linguistic context means the linguistic environment of one or another language unit in the text. 

Different communicative situations (D. R. Fore calls it the context of the situation), language 
semantics, more precisely, the question of the impact of language units on the meaning of live speech, 
has also been the focus of attention of linguists. Communicative context includes speech act 
participants and the topic of communication, conditions, goals and tasks of communication 
participants, features of relations between them, rules of speech behavior, etc. According to the 
scientist, in "Constant context", the indicator is the minimum syntactic construction itself, and the 
word that appears from the semantic point of view, regardless of the lexical meanings of the words 
included in this construction, is considered its element. 

Key words: context, linguistic context, extralinguistic context, grammatical forms, 
communicative situations, speech act, narrow context, phraseological units, topic of communication, 
contextual meaning. 
   

Лингвистик контекст деганда матн таркибида у ёки бу тил бирлигининг лисоний 
қуршовини тушунамиз. Шу ўринда, сўз контексти сўзлар, грамматик формалар ва 
конструкциялар қуршовида қўлланган сўзни англатади. Турли коммуникатив вазиятлар (буни 
Дж.Р.Фёре вазият контексти деб атайди) тил семантикаси аниқроғи, тил бирликларининг 
жонли нутқдаги маъноларига таъсири масаласи ҳам тилшунос олимлар диққат марказидан 
ўрин олган. Коммуникатив контекст нутқий акт иштирокчилари ва мулоқот мавзуси, шароити, 
мулоқот қатнашувчиларининг максад ва вазифалари, улар ўртасидаги муносабатлар 
хусусуяти, нутқий хулк –атвор қоидалари кабиларн ўз ичига олади. Н.Н.Амосова лингвистик 
контекстни тор контекст (узкий контекст), экстралингвистик контекстни кенг 
контекст(широкий контекст) деб атайди. [1]  
     Н.Н.Амосова таълимотидаги яна бир эътиборга лойиқ жиҳат шундаки, олима 
фразеологик бирликлар тавсифида доимий (постоянный) ва ўзгарувчан (переменный) 
контекстларни фарқлайди.  

“Доимий контекст”да, олиманинг ёзишича, кўрсатувчи минимум синтактик 
конструкциянинг ўзи бўлиб, семантик жихатдан воқеланувчи сўз, ушбу конструкция 
таркибига кирувчи сўзларнинг лексик маъноларидан катъий назар, унинг элементи 
хисобланади. Ўзгарувчи контекстда кўрсатувчи минимум бир хил семантик натижа доирасида 
кўпроқ ёки камроқ сонли вариацияларга йўл қўяди [1: 34]. Контекстни гап доирасида 
чегаралар экан, Н.Н.Амосова кўрсаткич қайси даражада шакл олганлигига кўра лексик, 
синтактик ва аралаш (комбинированный )контекстларни фарқлайди. Лексик контекст деганда 
сўз ва тургун сўз бирикмалари, кириш сўзлар қўлланган маълум семантикага эга бўлган 
бирлик мухити тушунилади.  

Синтактик контекст шундай контекстки, унда у ёки бу сўз ёки сўз бирикмаси 
семантикаси аниқ бир синтактик конструкция доирасида намоён бўлади. Контекстнинг 
ўзгарувчан хусусияти кўрсатувчи минимум таркибидаги сўзларнинг ўзаро алмашинувига 
асосланади. Буни ‘black’ сифатининг лексик контексти мисолида кўриш мумкин. Ушбу сўз 
WTNID [WTNID] га кўра 9 та маънога эга.  
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Масалан, унинг биринчи маъноси “кўриниши қора” маъноси қоронғи жой ёки куннинг 
қоронғи пайти” маъносидаги от билан бирга реаллашади: dark room, dark street, dark night. 
Мазкур сўзнинг иккинчи “ранги кора” маъноси унинг турли нарса ва предметлар билан 
бирлашувида намоён бўлади: a loaf of dark bread, dark curly hair.  

Dark сифатининг навбатдаги “қора” (смуглый) маъноси тери ва юзнинг рангини ифода 
этувчи от билан бирга келганда намоён бўлади: a dark man, dark face. Унинг янги бир маъноси 
“аҳлокий жихатдан ишончсиз, хавфли” бўлиб, бу маъно инсоннинг салбий хусусиятини 
ифодаловчи от билан реаллашади: The dark side of his character. Dark сифатининг “қоронғи”, 
“қора”, “зулматли” маънолари вақт оралиғини ифодаловчи от билан қовушганда ўз 
ифодасини топади: dark hours , dark dogs, dark moments. Мазкур сифатнинг “сирли” 
маъноси “оммага маълум бўлмаган, бошқалардан сир тутилган “маъносини ифодаловчи от 
билан бирикканда намоён бўлади: keep a dark secret ва бошқалар.  
    Юқоридаги мисоллардан кўриниб турибдики, dark сўзининг турли маъноларини 
воқелашувида минимум лексик кўрсаткич бир аъзоли бўлиб, у бир калит сўздан иборат 
бўлмокда. Юкоридаги контекстлар dark+N синтактик модели асосида амалга ошмокда. Лекин 
ушбу сўз калит сўзнинг аникловчиси вазифасида доим хам келавермаслигини таъкидлаш 
лозим. Бундай холларда у предикатив вазифада келса, калит сўз dark га нисбатан эга 
вазифасида келади. Улар ўртасидаги алоқа боғловчи феъл(лар) орқали амалга ошади: The street 
was getting dark. It is getting dark with smoke гапида кўрсатувчи минимум, предлогли минимум 
with smoke билан ифодаланган. Н.Н.Амосова бундай лексик контекстни I – даражали контекст 
деб атайди [1: 37]. 
     Кўрсатувчи минимум икки ёки ундан ортиқ маъноларни воқелантириб келиши мумкин. 
Масалан: Ўлимтик одамдан ҳеч кимга наф йўқ гапидаги контекстдан икки маънони заиф, 
кучсиз ва очкўз, қурумсоқ маънолари тушунилиши мумкин. Лекин ушбу нейтрал контекстда 
қайси у маънода келаётганини айтиш қийин. Бунинг учун ўлимтик реал вазият ёки қўшимча 
нутқий ифодалар зарур бўлади. Бундай ҳолат инглиз тилида ҳам кузатилади: Тhe soldiers we 
saw in the trench seemed dead. Ушбу гапдаги “dead” сўзи ўлган ёки чарчаган маъноларига эга 
бўлиб, ушбу контекстда уларнинг қайси бири назарда тутилаётганини аниқ айтиш учун ушбу 
гап матни ёки бошқа нутқий бирликлар қуршовида таҳлил этилиши керак бўлади. 
Н.Н.Амосова кўп аъзоли кўрсатувчи минимум лексик контекстни иккинчи даржали контекст 
деб атайди. [Амосова] Иккинчи даражали контекстнинг моҳияти шундаки, унда асосий лексик 
кўрсатувчи элемент семантикаси воқелашадиган сўз билан бевосита синтактик алоқага 
киришмайди . Олима буни қуйидаги мисол орқали тушунтиришга ҳаракат қилади: One had 
…… the tail of a mule detаchable from the body of a lion. [1: 40] Ушбу гапда body (одам танаси) 
нинг маъноси tail (дум) калит сўзига боғлиқ. Гапнинг бошқа элементлари маъно воқелашуви 
учун етарли эмас. Body ва tail орасидаги алоқа билвосита бўлиб, бунда body detаchable 
сифатига предлогли тўлдирувчи, у эса of a mule предлогли аниқловчига атрибутив 
муносабатда бўлади. Бу ерда of a mule tail билан бевосита синтактик алоқага киришган. 
Ўзгарувчан контекст нафақат лексик балки синтактик контекстда ҳам кузатилади. Бунда 
кўрсатувчи минимум калит сўз ёки сўз бирикмасини семантик воқеланувчи сўз маъносига 
нисбатан синтактик вазифаси ёки ўша сўзнинг гапда бажарадиган вазифасида намоён бўлади.  

Синтактик контекст индикатори синтактик вазифада келганда пайдо бўлади. Масалан 
to make феъли (WTNID га кўра 27 та маънога эга) мажбур қилмоқ, мажбурламоқ лексик 
маъносини мураккаб тўлдирувчи билан бириккан ҳолатда касб этади. Бунда make нинг 
ўтимлилик грамматик маъноси сақланиб қолади. Масалан: Made them stay there for a long time; 
We make him work till late hours; The police made the thief raise his hand.  

Мисоллардан кўриниб турибдики, мураккаб тўлдирувчининг ҳар икки компоненти ва 
эга турли лексик вариацияларга эга бўлиши мумкин. Бунда синтактик контекст кўпинча 
аралаш хусусиятга эга бўлади. Бунда семантик воқеланувчи сўзнинг грамматик маъноси унинг 
икки лексик маъноси билан муносабатда бўлади. Бу present сифатининг маъноси, унинг 
аниқловчи ва предикатив вазифаларда қўлланилишида яққол намоён бўлади. 
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 Масалан: In 1909 the house again burned and the present hostelry of the same name was 
built; To understand the present institutions we must comprehend something of their history [WTNID 
1993:1793 ]; Wаs he present when the news was announced?  

Present сўзи аниқловчи вазифасида ҳозирги айни пайтдаги ва “мазкур (данный)” 
маъноларига эга бўлса, учинчи гапда у предикатив вазифасида келмоқда ва “мавжуд, 
қатнашаётган бўлиш” маъносини касб этмоқда. 

 Демак, юқоридаги мисолларда present сифатининг вазифасидан ташқари ҳеч бир 
элемент унинг маъносига таъсир этмаяпти. Доимий (ўзгармас) контекстдаги сўзнинг семантик 
шартланганлиги фрaзeологик боғланиш деб аталиб, унда компонентлар вариацияси кўпинча 
мумкин бўлмайди ёки чекланган бўлади . 
      Фраземалар қурилиши ва морфологик таркибига кўра турли контекстларни ташкил 
этадилар ва бир бирларидан фарқ қиладилар:  

1) Сифат кўринишидаги препозитив аниқловчили атрибутив бирикма: lame duck (иши 
юришмаган одам), old cock ( дўст, оғайни), dead land (кўчмас, бировга ўтказиш ҳуқуқига эга 
бўлмаган кўчмас мулк);  

2) Умумий (бош) келишикдаги от кўринишида: ginger group ҳукуматдан қатъий 
ҳаракатлар қилишни талаб этувчи парламент аъзолари гуруҳи) bachelor girl (ёлғиз яшайдиган 
бўйдоқ қиз), cat burglar (тунги ўғри, қулфбузар);  

3) Эгалик келишигидаги от сифатида: king’s omnibus (қамоқхона фургони), Davy 
Jone’s locker (денгиздаги қабр); 

4) Сифатдош шаклида: sworn brothers (биродарлар), flouring bowl (спиртли 
ичимликлар);  

5) Предлогли постпозитив аниқловчили атрибутив бирикма: head of hair (қалин соч);  
6) Тўлдирувчили феъл-от бирикма: to shake one’s hands, to grit one’s teeth ва бошқалар. 

    Семантик воқелашувчи сўз бирикмаси таркибида етакчи ёки тобе аъзо сифатида 
синтактик вазифа бажариб келади: hello girl ( телефонистка), а dead dog ( ҳеч кимга керак 
бўлмаган киши), dull beggar (зерикарли одам), юзини ёруғ қилмоқ, оғир оёқ, жигаридан 
урмоқ. 
   Контекстуал таҳлил кўпинча компонент таҳлил билан боғлиқ бўлади. Ушбу таҳлил ҳам 
бир неча босқичлардан иборат бўлиб, у даставвал таҳлил материалларини тўплашдан 
бошланади. Бундай таҳлилларда сўз маъносидаги умумий семантик компонент ҳисобга 
олинади ва типик лексик ва синтактик контекстлар аниқланади. Масалан, pain in the head 
(боль в голове) да "жисмоний оғриқ" маъноси қуйидаги N+prep+N лексик контекст 
структурасида воқеланса, ўзбек тилида бошдаги оғриқ N даги +N структурасида ўз аксини 
топади. 
   Контекст ва сўзларнинг синтагматик планда боғланиши бир бирларига ўхшаши 
тушунчалардек тус олади. Лексик контекст деганда лексик боғланишларни, синтактик 
контекст деганда синтактик боғланишлар тушунилади. Бунда тил бирликлари бир бирлари 
билан боғланиб юқорироқ даражадаги бирликларни юзага келтирадилар.  
    М.В. Влавацкая контекстни тор маънода тушунади ва шундай ёзади: "Контекст 
таҳлилга тортилган бирлик маъносини аниқлаш учун зарур ва етарли бўлган нутқ бўлагидир". 
[5] 

Шу ўринда стилистик контекст ҳам аҳамият касб этади. Чунки у орқали сўзнинг янги 
окказионал маъно нозикликлари, сўзнинг борлиқ билан муносабатлари борасида ғайриоддий 
коннотациялари аниқланади. 
    Сўзнинг бош ва хосила маъноларини мантиқий ёки тарихий маънолар частотасини 
субъектив ва лексикографик таҳлиллар орқали аниқлаш мумкинлиги аён бўлмоқда.  
  З.Д.Попова ва И.А.Стернин лексик боғланишларнинг таҳлил жараёнини собака ва пес 
лексемалари мисолида ёритишга ҳаракат қилганлар. Собака лексемасининг асосий денотатив 
семемаси (Д1) мисол учун қуйидагилар деб ҳисоблайдилар: дворная собака, дикая собака, 
служебная собака, динго.  
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Ит қадимдан инсон зотининг содиқ дўсти ва ёрдамчиси бўлган. Бу, уларнинг фикрича, 
қуйидаги изоҳларда ўз аксини топган: Мужик да собака на дворе - баба да кошка в избе; Без 
собаки зайца не поймаешь. 
    Пёс лексемаси турли бирикмаларда денотатив манода қўлланмайди ва коннотатив 
маъно касб этади. Бунда ҳайвонга хос жиҳатлар инсонга метафорик йўл билан кўчади: верний 
пес, сторожевой пес, ценный пес; содиқ хизматчи, ишончли ҳимоячи ва иттифоқчи 
маъноларида қўлланади: При верном псе сторож спит. Инсон ит хатти ҳаракатларини, унга 
ҳос хусусиятларини кузатган ва аниқлаган, уларни ўхшаш томонларига асосланиб инсонга 
кўчирган. Шунингдек, собака ва пес айрим ифодаларда ўзининг тўғри номинатив маъносида 
қўлланган. Масалан, ит доимо оч, еб тўймас ҳайвон сифатида тасвирланган: Собака обжора 
а кошка сластена. Кўчма маънода улар доимо оч, еб тўймас кишини ифодалайдилар: Брось 
псу кусок так и не мет. 
    Одатда, ит бекордан бекорга кўп ҳурадиган ҳайвон. Бундай жиҳат айрим инсонларга ҳам 
хослиги боис, қуйидагилар инсонларга нисбатан ҳам ишлатилади: Собака лает, а бары едут. 
Добрый пес на ветер не лает ёки ўзбек тилида Ит ҳурар карвон ўтар, Хурган ит тишламайди. 
Одамлар итни кўпинча урадилар. Бу ҳусусият ҳам инсонга нисбатан кўчган: Была бы собака 
а камень найдете, За собакой палка не пропадает. 
     Шунингдек, ит ўз қурбонига ҳужум қилиши, тишлаши мумкин бўлган. Унга хос ҳислат 
қўпол ва қаҳрли муносабатда бўлган кишиларга қўрққанидан хамла қилган кишига нисбатан 
қўлланган. Шуниси қизиқарлики, бу рус, инглиз ва ўзбекларда ҳам бор: Не дразни собаку, так 
и не укусит; Сердитая собака волку корысть. 
    Ушбу когнитолог тилшунос олимларнинг ёзишича, К2 собака лексемаси ФБ таркибида 
ўз ишининг устаси маъносини англатади. Собаку сесть на чем либо; Он у нас плясать собака. 
   Собака ва пес лексемалари рус нафақат рус, балки ўзбек тилида ҳам кенг тарқалган 
бўлиб, бу номинациялар тил ривожининг маълум даврларида денотатив маънодан коннотатив 
маънога томон ўзгарганлигини кузатиш мумкин. Символик маъно, демак собака, пес 
реалияларининг асл белгиларидан эмас, балки одамларнинг уларга бўлган муносабатидан ва 
улар  
жамиятда қандай ўрин тутганлигидан келиб чиқар экан. 
 Юқоридагилардан шундай хулоса қилиш мумкинки, концептларнинг мазмун 
мундарижасини ташкил этувчи концептуал белги-хусусиятлар, уларнинг номинатив зичлиги, 
равшанлик даражаси, қолаверса фаоллик макомини аниқлашда лингвистик ва 
эксралингвистик контекстга мурожаат қилиш объектив ва ишонарли илмий натижаларни 
беради. 
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АННОТАЦИЯ 
Тил бирликларининг луғавий маъноси ва нутқий фаоллашуви муносабатлар диалектик 

характерга эга. Шу сабабли, инглиз тилидаги каузал мураккаб предлогларнинг маъноси ва 
уларнинг қўлланишида кузатиладиган фарқлар ҳамда мутаносибликларни таҳлил қилиш 
эҳтиёжи туғилади. инглиз тилидаги каузал мураккаб предлогларнинг нутқий фаоллашуви 
турли мазмунлар ифодасига йўналтирилади. Зеро, предлоглар фақат ёрдамчи сўз вазифасини 
бажариб, мустақил сўзлар ўртасидаги алоқани формал жиҳатдан шакллантириб қолмасдан, 
балки алоҳида луғавий бирлик сифатида воқеликдаги нарса–ҳодисалар ўртасидаги 
муносабатларни акс эттириш қобилиятига эга. Шу аснода, каузал предлоглар сабаб–оқибат 
муносабатига эга бўлган предмет–ҳодисаларни атовчи сўзларни ўзаро бириктириш хизматини 
ўтайдилар.  

Калит сўзлар: каузал, предлог, эпистемик, нутқий акт, мураккаб, by reason of, due to, 
because of, owing to, thanks to, лисоний маъно, прагматик вазифа, нутқий фаоллашув 
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РЕАЛИЗАЦИЯ ОТНОШЕНИЙ ПРИЧИННОСТИ И СУБЪЕКТИВНОСТИ 
 

АННОТАЦИЯ 
Связь между лексическим значением языковых единиц и активацией речи носит 

диалектический характер. Поэтому возникает необходимость проанализировать значение 
каузально-сложных предлогов в английском языке и различия и соотношения, наблюдаемые 
при их употреблении. Речевая активация каузальных сложных предлогов в английском языке 
направлена на выражение различного содержания. Ведь предлоги выполняют функцию 
вспомогательных слов и формально не образуют отношения между самостоятельными 
словами, а обладают способностью отражать отношения между вещами и событиями 
действительности как отдельная лексическая единица. В то же время причинные предлоги 
выполняют услугу связывания слов, обозначающих предметы-события, находящиеся в 
причинно-следственной связи. 
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REALIZATION OF THE RELATIONS OF CAUSALITY AND SUBJECTIVITY 
 

ANNOTATION 
The relationship between the lexical meaning of language units and speech activation has a 

dialectical character. Therefore, there is a need to analyze the meaning of causal complex prepositions 
in the English language and the differences and correlations observed in their use. the speech 
activation of causal complex prepositions in English is directed to the expression of different contents 
prepositions perform the function of auxiliary words and do not formally form the relationship 
between independent words, but have the ability to reflect the relationship between things and events 
in reality as a separate lexical unit. At the same time, causal prepositions perform the service of 
interlinking words denoting objects-events that have a cause-and-effect relationship. 

Key words: causal, preposition, epistemic, speech act, complicated, by reason of, due to, 
because of, owing to, thanks to, language meaning, pragmatic issues, speech activation. 
   

Нутқий тузилмалардан мазмун ҳосил бўлишини таъминловчи омиллар тадқиқи билан 
шуғулланган Л.П.Чахоян семантик унсурларни улар воқеликнинг қайси хусусиятини акс 
эттиришига қараб уч турга ажратишни таклиф қилган эди. Уларнинг биринчиси семантик–
синтактик характерга эга бўлиб, объектив борлиқ вазиятини акс эттиради; иккинчиси 
инсоннинг нутқий ва руҳий фаолиятини акс эттирадиган интенционалликдир; учинчиси 
мантиқий–маъновий кўринишга эга ва инсоннинг тафаккур фаолияти маҳсулидир [3,11].  

Ҳақиқатдан ҳам нутқий тузилманинг мазмуни унинг таркибида иштирок этаётган 
лисоний бирликларнинг маънолари умумлашмасида ҳосил бўлади. Мазкур маънолар, бир 
томондан референтлик хусусиятига эга бўлса, иккинчи томондан, узуал моҳиятини ҳам 
йўқотмайди. Лисоний маъно ва унга мос келадиган тушунчанинг нутқий фаоллашуви ўта 
мураккаб лисоний тафаккур ҳаракатидан иборатдир.  

Ш.Балли ўз пайтида ёзганидек, “тушунчани фаоллаштириш уни сўзловчи субъектнинг 
ҳақиқий тасаввурига муқобиллаштиришдир” [1,87]. Бунинг учун эса “тушунча 
индивидуаллаштирилиши” даркор [1,89]. Бироқ, тушунча ёки лисоний маънони 
фаоллаштириш жараёни фақат маконлаштириш ва миқдорий белгилаш билан чегараланиб 
қолмасдан, балки маълум воситалар ёрдамида объект ҳақидаги билимнинг муҳим қисмларини 
таъкидлашни ҳам қамраб олади. Ушбу турдаги билимлар у ёки бу луғавий бирликнинг асосий 
маъносида ҳамда маънонинг ахборий имкониятларида акс топади [2,37].  

Хорижлик матншуносларнинг фикрича, матндаги когерентлик алоқаси ва уларнинг 
лисоний кўрсаткичлари дискурс таркибида турли сатҳларидаги маънони ифодалаш 
имкониятига эга [5,57]. Лисоний бирликнинг маъно ва қўлланиши ўртасидаги фарқни олдинги 
авлод тилшунослари дихотомиялар кўринишида (масалан, ички ва ташқи сабаблар) 
шарҳлашга ҳаракат қилишган [7, 447]. Е.Свестер ҳам боғловчиларнинг қўлланишини уч соҳага 
ажратади [6, 84]. Жумладан, because боғловчиси қуйидаги соҳаларда нутқий фаоллашув 
имкониятига эга: 1) маъно–мундарижага боғлиқ ҳолда; 2) эпистемик мақсадда; 3) нутқий акт 
мазмуни билан боғлиқ.  

Қиёсланг:  
1) John came back because he loved hers; 
2) John loved her, because he came back;  
3) What are you doing tonight, because there is a good movie on [5,77].  
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Биринчи гапда Жоннинг ҳақиқатдан севиши унинг қайтиб келишига сабаб бўлганлиги 
билдирилаётган бўлса, иккинчисида Жоннинг қайтиб келганлигидан хабардорлик, сўзловчини 
унинг севиши ҳақида хулосага келишига ундаётгани маълум қилинмоқда. Ниҳоят, учинчи гап 
билвосита таклиф нутқий акти прагматик вазифасини бажармоқда ва уни I am asking what you 
are doing tonight because there is good movie on шаклида ўзгартириш мумкин.  

Ёрдам сўзлар ва тузилмаларнинг қўлланишининг ўзига хос хусусиятлари кўплаб 
тилшуносларнинг эътиборини жалб қилганлиги маълум [4,15]. 

Тадқиқотчилар олиб бораётган таҳлиллар лисоний бирликларнинг мақоми ва моҳияти 
уларнинг нутқий фаоллашув даражаси билан боғлиқлигини аниқ кўрсатиб бераётган бўлса-да, 
аммо уларнинг реал нутқий фаолият муҳитида қўлланиш миқдорини аниқлашга 
йўналтирилган тадқиқотлар кам. Ҳозирги пайтда кенг кўламда амалиётга жалб қилинаётган 
корпус тилшунослигининг тадқиқ усуллари анъанавий тилшуносликда эришилган 
натижаларнинг баъзилари замон талабларига унчалик мос келмаслигидан далолат бермоқда.  

Мазкур тадқиқотимизда инглиз каузал мураккаб предлогларининг нутқий фаоллашув 
меъёрини ёритишда Британия Миллий Корпусида жамланган материалга мурожаат қилишни 
маъқул топдик. Шунингдек, баъзи ҳолларда корпус материали бадиий адабиётлардан 
тўпланган мисоллар билан қиёсланади:  

Мисоллар таҳлили кўрсатишича, каузал мураккаб предлогларнинг қўлланиши ва 
маъноси ўртасидаги муносабат турлича кўринишларда намоён бўлади.  

Қуйидаги мисолларни қиёслаймиз:  
1) Mary give up flying altogether because of this (BNC);  
2) It would be hard to argue, say, that Greeks are less moral because of the 

appalling corruption of and greed demonstrates by senior figures in the government and 
party of the socialist Andreas Papandreou (BNC).  

Юқоридаги гапларнинг биринчисида кўпчиликнинг учишни тўхтатишга реал воқелик 
сабаб бўлганлиги баён қилинмоқда. Иккинчисида? сўзловчининг юқори лавозимдаги 
шахсларнинг порахўрлигидан хабардорлиги унга юнонларнинг ахлоқи ҳақида хулоса 
чиқаришга сабаб бўлмоқда.  

Ҳудди шунингдек, каузалликни белгиловчи бирлик by reason of мураккаб предлоги ҳам 
нутқий қўлланишда икки хил мазмунни воқелантиради.  

Масалан:  
а) Finally, the wording of the sub–section seems to invite the defense to argue that the 

complaints submission did not occur by reason of the factors mentioned (BNC);  
b) Younger LJ said “The appellant is dangerous rival of the plaintiff”…. by reason of his own 

skill (BNC).  
Келтирилган гапларнинг биринчисида воқеий омиллар шикоятни қабул қилмасликка 

сабаб туғдирганлиги маълум қилинмоқда. Иккинчи гап эса сўзловчининг билим даражаси 
мазмун ҳосил бўлишида етакчилик қилмоқда, зеро, у шикоятчининг қобилияти ёки 
имкониятларидан хабардорлиги боис, унинг даъвогарга нисбатан хавфли рақиб бўла олишига 
ишончини билдирмоқда.  

Яна бир мураккаб предлог due to, because of ва by reason of бирликларидан фарқли 
равишда асосан воқелик билан боғлиқ ҳолдаги каузал мазмун ифодасида иштирок этиб, 
эпистемик нутқий актларида кам учрайди.  

Қуйидаги мисолларни таҳлил қилишга уриниб кўрамиз:  
1) The divison enjoyed growth in 1992, due to Rolls Wood Group developing its 

RB 211 and Olympus business and the sale TES of power generation equipment to 
Malaysia (BNC);  

2) This is especially true today, due to the substantial number of high-quality 
copies coming onto the marker from India, Pakistan and the Balkan countries (BNC).  

Ушбу гапларнинг биринчисида маълум фактларнинг бўлим ривожига сабаб бўлаётгани 
маълум қилинмоқда. Иккинчи гапда эса сўзловчи Ҳиндистон, Покистон ва Болқон ҳудудидан 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

76 
 

бозорга тушаётган маҳсулотларнинг сифатидан хабардор ва шу асосда ушбу ҳолат ҳақида 
хулоса чиқарилмоқда.  

Энди owing to мураккаб предлогининг нутқий фаоллашувида юзага келадиган 
мазмунларни изоҳлаш учун зарур бўлган мисолларни кўриб чиқамиз:  

1) Group profits rose 3 m to 51 m before tax owing to the interest savings from 
the rights cash (BNC); 

2) The group’s short term future remains uncertain owing to the worldwide 
recession (BNC).  

Ушбу гапларнинг дастлабкисида имтиёзли маблағлар бир қисмининг компания 
фойдасига тежаб қолиши компания мулкининг кўпайишига сабаб бўлганлиги баён 
қилинмоқда. Иккинчисида сўзловчининг дунёдаги иқтисодий инқироздан хабардорлиги 
гуруҳнинг яқин келажакдаги тақдири номаълумлиги тўғрисида фикр билдиришга сабаб 
туғдирмоқда.  

Қизиғи, ижобий сабабларга ишора қилувчи thanks to мураккаб предлоги ҳам шунга 
ўхшаш контекстларда пайдо бўлади.  

Қиёсланг:  
а) Tobacco profits jumped 16%, thanks to the growth in smoking in less well – off parts of the 

world (BNC).  
b) Collection is a growth business, thanks to growing volumes of garbage up 2-3% a year – bat 

a fairy unexisting one (BNC). 
Келтирилган гапларнинг биринчисида дунёнинг кам ривожланган худудларида 

чекувчилар сонининг ўсиб бориши тамаки маҳсулотлари ишлаб чиқариш миқдорининг 
ўсишига сабаб туғдириши маълум қилинмоқда. Иккинчи гап чиқиндилар тўпламининг 
кўпайиши уларни қайта ишлаш билан боғлиқ тадбиркорликнинг фойда олишига сабаб 
бўлаётгани ҳақида хулоса чиқарилмоқда.  

Хуллас, инглиз тилидаги каузал мураккаб предлогларнинг нутқий фаоллашуви турли 
мазмунлар ифодасига йўналтирилади. Шу қаторга кирувчи because of, by reason of, due to, 
owing to, thinks to предлоглари қарийб бир хил контекстларда воқеланса-да, лекин уларнинг 
нутқий фаоллашув даражаси бир хил эмас. Қуйидаги жадвалда мазкур мураккаб 
предлогларнинг фаоллашув даражасини намойиш қилишга ҳаракат қиламиз. Жадвал 
Британия Миллий Корпусида келтирилган материал таҳлили асосида тузилган. Бунда, ҳар бир 
предлог иштирокидаги беш юзтадан гап танлаб олиниб, уларнинг фаоллашуви миқдорий 
кўрсаткичлари аниқланади.  
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АННОТАЦИЯ  

В данной статье анализируется семантическая структура некоторых глаголов движения 
в английском языке, на основе которой определяются конкретные определенные структуры и 
разграничения семантического поля глаголов, принадлежащих к этой группе, и семантической 
классификации лексем данной группы глаголов для выявления их общей, объединяющей, 
дифференцирующей семантики. Целью данной статьи является выявление лексической и 
семантической изменчивости, семантического обогащения и причин исторического развития 
некоторых глаголов направления в современном и древнеанглийском английском языке. 
Основное внимание уделяется лексико-семантическому развитию глаголов «scipian, crēopan, 
healtian, huncettan, luncian, slincan, smūgan, snīcan, tealtrian» в древнеанглийском языке. 

Ключевые слова: диахроника, типология, симема, значение, семантика, форма, 
пространство, семема, глаголы действия, дифференциация, глаголы направления. 
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SEMANTIC ANALYSIS OF VERBS INCLUDED IN 4 CATEGORIES IN OLD ENGLISH 
 

ABSTRACT  
This article analyzes the semantic structure of some motion verbs in the English language, on 

the basis of which specific semantic events of the verbs of movement are determined. The main 
attention is paid to certain structures and boundaries of verbs, that is, the semantic field of verbs 
belonging to this group, and the semantic classification of lexemes of this group of verbs to identify 
their common, unifying, differentiating semantics. The purpose of this article is to identify lexical 
and semantic variability, semantic enrichment and the reasons for the historical development of some 
directional verbs in modern and Old English. The main attention is paid to the lexico-semantic 
development of the verbs "scipian, crēopan, healtian, huncettan, luncian, slincan, smūgan, snīcan, 
tealtrian" in Old English. 
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QADIMGI INGLIZ TILIDA 4 TA TURKUMGA KIRITILGAN FE’LLARNING 

SEMANTIK TARAQQIYOTI 
ANNOTATSIYA  

Mazkur maqolada ingliz tilidagi ba’zi harakat fe'llarining semantik taraqqiyotini tahlil qilish, 
shu asosda yurish harakati fe ’llarining o ‘ziga xos semantik voqealanishini belgilash. Yurish harakat 
semali fe'llarning tarkibi va chegarasini aniqlash, ya'ni ushbu fe'llarning semantic maydonini aniqlash 
hamda mazkur fe'l leksemalarning semantik tasnifini amalga oshirish ularning mushtarak (umumiy), 
birlashtiruvchi, farqlovchi semalarini aniqlashga e ’tibor qaratilgan. Ushbu maqolaning maqsadi 
leksik va semantik o'zgaruvchanlikni, semantik boyitishni va zamonaviy hamda qadimgi ingliz 
tilidagi ayrim yo'nalish harakat fe'llarining tarixiy rivojlanishi sabablarini aniqlashdan iboratdir. 
Qadimgi ingliz tilidagi "scipian, crēopan, healtian, huncettan, luncian, slincan, smūgan, snīcan, 
tealtrian" fe'llarining leksik-semantik rivojlanishiga asosiy e'tibor qaratilgan. 

Kalit so’zlar: Diaxronik, tipologiya, simema, ma’no, semantika, shakl, makon, semema, 
hаrakat fe’llari, differensiya, yo’nalish harakat fe’llari. 
   

KIRISH. 
Holat hamda neytral harakat fe’llariga qaraganda yo’nalish harakat fe’llari kamchilikni tashkil 

etadi. Ammo yo’nalish harakat fe’llari kamchilikni tashkil etsada, qadimgi ingliz tilida tez-tez 
qo’llanilgan. Shuning uchun yo’nalish harakat fe’llari semantik taraqqiyotiga hech qanday chegara 
qo’yilmagan. Qadimgi ingliz tilida yo’nalish harakat fe’llari kodlangan ma’noga ega bo’lib ularning 
sof ma’nosi kamdan kam hollarda uchragan. Masalan qadimgi “scipian” “to take ship” ya’ni “kemaga 
chiqish” ma’nosidagi yo’nalish harakat fe’li “kemaning ichiga qarab harakatlanish” aniqrog’i 
“ichkariga harakat” kabi ma’noga asoslangan ya’ni faqatgina kemaga nisbatan bajarilayotgan harakat 
ma’nosini ifodalagan (Talmi 1975, 1985 – 85 b). Qadimgi ingliz tilida yo’nalish harakat ma’nosida 
kelgan fe’llar ko’plab qo’shimcha tushunchalarga ega bo’lgan va ushbu fe’llar sof yo’nalish harakat 
sifatida ishlatilmagan. Ushbu qarashlar juda ko’p tortishuvlarga sabab bo’lgan va natijada qadimgi 
ingliz tilidagi sof yo’nalish harakat fe’llari inventarizasiyaga uchragan va qadimgi Lotin tili yoki 
Fransuz tilidan o’zlashtirilgan (Herbst & Klotz 2003: 107– 23; Svensén 2009: 253– 79). Yuqorida 
keltirilgan fikrlarning isbotini maqolaning asosiy qismida keltirilgan misollar bilan ko’rsatib berishga 
harakat qilamiz. 

ASOSIY QISM. 
Qadimgi ingliz tilida ishlatilgan birinchi katta turkumga kiritilgan “crēopan, healtian, huncettan, 
luncian, slincan, smūgan, snīcan, tealtrian” fe’llari sekin harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar 
hisoblangan. Masalan; 
1. þa wreccan munecas lagon onbuton þam weofode sume crupon under (Wulf 2006: 115)- 
And the poor monks lay about the altar and some crept under. Mazkur misolda “crupon under” 
birikmasi shaxslarning sekin harakatini anglatib kelgan. 
2. Hi nu gyt heora ealdan gewunon healdaþ and from rihtum stigum healtiaþ - Now they still 
stick to their old habits and limp from the right paths. Keltirilgan misolda “healtiaþ” fe’li shaxslarning 
sekin harakatlanishlarini hamda tekis yo’lda harakatlanish ma’nosini ifodalab kelgan. 
3. Hy healtodon huncetton fram siþfatum heora (Wulf 2006: 111) - They halted or limped from 
their paths. Ushbu misolda qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “huncetton” fe’li shaxslarning sekin 
harakat ma’nosini yoki bo’lmasam to’xtalib harakatlanish ma’nosini ifodalagan. 
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4. Seo nædre ongan slincan in þæt scræf - The snake started to crawl into the cave. Yuqorida 
keltirilgan misolda qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “slincan” fe’li ichkariga sekin harakat qilish 
ma’nosini ifodalagan. 
5. þattor smeh geond ealne þone lichoman (Wulf 2006: 116) - The poison crept through the 
entire body. Mazkur misolda “geond” fe’li narsa predmetning sekin harakat ma’nosini ifodalab 
kelgan. 
6. Đa wunde snicaþ in ða innoðas mines lichoman (Wulf 2006: 121) - The wounds creep into 
the inside of my body. Ushbu misolda “snicaþ” fe’lining tahlili berilgan bo’lib, bunda ichkariga sekin 
kirib bormoq ma’nosi berilgan. 
7. We tealtrigaþ tydran mode hwearfiaþ heanlice - We stagger with weak mind, wander 
disgracefully. Yuqorida keltirilgan misolda “tealtrigaþ” fe’li gandiraklamoq ma’nosini ifodalab 
kelgan. Ushbu fe’l turgan joyda harakatlanish ma’nosini ifodalab kelgan. 
Qadimgi ingliz tilida havo va suvda harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar hamda ularga keltirilgan 
misollar. 
8. ac gedufan sceolun in ðone deopan wælm - But they shall plunge into the deep fiery flame. 
15 misolda qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “gedufan” fe’li shung’imoq ma’nosini ifodalab kelgan. 
Bunda harakat chuqurlikka tushmoq, ichkariga ya’ni tubga harakat qilmoq ma’nosini ifodalab kelgan.  
9. se ongann flogettan & fiþercian ymb his ansyne (Wulf 2006: 117) - That started to fly about 
and flutter around his face. Mazkur misolda “flogettan & fiþercian” fe’llari ishlatilgan. Ushbu fe’llar 
havoda harakatlanish ma’nosini ifodalab kelgan. Mazkur fe’l o’z atrofida aylanish harakat ma’nosini 
anglatgan. 
10. ða flugon into heora muðe and heora næsðyrlum - That flew into their mouths and their 
nostrils. Yuqorida keltirilgan misolda qadimgi “flugon” fe’li havoda harakatlanish ma’nosida 
ifodalanib, ichkariga uchib kirish ma’nosida ishlatilgan. 
11. ond heo fleat ofer þæt wæter to lande - And she floated over the water to land. Mazkur misolda 
“fleat” fe’li suvda harakatlanish ma’nosida ishlatilgan. Suv yuzasida sekin harakat ma’nosini 
ifodalagan. 
12. witodlice an blac þrostle. Flicorode ymbe his neb (Wulf 2006: 120) - Truly, a black throstle 
fluttered around his face. 19 misolda keltirilgan “flicorode” fe’li bir nuqtada uchib yurmoq ma’nosida 
ishlatilgan. Ya’ni havoda sekin uchmoq ma’nosida ifodalangan. 
13. se ongann flogettan & fiþercian ymb his ansyne - It started to fly and flutter around his face. 
Yuqorida keltirilgan misolda ikkita harakat fe’li ishlatilgan. Ya’ni o’z atrofida “aylanib uchmoq” 
misolida keltirilgan. Havoda bo’lgan harakat ma’nosi ifodalangan. 
Yuqoridan pastga harakat ma’nolarni ifodalovchi fe’llarga keltirilgan misollar. 
14. and swa fæger dropa þe on þas eorðan upon dreopað - And like the sweet drops that drop 
onto the earth. Ushbu misolda yuqoridan pastga bo’lgan harakat ifodalangan. Ya’ni qadimgi ingliz 
tilida ishlatilgan “dropa” fe’li yuqoridan pastga tomchilab tushadigan harakat ma’nosida ishlatilgan. 
15. heofonas drupodon fram ansyne Godes - The heavens fell at the presence of God. Mazkur 
misolda “drupodon” fe’li pastdan yuqoriga qarab harakatlanayotgan harakat fe’li sifatida e’tirof 
etilgan. 
16. þæt se wites bona in hellegrund hean gedreose - That the destroyer of the mind should fall 
low to the ground of hell. 16-misolda “gedreose” fe’li harakat fe’li sifatida ishlatilgan. Bunda harakat 
pastdan yuqoriga qarab sodir etilgan. 
Pastdan yuqoriga qarab harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar: 
17. gif blod of nosum flowe, genim rutam, do gelomlice on þa næsðyrlu - If blood flows out of 
the nose, take rutam, apply it repeatedly to the nostrils. Mazkur misolda qadimgi ingliz tilida 
ishlatilgan “gelomlice” fe’li oqmoq ma’nosini ifodalab kelgan. Ya’ni pastdan yuqoriga qarab sekin 
harakat ma’nosini anglatgan. 
18. þonne glad þæt deofol ut mid his leasunge (Wulf 2006: 125) - Then the devil with his 
deceitfulness glided out. Ushbu misolda shaytonning pastdan yuqoriga qarab sirg’alib kutarilishi 
nazarda tutilgan. 
Sakrash ma’nosini ifodalovchi fe’llarga keltirilgan misollar.  
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19. Her Rodbert þæs cynges sunu hleop fram his fæder - Here Rodbert, the king’s son, ran away 
from his father. Mazkur misolda pastdan yuqoriga qarab tezlik bilan harakatlanish ma’nosi 
keltirilgan. Qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “hleop” fe’li to’satdan sakramoq ma’nosini ifodalab 
kelgan. 
20. þæt he up astode and ongunne hleapettan - That he stood up and started to jump about. Ushbu 
misolda “hleapettan” qadimgi ingliz tilida pasdan yuqoriga qarab sakrash ma’nosida ishlatilgan. 
21. Se hrefn mid openum muðe and mid aþenedum fiðerum ongann yrnan hoppetende ymbutan 
þone half - The raven with open mouth and with stretched wings started to run jumping around the 
loaf. Mazkur misolda “hoppetende” fe’li ishlatilgan. Unga ko’ra biron bir narsa predmetning atrofida 
aylanma sakrash harakati sodir bo’layotgani aks ettirilgan. 
22. and hoppode ongean his Drihten - And leaped towards his Lord. Mazkur misolda pastdan 
yuqoriga qarab tezlik bilan harakatlanish ifodalanib kelgan.  
23. þa wundrede he him swa swiðe þæt he eall wiðerhypte - He was so greatly bemused that he 
jumped about. 23 misolda keltirilgan “wiðerhypte” fe’li hayratdan sakramoq ma’nosini ifodalab 
kelgan. Mazkur misolda tezlik bilan harakatlanish ko’rsatib berilgan. 
Aylanma harakatni ifodalovchi fe’llarga keltirilgan misollar: 
24. Halige englas ðærabutan hwearfiaþ - Holy angels hover round about the place.  Yuqorida 
keltirilgan misolda “hwearfiaþ” fe’li berilgan. Ushbu fe’l qadimgi ingliz tilida aylanma harakat 
ma’nosini ifodalagan. Biron bir narsa yoki predmet yoki shaxs atrofida sekin aylanib harakatlanish 
ifodasini anglatgan. 
25. Ða eagan ðe nu þurh unalyfedlice gewilnunga hwearftliaþ - The eyes that now rove through 
unallowed desires. Mazkur misolda “hwearftliaþ” fe’li ishlatilgan. Ushbu fe’l qadimgi ingliz tilida 
aylanmoq ma’nosini ifodalagan. Ya’ni biron bir shaxsning emas aksincha, narsa buyumning harakati 
ifodalangan. Aniqroq qilib aytadigan bo’lsak, mazkur misolda ko’zlarning aylanma harakaati 
ifodalangan. 
26. Oþ ðæt ðu eft hwyrfest to him - Until you return back to him. Ushbu misolda “hwyrfest” fe’li 
ishlatilgan. Uzoqlardan aylanib qaytish ma’nosidagi harakatni ifodalagan. 
27. Ða arleasan turniaþ on ymbhwyrfte - The wicked turn in a circle. 34 misolda “turniaþ” on 
fe’li ishlatilgan. Mazkur fe’l aylana shakl ustidan aylanma harakat orqali harakatlanish ma’nosini 
ifodalagan. 
28. Seo heofon tyrnþ onbutan us swifter ðonne ænig mylenhweol - The heaven turns around us 
faster than any mill wheel. Mazkur misolda biron bir narsa yoki buyumning atrofida aylanma 
harakatni ifodalab kelgan. 
Yugurish harakat ma’nosini ifodalovchi fe’llarga keltirilgan misollar. 
29. sume hit ne gedygdan mid þam life - Some did not escape it with their lives. Keltirilgan 
misolda “gedygdan” fe’li yugurish harakat ma’nosini ifodalab kelgan. 
30. sume flugon ut of lande - Some fled out of the land. Mazkur misolda biron bir joydan boshqa 
bir joyga harakatlanish ma’nosi keltirilgan. 
31. Ða sceoc he on niht fram ðære fyrde him sylfum to myclum bysmore - Then he fled at night 
from the army, to his great disgrace. Ushbu misolda tezlik ma’nosini ifodalovchi harakat ma’nosini 
“fyrde” fe’li anglatib kelgan. 
Qadimgi ingliz tilida ikkinchi turkumga kiritilgan qadimgi ingliz tili yo’nalish harakat ma’nolarini 
ifodalovchi fe’llarga quyidagi misollar keltirilgan. Yo’nalish harakatini ifodalovchi fe’llar:  
32. hwæt, seo clæne beo forwel oft wide and side fægere blosman gegret swa lange þæt hyre þa 
ruwan þeoh wurðað swyðe gehefegode - Oh, the pure bee very often approaches the fair blossom 
from far and wide, so long that her hairy thighs become very burdened. Mazkur misolda “gehefegode” 
fe’li ishlatilgan. Ushbu fe’l tezlik bilan ma’lum bir yo’nalish tomon harakatlanishni ifodalagan. 
33. Conon gelande to Ahtene - Conon came to Athens. 33 misolda “gelande” fe’li ishlatilgan. 
“Gelande” fe’li gapda bironbir maskandan boshqa bir maskanga yo’nalmoq ma’nolarini ifodalgan. 
34. Ne genealæcþ to þe yfel swipu & ne genealæcþ ne geneahaþ þinum getelde - Evil affliction 
will not draw near to you and will not draw near to or approach your tent. Mazkur keltirilgan misolda 
ikkita harakat fe’li keltirilgan. “Genealæcþ” fe’li yaqinlashmoq, kelmoq ma’nosini ifodalab kelgan. 
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Mazkur misolda “genealæcþ” fe’li insonlar tomonga yo’naltirilgan harakat ma’nosini ifodalab 
kelgan. Ushbu gapda ishlatilgan ikkinchi fe’l bu “geneahaþ” fe’li bo’lib gapda ushbu fe’l 
yaqinlashmoq ma’nolarini ifodalagan. 
Ichkarida bo’ladigan harakatlarni ifodalovchi fe’llar uchun keltirilgan misollar. 
35. he werodaþ syððan he innaþ - He grows sweet after he has entered. Mazkur misolda 
“werodaþ” fe’li keltirilgan. Ushbu fe’l katta bo’lmoq, o’smoq ma’nolarini anglatgan. Gapda sekin 
sodir bo’ladigan harakatni ifodalagan. 
36. Se eorl on Wiht scipode and into Normandig for - The earl took ship on Wight and went to 
Normandy. Ushbu gapda “scipode” fe’li ishlatilgan. U ichkariga harakat ma’nosini bergan. 
Uzoqda bo’ladigan harakatlarni ifodalovchi fe’llar uchun quyida keltirilgan misollar. 
37. fearrade from hia se angel - The angel went away from her.  Mazkur misolda “fearrade” fe’li 
keltirilgan. Biron bir joydan uzoqlashish ma’nosini ifodalagan. 
38.  God na feorsa fram me - God, do not go away from me. Keltirilgan misolda “feorsa” fe’li 
isshlatilgan. Mazkur fe’l tark etmoq ma’nosida kelgan. Ya’ni tark etib, uzoqlarga ketmoq harakat 
ma’nosini ifoda etgan. 
39. þæt hie sceoldon Romeburg forlætan - That they should leave Rome. “Forlætan” fe’li tark 
etmoq, ketmoq ma’nolarini bildirgan. Tark etib, qaytmaslik harakat ma’nosini anglatgan. 
Yuqoridan pastga qarab bo’ladigan harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llariga keltirilgan misollar.  
40. Ða he to helle hnigan sceolde - When he must sink to hell. Keltirilgan misolda “hnigan” fe’li 
qadimgi ingliz tilida cho’kmoq ma’nosini ifodalagan. Ya’ni yuqoridan pastga bo’ladigan harakat 
ko’rsatib berilgan.   
41. He lyhte of his horse - He alighted from his horse. Mazkur misolda “lyhte” fe’li ishlatilgan. 
Ushbu fe’l otdan tushmoq ma’nosini anglatgan. Bunda harakat yuqoridan pastga qarab bo’layotgan 
harakatni anglatgan. 
Qadimgi ingliz tilida uchinchi turkumni tashkil etadigan neytral harakat ma’nolarini ifodalovchi 
fe’llarga keltirilgan misollar. 
42. hy on holt bugon, ealdre Burgan - They fled into the woods, to save [their] lives. Keltirilgan 
misolda “holt” fe’li ya’ni kirmoq, ichkariga kirmoq ma’nosini anglatgan. Hamda “ealdre” fe’li 
qutqarib qolmoq va saqlamoq ma’nolarini ifodalagan. Bunda harakat aniq ifodalanmagan. “Ealdre” 
fe’li ya’ni qutqarib qolmoq harakat ma’nosi bu tushuncha shaklida ishlatilgan. Ya’ni bu neytral fe’l 
harakatning aniq nuqtasini ko’rsatmagan. 
43. se cyng Willelm cearde ongean to Normandige - The king William turned back again to 
Normandy. 43 misolda keltirilgan qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “ongean” fe’li qaytmoq ma’nosini 
ifodalagan. Bunda aniq bir harakat ma’nosi yo’q. Qanday tarzda harakatlanib qaytgani amiq 
ifodalanmagan. 
44. þæt he from Iudea londe com to Galileam - That he came from Judea to Galilee. Mazkur 
misolda ham “londe com” fe’li neytral ma’noga ega ekanligi ushbu misolda o’z aksini topgan.  
45. ongon þa leofne sið dragan domeadig dryhtnes cempa to þam onwillan eorðan dæle - Then 
the glorious one, the Lord’s champion, began to go a pleasant journey to this desired part of the earth. 
Ushbu misolda otlanmoq ya’ni “dragan” keltirilgan. Ushbu fe’l gapda neytral ma’noni ifodalab 
kelgan. Ya’ni harakat turi noma’lum. 
To’rtinchi katta turkumni o’z ichiga oladigan boshlang’ich ma’nosi harakatni ifodalamaydigan 
fe’llar: berstan, brecan, (ge)dōn, facian, kabi fe’llariga keltirilgan misollar. 
46. þam earmum mannum, þe fram þam herge burston - To the poor men who had broken away 
from the army. Berilgan misolda “burston” fe’li ishlatilgan. Chetlashtirmoq ma’nosini anglatgan. 
Harakatning boshlang’ich nuqtasi harakatni ifodalamagan. 
47. [Hannibal] com to Alpis þam muntum & þær eac ofer abræc, þeh him mon oftrædlice mid 
gefeohtum wiðstode - Hannibal came to the Alps and forced a way [lit. ‘broke’] over there, although 
people often resisted him with fights. Mazkur misolda “gefeohtum” fe’li vayron qilmoq ma’sini 
bildirgan. Fe’lning boshlang’ich nuqtasi harakatni ifodalmagan. 
48. foron þa up be Temese oþþæt hie gedydon æt Sæferne, þa up be Sæferne - Then they went up 
by the Thames, until they arrived at Severn, then up by Severn. Mazkur misolda keltirilgan “gedydon” 
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fe’li ko’tarilmoq ma’nosini anglatgan. Harakatning qanday bajarilishi ko’rsatilmagan. Shuning uchun 
boshlang’ich harakat mavjud emas. 
49. oð hit facað on þæm ifihtan æsce - Until it [the estate boundary] gets to the ivy- covered ash 
tree. Ushbu misolda ham boshlang’ich harakat ma’nosi aniq bo’lmagan fe’l ishlatilgan. Qadimgi 
ingliz tilida ishlatilgan “facað” fe’li yetib bormoq ma’nosini bergan. Haraktning qanday amalga 
oshirilganligi aniq bo’lamganligi ko’rsatilgan.  

XULOSA. 
Yuqorida keltirilgan misollarga tayanib, shunday xulosaga kelindiki qadimgi ingliz tilida ishlatilgan 
yo’nlish harakat fe’llari o’zlashtirilgan fe’llar bo’lib ularning ko’pchiligi sof yo’nalish harakat fe’llari 
emasligi aniqlandi. Qadimgi ingliz tilida ishlatilgan “facað, gedydon, gefeohtum, dragan” va 
hokozo yo’nalish harakat fe’llari qo’shimcha ma’nolarga ega bo’lgan. Demak qadimgi ingliz tili 
“feor” bilan shakllangan fe’llar “far” ya’ni “uzoq” ma’nosini ifodalagan. Qadimki ingliz tilida 
ishlatilgan “wīcan” fe’li “kuch” ma’nosida ham ishlatilgan. Bunda ushbu fe’l shaklning harakatiga 
ta’sir etgan ya’ni harakatni kuchaytirgan yoki susaytirgan. Qadimgi ingliz tili “forlǣtan” fe’li ko’proq 
makonga ta’sir etgan bunda semantik hodisa ro’y bergan. Ko’rinib turibdiki hech bir yo’nalish 
harakat fe’llari sof harakat fe’llari sifatida ishlatilmagan. 
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  AННОТАЦИЯ 

Ўсмирлик даври ёки жинсий етилиш даври онтогенезнинг критик даврларидан бири 
хисобланади. Бу даврга келиб тез ўсиш ва организмнинг жадал ривожланиши қон яратиш 
тизимига нисбатан талабни оширади. Мосягина Е.М маълумотларига кўра ўсмир болаларда 
темирга бўлган эхтиёж катталарга нисбатан 2 марта юқори. Бундай шароитларда 
овқатланишнинг тўлиқ ва бир маромда бўлмаслиги ёки бошка ноқулай омилларнинг таъсири 
тезда гемоглобин микдорининг пасайиши ва темир танқислик ҳолатига олиб келади. Ҳозирги 
вактда темир танкислигининг 2 тури тан олинган: темир танқислик камқонлиги(ТТК) ва 
яширин темир танқислиги(ЯТТ). 

Калит сўзлар: Темир танқислиги, хайз даври, анкетали сўров усули, анемик синдром, 
темир алмашинуви. 
   

CLINIC AND DIAGNOSIS OF IRON DEFICIENCY ANEMIA AND LATENT IRON 
DEFICIENCY ANEMIA IN ADOLESCENT SCHOOLGIRLS 

 
ABSTRACT 

Adolescence or puberty is one of the critical periods of ontogenesis. By this period, rapid 
growth and rapid development of the body increase the demand for the blood-forming system. 
According to E.M. Mosyagina, the need for iron in teenagers is 2 times higher than in adults. In such 
conditions, the lack of complete and consistent nutrition or the influence of other unfavorable factors 
quickly leads to a decrease in the amount of hemoglobin and a state of iron deficiency. Currently, 2 
types of iron deficiency are recognized: iron deficiency anemia (IDA) and hidden iron deficiency 
(YAT). 

Key words: Iron deficiency, menstrual cycle, questionnaire method, anemic syndrome, iron 
metabolism. 
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КЛИНИКА И ДИАГНОСТИКА ЖЕЛЕЗОДЕФИЦИТНОЙ АНЕМИИ И ЛАТЕНТНОЙ 
ЖЕЛЕЗОДЕФИЦИТНОЙ АНЕМИИ У ДЕВОЧЕК-ПОДРОСТКОВ ШКОЛЬНОГО 

ВОЗРАСТА 
АННОТАЦИЯ 

Подростковый возраст или половое созревание является одним из критических 
периодов онтогенеза. К этому периоду быстрый рост и бурное развитие организма повышают 
потребность в кроветворной системе. По данным Е.М. Мосягиной, потребность в железе у 
подростков в 2 раза выше, чем у взрослых. В таких условиях отсутствие полноценного и 
последовательного питания или влияние других неблагоприятных факторов быстро приводит 
к снижению количества гемоглобина и состоянию дефицита железа. В настоящее время 
различают 2 типа железодефицитной анемии: железодефицитную анемию (ЖДА) и скрытый 
дефицит железа (СЖТ).  

Ключевые слова: дефицит железа, менструальный цикл, метод анкетирования, 
анемический синдром, обмен железа. 
   
 Ишнинг мақсади: Бухоро вилояти кишлок жойларида яшовчи балоғат давридаги 
ўқувчи қизларда темир танқислик камқонлиги клиник семиотикасини ўрганиш.  
Ишнинг материал ва текшириш усуллари: Касалликнинг клиник семиотикаси 9-10 синф 
ўқувчиларида анкетали сўров усули билан ўрганилди. Анкета касаллик клиник семиотикасига 
оид 36 та саволдан иборат эди. Анкеталар Бухоро, Пешку, Шофиркон ва Вобкент 
туманларининг 270 нафар ўқувчи кизларига таркатилди.  
    Олинган натижалар: Анкеталар таҳлили натижалари ва периферик эритрон 
кўрсаткичлари 144(60,5%) нафар қизларда анемик синдром, темир алмашинуви тахлил 
натижаларига асосан 86 нафар(59,7%) кизда темир танқислиги кайд этилди. Шулардан  ЯТТ 
62(72,1%), ТТК-24(27,9%).    Текширишларимиз даврида 64,5% ЯТТ учраган ўқувчи кизларда 
жисмоний ривожланиш ўртача даражада, 25%да ўртачадан паст ва 9,6 да ўртачадан юқорилиги 
аникланди. 60,1% ТТК кузатилган ўқувчи кизларда жисмоний ривожланиш ёшига мос келади.  
ЯТТ ва ТТК нинг тўлиқ клиник семиотикаси 1-жадвалда келтирилган.  
Балоғат давридаги ўқувчи кизларда ЯТТ ва ТТК нинг клиник семиотикаси 
 

Симптомлар ЯТТ (п=62) ТТК (п=24) 
N M+m n M+m p 

Бош оғриши 
Бош айланиши 
Холсизлик ва тез чарчаш 
Хавоси буғиқ хонада ўзини ёмон 
ҳис этиши 
Иштаҳа пасайиши 
Тери ва шиллиқ қаватлар 
оқариши (Рангпарлик) 
Таъм билишнинг ўзгариши 
Терининг қуруқ бўлиши 
Сочнинг тўкилиши 
Койлонихия 
Жисмоний зўриқишда ҳансираш 

16 
15 
48 
 
7 
10 
 
34 
5 
13 
18 
27 
25 

25,8+3,4 
24,1+3,1 
77,4+6,3 
 
11,2+2,8 
16,1+3,4 
 
54,8+6,7 
8,1+1,0 
20,9+3,7 
29,0+1,9 
43,5+4,2 
40,3+3,8 

8 
6 
20 
 
4 
5 
 
17 
7 
8 
7 
14 
11 

33,3+4,2 
25,0+3,8 
83,3+4,9 
 
16,5+3,9 
20,8+4,2 
 
70,8+7,3 
29,1+4,1 
33,3+3,6 
29,2+2,6 
58,3+5,3 
45,8+4,2 

 

 
Жадвалдан кўриниб турибдики, ЯТТ аниқланган мактаб ўқувчиларидаги барча клиник 

симптомлар ТТК бўлганларда учраган. Бундан кўриниб турибдики қайд қилинган 
симптомларнинг кўпчилиги турли частоталарда соғлом қизларда ҳам аниқланди ва асосий 
симптомлар қўшилиб келинганлигига иқрор бўлинди.  

ТТКда Pica Chilorotica таъм ва ҳид билишнинг кучайиши (керосин, бензин, ацетон, 
нафталин ҳидини ёқтириш), тупроқ, тиш пастаси ва қуруқ чойни ейиш 3-6 марта кўпрок юзага 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

85 
 

келган. Кўздан кечирганда тери, соч ва тирноқларнинг қуруқлашиши, дисфагия, стоматит, тил 
сўрғичлари текислашуви, баъзиларда эса кўз склерасида кўкиш ранг аниқланади. 

ЯТТ ва ТТК бўлган қизларда тахлил этилган симптомларнинг кўпи аниқ ифодаланган 
ва асосийси биргаликда қўшилиб келган.  Эпителиал симптомларнинг 3-4 таси бирга ЯТТ да 
39,5% болада, соғлом болалар гурухида эса факатгина 18,4 % болада борлиги аниқланди. Тери 
соч ва тирноқлардаги ўзгаришларнинг таъм билишдаги ўзгаришлар билан бирга келиши 
соғлом болалар гурухига нисбатан (6,5%) ЯТТ ва ТТК ли болаларда (20,9% ва 33,3%) аниқ 
ифодаланганлиги топилди. 

Таъм билишнинг ўзгариши  ва анорекциянинг бирга келиши темир 
етишмовчилигининг икала шаклида хам ифодаланиши (21,5% ва 16,4%) соғлом болалар 
гурухидан анча устун туради (14,1%). 

ЯТТ ва ТТК бўлган болаларда астеновегетатив бузилишлар манифест ва 
комбинирланган (2-3 ва ундан кўп симптомларнинг бирга келиши) холида учраган. Соғлом 
болаларга нисбатан гипосидерознинг ҳар икала вариантида хам касалликка мойиллик 
болаларда юқори даражадаги ахамиятга эга. 40% дан ортиқ қизлар (270 тадан) хавоси оғир 
(афтобус, хаммом) хоналарда ўзини ҳис этиши ёмонлашувини билдирганлар.  

Шу қизлар индивидуал ўрганилганда ҳақиқатдан хам уларда тор, буғиқ хоналарда яъни 
синф, хаммом, афтобусларда қисқа муддатда ҳушдан кетиш ҳолатлари юз бериши, баъзан эса 
(10,5% ҳолатларда ) ҳеч қандай сабабсиз қизларда ўзини ёмон ҳис этиш туйғулари пайдо 
бўлиши ва бу ота-оналарни доим хавотирга солиб келганлиги аникланди. Тадқиқотчилар 
қамқон болаларда ҳушдан кетиш ҳоллари тез-тез юзага келишини таъсирчанликнинг ошиши 
билан боғлиқ ҳолда пароксизмнинг юзага келиши, ҳатто тинч ҳолатда ҳам кислароднинг 
порциал босими паст бўлиши билан боғлайдилар.   

Биз темир танқислиги бўлган мактаб ўқувчи қизларда ҳайзнинг бошланиши, 
давомийлиги ва даврига эътибор бердик. Аниқланган маълумотлар қуйидагилардан иборат: 
менархенинг бошланиш ўртача ёши 13 ёш 6 ой давомийлиги 77,9% қизларда 5 кун, 21,9% 
қизларда 6-7 кун, шуни такидлаш керакки ТТК бўлган қизларда  75,5% ҳолларда ҳайзнинг 
ўртача давомийлиги  6-7 кун ва тўлиқ маълумотлар 2-жадвалда келтирилган. 

 
ЯТТ ва ТТКда ҳайзнинг бошланиши 

 
ҳайзнинг характери Соғлом(n=94) ЯТТ(n=62) ТТК(n=24) 

Abs % Abs % Abs % 
1. Бошланиши 
13 ёшда 
14 ёшда 
15 ёшда 
16 ёшда 

 
55 
23 
8 
2 

 
58,5 
24,4 
8,5 
2,1 

 
44 
14 
5 
- 

 
70,9 
22,5 
8 
- 

 
15 
4 
2 
1 

 
62,5 
16,6 
83 
4,1 

2. Даврийлик 
Ҳар 3 ҳафтада 
Ҳар 4 ҳафтада 
4 ҳафтадан кўп 

 
4 
64 
20 

 
4,2 
68 
20 

 
24 
37 
1 

 
38,7 
60 
1,6 

 
13 
6 
3 

 
54,1 
25 
12,5 

3. Ҳайз даври 
-оғриқли 
-оғриқсиз 

 
27 
61 

 
28,7 
64,9 

 
38 
22 

 
61,2 
35,5 

 
11 
13 

 
45,8 
54,2 

4. Давомийлиги 
2-3 кун 
4-5 кун 
6-7 кун 

 
24 
62 
2 

 
25,5 
66 
2,1 

 
18 
38 
4 

 
29,1 
61,3 
6,4 

 
4 
5 
15 

 
16,7 
20,8 
62,5 

5. ҳайз бўлмаган 6 6,4 2 3,2 - - 
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Ҳайз жараёнининг бошланиш муддати 13 ёш 6 ой, ҳайз жараёни асосан ЯТТ ва ТТК да 
бузилиши аниқланди, яъни даврийлик ва давомийлиги бузилади. Биз кўп қон йўқотиш билан 
борадиган менструацияли қизлар темир препаратларига мухтож деб хисоблаймиз. 4 кундан 
кўп давом этадиган ва лахталар ажралиши билан борадиган менструал қон йўқотишлардан 
овқат махсулотлари билан тушадиган ва ундан организмга сўриладиган микроэлиментлар 
билан организм эхтиёжини қондириб бўлмайди. Бундай ҳолатларда ҳар менструациядан кейин  
10 кун давомида темир препаратларини қабул қилиш керак. 

Темир танқислик ҳолати ташхисини тасдиқлаш мақсадида тўғридан-тўғри танлаш 
методи билан 238 нафар ўқувчи қизлар текширилди, шулардан 94 нафари соғлом, 62 нафарида 
ЯТТ, 24 нафар қизда ТТК аниқланди. Уларда гемоглобин ва эритроцитларнинг умумий 
миқдори, гемотокрит, ретикулоцитар формула, эритроцитлардаги гемоглобиннинг ўртача 
миқдори ва концентрацияси аниқланди. Зардобнинг очлик даражасини аниқлаш мақсадида 
қонда темир миқдори ва трансфериннинг тўйиниш даражасини аниқлаш билан бир қаторда 
зардобнинг темир боғловчи умумий қобилияти қўрсаткичлари аниқланди. Қайсики бу охирги 
кўрсаткич соғлом ўқувчи қизларда 38 дан 68,8 мкмоль/л оралиғида бўлган трансфериннинг 
темирга тўйиниш даражаси эса 17-26%.  

Хулоса: 
1. Анкетали тест-сўров қоғози ёрдамида темир танкислик холатини клиник семиотикасини тез 
ва қисқа вақт ичида оммавий равишда аниқ бахолашга ёрдам беради. 
2. Махсус анкетали суровнома ва қизил қон курсаткичлари натижаларига асосланиб, кишлок 
шароитида яшовчи балоғат ёшидаги ўқувчи қизларда темир танқислигини яширин  ва 
манифест шаклларини клиник хусусиятлари ўрганилади. 
3. Периферик эритрон курсаткичлари обектив текширувлари 60,5% қизларда анемик синдром 
ва темир алмашинуви тахлил натижаларига асосан 59,7% темир танқислиги қайд этилди.  
4. Асосан углевод ва ёғлардан иборат доим бир хил овқатланиш калория эхтиёжини тўла 
қоплаганлигига қарамасдан хусусан хавфли гурух болалар, кўп қон йўқотиш билан кечадиган 
усмирлар ва хомиладорларда темир танқилик камқонлигига олиб келиши мумкин.   
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АННОТАЦИЯ 
Ушбу мақолада банк матнларининг типологиясини яратиш муаммоси ҳақида ёзилган. 

Шу билан бирга, уларнинг турларини таснифлаш, тизимлаштириш, умуман, банк 
матнларининг типологиясини яратиш масалалари кўриб чиқилади. Асосий мақсад банк 
матнларини таснифлаш бўйича илмий адабиётларда қайд қилинган муайян мезонлар асосида 
банк матнларининг функционал типологиясини яратиш масаласини таҳлил қилишдан иборат. 
Матнларни, шу жумладан, банк матнларини таҳлил қилиш жараёнидаги натижалар шуни 
кўрсатадики, бу амалга оширилаётган аниқ тадқиқотнинг мақсад ва вазифаларига, шунингдек, 
изланувчининг илмий йўналиши ва назарий ҳолатларига боғлиқ. Шу боис, энг аввало, матн 
табиати билан боғлиқ таснифлар ва матн турлари типологияси хусусидаги ёндашувлар кўриб 
чиқилади.   

Калит сўзлар: банк, типология, матн, таснифлаш, функционал типологияси, 
терминологик, статус, омил, атама, сатҳ 
   

ANNOTATION 
In this article is written about the problem of creating a typology of banking texts. At the same 

time, the issues of analyzing all of them, creating a typology of banking texts as a whole are 
considered. The main goal is to re-study their functional typology on the basis of the criteria 
established in the academic guidelines for the classification of banking texts. An analysis of the 
criteria based on the classification of texts, including bank texts, shows that this depends on the 
specific goals and objectives of a particular study, as well as on the scientific focus and theoretical 
positions of the researcher. Therefore, first of all, classifications related to the nature of the text and 
approaches to the typology of text types are considered. 

Key words: bank, typology, text, classification, functional typology, terminological, status, 
factor, term, level 
   

АННОТАЦИЯ 
В данной статье написано о проблеме создания типологии банковских текстов. При 

этом рассматриваются вопросы классификации их видов, систематизации и создания 
типологии банковских текстов в целом. Основная цель - проанализировать вопрос создания 
функциональной типологии банковских текстов на основе определенных критериев, 
отмеченных в научной литературе по классификации банковских текстов. Анализ критериев, 
основанных на классификации текстов, в том числе и банковских текстов, показывает, что это 
зависит от конкретных целей и задач конкретного проводимого исследования, а также от 
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научной направленности и теоретических позиций исследователя. Поэтому в первую очередь 
рассматриваются классификации, связанные с характером текста и подходы к типологии 
текстовых типов. 

Ключевые слова: банк, типология, текст, классификация, функциональная типология, 
терминологический, статус, фактор, термин, уровень. 
   
Кириш 

Тилшунос олимларнинг таъкидлашича, ушбу соҳадаги изланишлар етарли бўлсада, 
айни вақтда матн типологиясининг якунланган, мукаммал шакли кўзга ташланмади[10:5]. 
Мустақил илмий фан сифатида матнлар типологиясининг вазифаси, энг аввало, нутқ акт ранг-
баранглигининг муайян турларини кўриб чиқиш заруратидан иборат [11:123-130]. Бунда 
тасвирлаш ва таснифлаш объекти бўлмиш – матн турини ифодалашга нисбатан ягона атама 
қўллаш ҳали охиригача ҳал қилинмаган масала бўлиб қолмоқда. Масалан, матннинг “тури”, 
“синфи”, “гуруҳи”, “нави”, “жанри”, “шакли”, “кўриниши” ҳақида изланиш олиб бораётган 
тадқиқотчиларнинг терминологиядан фойдаланишда анчагина ноаниқликлар мавжуд [6:106]. 
Бундай ҳолда ушбу атамалар ёки сатҳнинг бирликлари ёки улар ўртасидаги иерархик 
муносабатларнинг фарқловчилари сифатида талқин қилинади.  

Жанр ва матн шакли тушунчаларининг маънолари бир хил бўлсада, турли ўринларда 
қўлланилиши билан ажралиб туради[2:243]. Баъзан бу ўринда диалог, монолог, полилог 
кўринишидаги нутқ шаклларини белгилаш ҳақида ҳам сўз юритилади [ўша ерда]. 

Матн кўриниши тушунчаси семантик тушунча сифатида қаралади. Мазкур ҳолатда 
матнлар: матннинг график акс эттирилиши, оғзаки ва ёзма, нотали матн, Морзе алифбоси 
ёрдамида кодланган матн белги тизимининг сифат кўрсаткичи бўйича фарқланади: [2:243]. 
Асосий кисм 

Матн тури тушунчаси масаласида ҳам тилшуносликда ягона нуқтаи назар мавжуд эмас, 
бу ҳолат ҳам “text variety” ҳам “text type” атамаларининг қўлланиши билан боғлиқ. Улардан 
биринчиси матн тилшунослиги соҳасига тегишли, иккинчиси эса таржимашуносликда 
қўлланилади. В. Хейнеманн матнларнинг турлари деганда “барча матнларга тегишли когнитив 
намуналарнинг лисоний намоён бўлишини” тушунади, ўзига хос интерактив мақсадларга 
эришишда бундай матн нусхаларининг самарали эканлигини аниқлайди [5:72-89]. 

Матнлар типологияси учун марказий масала - бу таснифлаш мезонлари – матнларга хос 
кўрсаткичлар ҳақидаги матнларни бўлимларга тақсимлаш асосига матнга хос кўрсаткичлар 
ёки матнга хос бўлмаган кўрсаткичлар ёки ҳар иккиси бир вақтда қўлланилиши мумкинлиги 
масаласидир. Мукаммал бўлган лексиканинг таркибига гап ва матн тузилиши ни 
киритишимиз мумкин. Ўз навбатида суҳбатга киришувчиларнинг ижтимоий ҳаётимиздаги 
ўрни, мулоқот жараёнига киришувидаги билимлари даражаси ва малакаси ҳам киради[10:25]. 
Таснифлаш асосида ётадиган мезонлар таснифлашнинг мақсадига боғлиқ бўлади.  

Кейинги пайтда таснифлашнинг прагматик, интенционал, социологик каби мезонлари 
таҳлилга жалб қилинмоқда [10:26], бунда нафақат ёзма матнларни, балки овозли матнларни 
ҳам таснифлаш йўлга қўйилган ҳамда тадқиқот объектини коммуникатив фаолият тури 
(монологик ёки диалогик)га боғлиқ ҳолда фарқлаш амалга оширилмоқда.  

Бундан ташқари, замонавий типологияларда ёзма матнларнинг метаграфематик деб 
аталадиган тавсифлари ҳам таҳлилга жалб қилинмоқда. Метаграфематик воситаларга 
пунктуациянинг қўлланиши (синграфемика), шрифтларнинг ўзгариши (супраграфемика) ва 
матн синтагматикасининг расмлар билан ташкиллаштирилиши киради [10:27]. Матнларнинг 
энг машҳур типологиялари қаторига яна матнларнинг лирика, эпос ва драма каби учта адабий 
жанрга ва стилистик усубларга мос равишда бўлиниши ҳам киритилади [12:183; 4: 92]. 

Диққатга сазовор жойи шундаки, охирги ўн йилликда тилга нисбатан коммуникатив-
прагматик ёндашувни акс эттирадиган матнларнинг таснифлари тилшуносликда устунлик 
қилмоқда. Бундай таснифларда тилшунослар матн – бу, энг аввало, коммуникатив бирлик ва 
шундай хусусиятга эга бирлик сифатида коммуникатив функцияни бажаради, деган нуқтаи - 
назардан келиб чиқишмоқда [8:39]. Бундай ҳолат коммуникатив функция белгисини 
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таснифлашнинг асосий мезонига айлантиради, аммо, айни пайтда бошқа бир қатор 
кўрсаткичларни ҳам жалб қилиш заруратини белгилаб беради. 

Шундай қилиб, замонавий тадқиқотларда прагматик, ижтимоий ҳамда когнитив 
аспектларнинг биринчи ўринга чиқиши тадқиқот объекти сифатида муайян соҳага оид 
матнларни ўрганиш заруратини пайдо қилади. Масалан, В.Г. Адмони барча матнларни 
қуйидаги турларга бўлади: 1) муқаддас матнлар (сеҳрли, афсонавий, диний); 2) утилитар 
(инсоннинг қандайдир амалий эҳтиёжини амалга оширишга хизмат қиладиган) матнлар, бу 
матнлар доирасида муаллиф илмий, ишлаб чиқариш, маъмурий-ҳуқуқий, публицистик ва 
реклама матнларини ажратади; 3) бадиий; 4) овозли оммавий ахборот воситаларидаги матнлар 
(матннинг овозли шакли алоҳида аҳамиятга эга) [1:86-87]. Кўриниб турибдики, ушбу 
типология ижтимоий ҳаёт функционал соҳаларининг анъанавий ажратилишига мос келади. 

Асос қилиб, ички, ташқи мезонлар махсус матнлар типологияси учун танлаб олинади. 
Матн турлари, матн синфи ва мулоқот тури ўртасида фарқлар кўрсатилади ва шу билан бирга 
матн турлари,  ички ва ташқи матннинг  умумий тасниф қилиш учун белгилаб олинади[9:42]. 
Матннинг ташқи белгиларига: асосий лисоний функция (ифодалаш, тасвирлаш ва аппелятив); 
мулоқот жараёнининг бир неча кўринишларини келтириш мумкин. Ушбу белгилар, аксарият 
ҳолларда, матнларнинг коммуникатив жараёнга ва коммуникатив вазиятга киритилишига 
асосланадиган коммуникатив-функционал ёндашувларда[13:126] матн турларини тасвирлаш 
ва фарқлашга нисбатан жалб қилинади. Бунда, коммуникатив йўналтирилган методнинг 
қўлланиши жараёнида, матн турларини таснифлашда коммуникатив қуршов элементлари 
матн турларини фарқлашнинг белгиси сифатида ҳисобга олинади. Функционал 
(интенционал), тематик (мазмуний, предметли) ва кондиционал (ситуатив) жиҳатлар 
матнларнинг функционал йўналтирилган типологияси детерминанти сифатида ҳисобга 
олинади [3:68-90]. 

Коммуникатив вазиятда матнлар контекстуал омиллар билан маълум даражада 
боғланган бўлади. Контекстуал омилларга эътибор қаратган тилшуносларнинг концепциясида 
қиёслов учун асос қилиб “контекстуал фокус” тушунчаси олинади. Матнни яратишда 
гапирувчи адресатнинг эътиборини конвенцияларга мос келадиган усул билан коммуникатив 
вазият омилларининг бутун мажмуидаги ўзига хос белгилар ва шароитларга йўналтиради. 
Айнан шу коммуникатив мўлжал “контекстуал фокус” деб аталади[14:140]. Матнда 
конвенцияга мос келадиган усул билан ифодаланган ситуатив омиллар – контекстуал фокус - 
борлиқни категориялаштиришга хизмат қиладиган муаяйн когнитив жараёнлар билан боғлиқ 
усул билан таърифланиши мумкин. Бу – маконда идрок этиш, замон кечимида идрок этиш, 
тушунчаларни таҳлил ва тасниф қилиш орқали фарқлаш воситасида тушуниш, ҳукм ёки 
келгуси хатти-ҳаракатни режалаштириш деб ҳисобланади [7]. Шундай қилиб, контекстуал 
фокус матнларнинг турларини аниқлаш учун асос сифатида қатнашади. 

Хулоса 
Банк матнларини социолингвистик соҳа доирасида тадқиқ қилиш жараёнида ижтимоий 

омиллар билан боғлиқ лисоний вариативлик ҳодисаларига асосий эътибор қаратилди. Ушбу 
ёндашув банк мулоқотининг шароитлари, иштирокчилари ва жанрларини, шунингдек, банк 
матнининг турли хил коммуникатив стратегияларининг лисоний ва нолисоний шаклларини 
аниқлашга имкон берди. Банк матнининг жанр турлари, хусусан, банк рисолалари нолисоний 
мулоқот коммуникатив стратегиясининг воситалари сифатида қабул қилинади. Банк 
рекламаси ва бошқа матнлар ўзига хос ижтимоий тавсифлари билан ажралиб туради. Ушбу 
матнлар банк муассасаси ва турли хил ижтимоий институтлар ва гуруҳлар вакиллари 
ўртасидаги ижтимоий ва ахборот алоқаларининг шакллари сифатида намоён бўлади. 
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АННОТАЦИЯ  
Данная статья посвящена устаревшей фразеологии русского языка, а именно 

тематической группе фразеологизмов, восходящих к Священному писанию (Библии) – 
библеизмам. Рассматриваются разновидности библеизмов с точки зрения их происхождения, 
отмечается семантическая особенность и стилистическая принадлежность отдельных 
библейских фразем. Отмечается также динамизм функционирования библеизмов в языке: 
причины их выхода из употребеления и возможность возвращение некоторых устаревших 
фразем в активный запас языка. 

Ключевые слова: фразеологический фонд языка, активный и пассивный словарный 
запас языка, семантика фразеологизма, прямые и косвенные библеизмы, фразеологический 
словарь, процесс устаревания, неологизация, номинативные сочетания, коммуникативные 
сочетания. 
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RUS TILINING PASSIV FRAZEOLOGIK TARKIBNING BIR QISMI SIFATIDA 

ESKIRGAN INJIL FRAZEOLOGIYASI 
 ANNOTATSIYA 

Ushbu maqola rus tilining eskirgan frazeologiyasiga, ya'ni muqaddas kitobga (Bibliyaga) – 
bibleizmlarga borib taqaladigan frazeologik birliklarning tematik guruhiga bag'ishlangan. Bibliya 
xilma-xilligi ularning kelib chiqishi nuqtai nazaridan ko'rib chiqiladi, individual Injil iboralarining 
semantik xususiyati va stilistik bog'liqligi qayd etiladi. Tilda bibleizmlarning ishlash dinamikasi ham 
qayd etilgan: ularning ishlatilishidan chiqish sabablari va ba'zi eskirgan iboralarni tilning faol 
zaxirasiga qaytarish imkoniyati. 

Kalit so'zlar: tilning frazeologik fondi, tilning faol va passiv so'z boyligi, frazeologik 
birlikning semantikasi, to'g'ridan-to'g'ri va bilvosita bibleizmlar, frazeologik lug'at, eskirganlik 
jarayoni, neologizatsiya, nominativ kombinatsiyalar, kommunikativ kombinatsiyalar. 
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OUTDATED BIBLICAL PHRASEOLOGY AS PART OF A PASSIVE 

PHRASEOLOGICAL COMPOSITION OF RUSSIAN LANGUAGE 
  

ANNOTATION 
This article is devoted to the outdated phraseology of the Russian language, namely, the 

thematic group of phraseological units dating back to the Holy Scripture (Bible) – bibleisms. The 
varieties of bibleisms are considered from the point of view of their origin, the semantic peculiarity 
and stylistic affiliation of individual biblical phrasemes are noted. The dynamism of the functioning 
of biblical expressions in the language is also noted: the reasons for their disuse and the possibility of 
the return of some obsolete phrasemes to the active stock of the language. 

Keywords: phraseological fund of the language, active and passive vocabulary of the 
language, semantics of phraseology, direct and indirect biblical phrases, phraseological dictionary, 
the process of obsolescence, neologization, nominative combinations, communicative combinations. 
   
 ВВЕДЕНИЕ 

Фразеологический фонд языка – это национальное достояние народа, показатель его 
духовной и культурной самобытности. Это неиссякаемый живой источник, обогащающий 
литературный язык все новыми выразительными средствами, расширяющий границы его 
стилистических возможностей. Фразеология современного русского языка представляет 
собой богатейший источник языкового материала, содержащий яркие черты народного 
характера, обладающий особым национальным колоритом.   

Являясь частью словарного состава, фразеология подвержена тем же изменениям, 
которые присущи единицам лексического уровня.  Сдвиги, происходящие в лексике и во 
фразеологии, могут быть вызваны как лингвистическими, так и экстралингвистическими 
факторами, последовательно влияющими на количественный и качественный состав этих 
пластов.  

Подвижность фразеологии указывает на гибкость языка, на его коммуникативный 
потенциал, неисчерпаемость языковых ресурсов. Русский язык, являясь одним из богатейших 
мировых языков по числу лексических единиц, обладает также огромным фразеологическим 
фондом. Толковые и фразеологические словари русского языка зафиксировали обширный 
пласт фразеологических единиц различной структуры и характера семантики, что позволяет 
нам оценить значительный объем фразеологических средств современного русского 
литературного языка.  

«Фразеологический словарь современного русского языка» в 2-х (томах под редакцией 
А.Н. Тихонова) [1] вобрал в себя большое количество фразеологических единиц современного 
русского языка. Число кодифицированных в нем фразеологизмов насчитывает более 35 тысяч 
единиц, что на сегодняшний день является самым большим собранием фразеологических 
единиц русского языка. Словарь отразил динамизм развития фразеологического состава 
языка, хотя, как нам кажется, не в полной мере: в нем не отражен процесс неологизации 
фразеологии, что является основным способом расширения и обновления его словарного 
состава. В словаре помечен процесс стремительного устаревания языковых единиц, выхода  из 
активного употребления определенной части ФЕ в период 20 столетия. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ  
При изучении устаревшей фразеологии мы опирались на фразеологический корпус 

данного словаря. Нами было выявлено большое количество фразеологизмов, обозначенных 
специальными пометами – «устар» (устаревшее) и «устаревающее», среди которых 
определенная часть восходит к библейским и евангельским текстам, так называемым 
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библеизмам в широком понимании этого термина. Научная литература предлагает несколько 
значений данному понятию, однако наиболее емкое определение слова библеизм мы находим 
в трактовке польского лингвиста В. Хлебды: «Библеизм – это языковая единица, 
происхождение которой можно стабильно связать с библейскими текстами, независимо от её 
формальной структуры (слово – словосочетание – предложение) и семантического статуса, 
закодированная в языковой памяти данного народа и воспроизводимая в текстах данного 
языка» [3].  

Для библеизмов характерна повышенная экспрессивность, переносность значения, а 
также преимущественная принадлежность к книжному стилю. Библейская фразеология 
обладает эксплицитными признаками, позволяющими легко дифференцировать их от других 
единиц данного уровня. Отметим для начала, что большинство библеизмов сохраняют в себе 
церковнославянскую лексику, указывающую на первоначальную сферу их употребления. Как 
известно, церковнославянский язык является русским изводом старославянского – 
литературного языка древней Руси, на котором проводилась служба в церквях, переводились 
с греческого языка тексты Евангелия и Священного писания.  Сравните, отверзлись хляби 
небесные, не ведают, что творят, юдоль плачевная, вносить лепту. Другая особенность 
библеизмов проявляется в том, что они во всех европейских языках, в том числе и в русском, 
достаточно легко распознаются благодаря наличию в их компонентном составе имен 
собственных, являющихся прямыми ссылками на библейские топонимы и персонажи. 
Сравните: кающаяся Магдалина, Каинова печать, Иудин поцелуй, петь Лазаря, Вавилонское 
столпотворение, Иерихонская труба, Содом и Гоморра, Гог и Магог, идти на Голгофу, Ноев 
ковчег, Святой Грааль и т.п. Наконец, сюжеты Библии, запечатленные многими библеизмами 
благодаря европейской литературе и искусству, настолько вжились в культурную память 
европейских народов (превратившись в крылатые фразы), что легко расшифровываются 
носителями любого языка: блудный сын, нести свой крест, испить свою чашу, избиение 
младенцев, манна небесная и т.п. [1;14]. 

Как предлагают некоторые лингвисты, при исследовании библейской фразеологии 
целесообразно разделить их на прямые и косвенные [8;186]. Под прямыми библеизмами 
понимаются цитаты из Священного писания, выдержки из таких цитат, словосочетания, 
связанные с библейскими персонажами и сюжетами. К примеру, устаревшее выражение 
геенна огненная – одно из обозначений ада, упомянутое в Ветхом завете (Ис.40:3), избиение 
младенцев – эпизод новозаветной истории, описанный в Евангелии от Матфея, купель 
Силоамская – то, что приводит к исцелению от всех недугов, происходит от библейского 
рассказа о силоамской купельне в Иерусалиме, вода которой обладала чудесным целительным 
свойством (Евангелие от Иоанна гл. 9, ст.7), страха ради иудейска – из-за боязни, страха перед 
кем-либо, из угодливости, подхалимства (выражение взято из евангельского сказания об 
Иосифе, который был учеником Иисуса, но тайным — из-за страха перед иудеями)  и т.п. 

Косвенные библеизмы представляют собой выражения, которых в Библии вовсе нет. 
Они лишь опираются на библейские сюжеты, через наличие в них какого-то компонента, 
связанного с Библией, его ассоциативные связи [2;189]. Примером косвенных библеизмов 
могут послужить устаревшие фразеологизмы стар как Мафусаил, Аредовы веки, в костюме 
Адама, Адамовы слезы, беден, как Иов и др. К этой же категории библеизмов можно отнести 
словосочетание Адамово яблоко, обозначающее выступ гортани – кадык, поскольку данное 
выражение было мотивировано народнопоэтическим переосмыслением ветхозаветного 
сюжета о грехопадении первого человека: часть запретного плода – яблока, застряла у Адама 
в горле. Другое интересное словосочетание Адамова голова – изображение черепа и костей 
имеет намек на библейское поверье. Изначально изображение черепа с двумя лежащими под 
ним накрест костями относилось чисто к религиозной символике и было связано с местом 
захоронения Адама, позже оно расширило свою семантику и стало символическим 
обозначением смерти и яда.  

Прямые библеизмы преимущественно функционируют в книжном стиле, и нередко 
развивают дополнительные значения на основе метафорических образов. К примеру, 
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выражение воскрешение Лазаря является прямой ссылкой на евангельскую притчу о чудесном 
оживлении Иисусом Лазаря – праведника из Вифании. Исходное значение данного выражения 
«выздоровление после тяжелой болезни» развилось и приобрело переносный смысл – 
«возобновление чего-либо старого, забытого». Чаще всего эти приобретенные новые значения 
оказываются с иной эмоционально-экспрессивной окраской, чаще всего иронической, 
шутливой. Сравните, какие пометы имеют при себе подобные словосочетания в словарных 
статьях: блаженны нищие духом – ирон. «употребляется при характеристике чьего-либо 
удовлетворенного состояния как следствия недомыслия и недалекости», благую часть избрать 
– ирон. «принять лучшее, выгодное для себя решение», вавилонское столпотворение – шутл. 
«шумиха, суматоха, беспорядок», власть предержащая – ирон. «начальство» и др.  

Для библеизмов характерен динамизм в плане их употребляемости носителями языка. 
Наиболее устойчивыми во временном отношении являются прямые библеизмы. Объясняется 
это прежде всего сферой их употребления: художественная литература и публицистика. Их 
широкое употребление и формальная устойчивость обусловлены книжными традициями в 
языке, они закреплены в письменных носителях информации и менее подвержены внешним и 
внутренним воздействиям, оказываемым на язык.  

Напротив же, косвенные библеизмы оказываются более уязвимыми. Как показывает 
фактический материал, под действием внешних факторов они склонны терять свою 
актуальность, так как изменяется языковая среда, которая их породила. Изменения могут быть 
как социально-политического плана, так и культурно-духовного. К примеру, огромный пласт 
косвенных библеизмов перестал функционировать в языке в советский период, так как 
отрицалось религиозное мировоззрение, идущее в разрез с государственной идеологией. 
Атеистические взгляды способствовали устареванию и дальнейшему выходу из языка многих 
понятий и выражений, связанных с представлениями людей о духовном мире, о влиянии на 
человека высших сил.  

В исследуемом словаре мы находим множество устаревших фразеологических единиц 
с такими религиозно мотивированными компонентами, как Бог, Господь, Христос, ангел, а 
также производными от них. Наличие в их составе семантических элементов, связанных с 
христианской религией, позволяет отнести эти устойчивые сочетания к библеизмам. 
Сравните: бог по душу посылает – о приближении смерти, господь (бог) посетил – «случилось 
бедствие», господь бог посетил чем-либо – «господь бог наградил или наказал чем-либо», 
божья (христова) невеста – «монахиня», божий человек – «странник, нищий, юродивый», 
почивать в боге – «умереть», божеское наказание – о чем-то, причиняющем вред, отдать богу 
душу – «умереть», ни боже мой – «ни в коем случае», бог обидел – об увечном, убогом, 
(синоним –  богом убитый), бог прибрал – о чьей-либо смерти, бог несет/принесет – о чьем-
либо приходе, ангел смерти – о смерти, ангел тьмы – «сатана» и т. п. 

В этом корпусе ФЕ находим речевые формулы, используемые для выражения разного 
рода отношений к предмету, лицу, ситуации, то есть выражения с различным оценочным 
значением – одобрение, неодобрение, пожелание, порицание, благодарение, сожаление и т.д. 
Эти устойчивые сочетания имеют преимущественно просторечный характер. Сравните фразы, 
выражающие различные оттенки чувств. Радость: бог уродил, уродит – о хорошем обильном 
или скудном урожае; огорчение: бог не уродил (уродит); порицание: нет бога в ком-либо – о 
том в ком нет жалости, сострадания;  недовольство: каждый божий день; сожаление: уж так 
(таким) бог уродил – о человеке, отличающимся каким-либо заметным природным свойством, 
качеством, бог обидел – об увечном, убогом, (синоним –  богом убитый); страх: боже 
упаси/сохрани, помилуй бог, убей меня бог; уверенность: вот тебе (те, вам) Христос; 
предупреждение: побойся бога. 

Отличительной особенностью библеизмов данной группы является их способность 
вызывать различные чувства: чувства сострадания или боязни, благодарности, связанными с 
религиозными убеждениями и т.д. Не случайно они использовались нищими, убогими, 
просителями для усиления мольбы о помощи или прощении. Например: Христа ради (ради 
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Христа); Христом богом прошу/молю; да хранит тебя/вас бог; заставить вечно бога молить; 
молить бога (за кого-либо) и т.п. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ  
Как видим огромный пласт библеизмов перешел и продолжает переходить в пассивный 

запас. Однако нередки случаи, когда, с одной стороны, меняются социальные условия, 
возникает иная политическая обстановка, рождается благоприятная для религии духовная 
среда малоупотребительные или вовсе исчезнувшие из речевого обихода слова и выражения 
могут вновь «возродиться». Такая ситуация сложилась в постсоветский период со многими 
библеизмами, так как религия и Книга книг в советское время были под запретом. Это касается 
как номинативных, так и коммуникативных устойчивых сочетаний. Толковый словарь 
русского языка конца ХХ века под редакцией Г.Н. Скляревской [5] зафиксировал динамизм 
функционирования фразеологических единиц. Приведем примеры большой группы 
номинативных фразеологизмов, являющихся названиями богослужебных обрядов и 
религиозных праздников, которые вернулись из периферии языкового изгнания: Великий 
пост, Великий четверг, Вербная неделя (Страстная неделя), Вербное воскресение, Вербная 
суббота, Введение во храм Богородицы, Воздвижение креста господня, Вознесение Господне, 
Крещение господне, Светлое Христово воскресение, Рождество Богородицы,  Успение 
богородицы и др. 
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AННOТAЦИЯ 

Ҳoзиpги вaқтдa мaтнни лиcoний тaҳлил қилишдa кoнцептуaл тaҳлил caмapaли 
ҳиcoблaнaди, чунки у мaзмунни aниқpoқ ўpгaниш имкoниятлapини cезилapли дapaжaдa 
oшиpaди. Кoнцептуaллaштиpиш ёки бaдиий мaтннинг кoнцептуaллaштиpилгaн дoменини 
aниқлaш уcули унинг тapкибий қиcмлapини муaйян мaвзуни ёки микpo мaвзуни ёpитиб 
беpaдигaн тил биpликлapининг йиғиндиcидaн мaънo жиҳaтдaн aжpaтишгa acocлaнгaн. 
Кoнцептуaл мaйдoн вa тилнинг cемaнтик мaкoнини фapқлaш тaмoйиллapини aниқлaш ҳoзиpги 
зaмoн тилшунocлигининг дoлзapб мacaлacидиp. Мaълумки, cемaнтик cтpуктуpaлapни 
белгилoвчи кoнцептуaл cтpуктуpaлap мaънo тузилишигa тaъcиp кўpcaтaди. Миллий тилнинг 
кoнцептуaл мaйдoни тapкибини oлaмнинг лиcoний мaнзapacининг биp бутун вa aлoҳидa 
қиcмлapи cифaтидa ўpгaниш, oлaмни кaтегopиялaштиpaдигaн вa кoнцептуaллaштиpaдигaн 
acocий кoнцептлapнинг ниcбaтaн тўлиқ пapaдигмacини aниқлaшгa қapaтилгaн. 

Кaлит cўзлap: кoнцепт, кoнцептocфеpa, кoнцептуaл мaйдoн, cемемa, лекcемa, ядpo, 
capҳaд, ҳудуд. 
   

КOНЦЕПТ КAК ПOЛЕВAЯ CТPУКТУPA 
AННOТAЦИЯ 

В нacтoящее вpемя кoнцептуaльный aнaлиз эффективен пpи лингвиcтичеcкoм aнaлизе 
текcтa, пocкoльку oн знaчительнo пoвышaет шaнcы нa бoлее тoчнoе изучение coдеpжaния. 
Метoд кoнцептуaлизaции или oпpеделения кoнцептуaлизиpуемoй oблacти худoжеcтвеннoгo 
текcтa ocнoвaн нa выделении егo кoмпoнентoв из coвoкупнocти языкoвых единиц, кoтopые 
ocвещaют oпpеделенную тему или микpoтему c тoчки зpения знaчения. 

Oпpеделение пpинципoв paзгpaничения кoнцептуaльнoгo пoля и cемaнтичеcкoгo 
пpocтpaнcтвa языкa являетcя aктуaльнoй пpoблемoй coвpеменнoй лингвиcтики. Извеcтнo, чтo 
кoнцептуaльные cтpуктуpы, кoтopые oпpеделяют cемaнтичеcкие cтpуктуpы, влияют нa 
cтpуктуpу знaчения. Изучение cocтaвa кoнцептуaльнoгo пpocтpaнcтвa нaциoнaльнoгo языкa в 
целoм и oтдельных чacтей языкoвoй кapтины миpoздaния нaпpaвленo нa выявление 
oтнocительнo пoлнoй пapaдигмы ocнoвных пoнятий, кoтopые кaтегopизиpуют и 
кoнцептуaлизиpуют вcеленную. 

Ключевые cлoвa: кoнцепт, кoнцептocфеpa, кoнцептуaльнoе пoле, cемемa, лекcемa, 
ядpo, пеpифеpия, зoнa. 
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CONCEPT AS A STRUCTURE OF THE FIELD  
ABSTRACT 

Currently, conceptual analysis is effective in the linguistic analysis of a text, since it 
significantly increases the chances of a more accurate study of the content. The method of 
conceptualization or definition of the conceptualized area of a literary text is based on the selection 
of its components from a set of linguistic units that illuminate a certain topic or microtheme from the 
point of view of meaning. 

The definition of the principles of differentiation of the conceptual field and semantic space 
of language is an urgent problem of modern linguistics. It is known that conceptual structures that 
define semantic structures affect the structure of meaning. The study of the composition of the 
conceptual space of the national language as a whole and individual parts of the linguistic picture of 
the universe is aimed at identifying a relatively complete paradigm of the basic concepts that 
categorize and conceptualize the universe. 

Keywords: concept, conceptosphere, conceptual field, sememe, lexeme, core, periphery, 
zone. 
   

Aкaдемик Д.C. Лихaчёв кoнцептни мaхcуc мaйдoн cифaтидa тaқдим этди [Лихaчев, 
1997: 280-289]. Лекcик биpликлap opқaли ифoдa тoпгaн кoнцепт ядpo вa capҳaд мaйдoни 
тузилишигa эгa. Мaйдoнлap  ҳap қaндaй тизимгa хoc бўлгaн ўзигa хoc хуcуcиятлap, aлoқaлap 
вa мунocaбaтлapгa эгa бўлгaн тизим шaкллaнишидиp. Тилшунocликдa мaйдoн aнъaнaвий 
paвишдa умумий мaзмун билaн биpлaштиpилгaн вa белгилaнгaн ҳoдиcaлapнинг кoнцептуaл 
ўхшaшлигини aкc эттиpувчи лингвиcтик биpликлap тўплaми cифaтидa тушунилaди. 

Кoнцептуaл мaйдoн ҳap хил туpдaги кoгнитив тузилмaлapни вa туpли хил ментaл 
ифoдaлapни ўз ичигa oлгaн энг кaттa aқлий шaкллaнишдиp. Кoнцепт тизим (тapкибий биpлик) 
oбъекти cифaтидa кoнцепт гештaльт вa кoнцептуaл-мaнтиқий дapaжaдa (кoнцептуaл мaйдoн 
дapaжacи) ифoдaлaнaди. 

Дacтлaб, тилшунocликдa мaйдoнни тaшкил этиш тўғpиcидaги қoидaлap тил 
cемaнтикacини, биpинчи нaвбaтдa лекcик cемaнтикaни тaҳлил қилиш билaн бoғлиқ ҳoлдa 
пaйдo бўлaди. Биpoқ, ХХ acpнинг 20-йиллapидa Й.Л. Вaйcгеpбеp “лиcoний мaйдoн” ғoяcини 
ҳap биp тилгa хoc бўлгaн мaхcуc дунёқapaш билaн бoғлaйди вa уни “oлaмнинг лиcoний 
мaнзapacи” тушунчacи кoнтекcтигa бoғлaйди. Oлим тoмoнидaн, “pуҳий opaлиқ oлaми”гa 
тегишли бўлгaн “лиcoний мaйдoн” тушунчacи нaфaқaт aлoҳидa лиcoний биpликлapнинг 
мaзмунини бўйcундиpaди, бaлки бу тилни тaвcифлoвчи дунёқapaшни aмaлгa oшиpиш 
уcулидиp [Гухмaн, 1961: 42]. Шу ўpиндa “мaйдoн” биpинчи нaвбaтдa тилнинг кoнцептуaл 
coҳacигa тегишли экaнлигини кўpиш мумкин.  

Ю.Н. Кapaулoв тoмoнидaн “кoнцептуaл” вa “cемaнтик мaйдoн” ўpтacидaги фapқ 
кузaтилгaн. Кoнцептуaл мaйдoн – бу кoнцептуaл тapкиб мaйдoни бўлиб, “мaълум биp тилнинг 
мaдaний пpедмет oлaми вa инcoн тaфaккуpи мaнтиғини ҳиcoбгa oлгaн ҳoлдa мaнтиқий – 
cемaнтик гуpуҳлap (пapaдигмaлap), тузилмaлapи билaн белгилaнaди; бу пpедмет oлaми 
ҳaқидaги билим” [Кapaулoв, 1987: 138]. Кoнцептуaл мaйдoн ҳaқиқaтни бевocитa aкc эттиpaди. 
Cемaнтик мaйдoн –  лекcик вa миллий жиҳaтдaн ўзигa хoc; бу – тил, cўзлap вa улapнинг 
мaънoлapи ҳaқидaги билимдиp” [Ўшa мaнбa, 138]. Accoциaтив мaйдoн – бу ўpтaмиён лиcoний 
фaoлиятдaги инcoн тaфaккуpи тузилишининг oнтoлoгик aкcи. Ушбу уч туpдaги мaйдoнлap 
изoмopфик бўлиб, лиcoний фaoлият вa идpoкдa биp-биpи билaн ўзapo тaъcиp қилaди. 

Зaмoнaвий кoгнитив йўнaлтиpилгaн лингвиcтик билимлapдaги кoнцептуaл мaйдoн 
oдaтдa интегpaл вa диффеpенциaл кoгнитив хуcуcиятлapгa еэгa бўлгaн иеpapхик paвишдa 
тaшкил этилгaн тушунчaлap тўплaми cифaтидa тaлқин этилaди. Шу мaънoдa кoнцептуaл 
мaйдoнлap муpaккaб тузилишгa эгa бўлгaн aжpaлмac кoгнитив мaкoнлapдиp. И.A. 
Тapacoвaнинг cўзлapигa кўpa, кoнцептуaл мaйдoнни кoнцептуaллaшувнинг пpoпoзициoн, 
метoнимик вa метaфopик мoделлapини ўз ичигa oлгaн муpaккaб туpдaги кoгнитив тузилиш 
cифaтидa кўpиб чиқиш мумкин [Тapacoвa, 2004: 66]. 
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“Кoнцептуaл мaйдoн” Т.В. Евcюкoвa вa Е.Ю. Бутенкo тoмoнидaн қуйидaгичa 
тушунилaди: “Ҳap хил туpдaги кoгнитив тузилмaлap вa туpли хил ментaл тacaввуpлap 
шaкллapини ўз ичигa oлгaн уч ўлчoвли aқлий шaкллaниш; умумий cемaнтик кoмпoнент билaн 
бoғлaнгaн иеpapхик тузилгaн кoнцептлap зaнжиpи. Кoнцептуaл мaйдoн интеpтекcтуaл 
мaкoндaги бoшқa кoнцептлap билaн cемaнтик мунocaбaтлapгa киpaдигaн acocий кoнцепт 
aтpoфидa тaшкил этилиши мумкин Кoнцептoяфеpaни мoделлaштиpиш туpли хил ҳaжмдaги 
мaълумoтлap acocидa aмaлгa oшиpилиши мумкин – биттa мaтнли acap ичидa, aлoҳидa 
муaллифнинг кoнцептocфеpacи дoиpacидa, миллий кoнцептocфеpa, бутун cемaнтик мaкoн 
дoиpacидa” [Евcюкoвa вa бoшқ., 2014: 112]. 

Демaк, кoнцептуaл мaйдoн тузилишини мoделлaштиpиш acocий кoнцепт вa бoшқa 
тегишли кoнцептлap ўpтacидaги муҳим aлoқaлap вa мунocaбaтлapни aниқлaшни ўз ичигa 
oлaди. Cтpуктуpaвий aлoқaлap вa кoнцептлap ўpтacидaги мунocaбaтлap oдaтдa “кoнцептуaл 
тўплaм” ёки “кoнцепт кoмбинaцияcи” тушунчacи ёpдaмидa тaвcифлaнaди [Кpючкoвa, 2009].  

Кoнцепт aмaлгa oшиpaдигaн дacтуpнинг cемaнтик жиҳaтдaн acocий пapaметpлapини 
белгилaб беpaди. Cемaнтик дacтуp элементлapи кейинчaлик янa янгилaниб, кoнцептуaл 
тизимни бoйитувчи янги тaфaккуp кoнцептлapини шaкллaнтиpиш учун acoc бўлa oлaди 
[Тoпopoвa, 2003: 41]. Шуни тaъкидлaш лoзимки, кoнцептocфеpaнинг муaйян мaйдoнини 
шaкллaнтиpиш жapaёнидa кoнцептлapнинг хуcуcиятлapи муҳимдиp, чунки aйнaн кoнцепт 
мaзмунидa хaлқлapнинг мaдaний тaжpибacидaги фapқлap нaмoён бўлaди. Тaдқиқoтлap шуни 
кўpcaтaдики, кoнцептлap улap учун бегoнa бўлгaн кoнцептocфеpaлap билaн зиддиятгa 
киpишиши мумкин. Бу кўпинчa тегишли кoнцептлapнинг қиймaт кoмпoнентлapи мoc 
келмaгaндa нaмoён бўлaди [Кapacик, 2003: 19]. 

Кoнцептуaл мaйдoн кoнцепт билaн ифoдaлaнгaн қиймaтлap тўплaми билaн 
шaкллaнaди. Лиcoний белгилap тизимидa унинг бapчa элементлapи ўз aкcини тoпa oлмaйди, 
чунки ментaл кoнцепт ҳap дoим ҳaм лиcoний белги opқaли нaмoён бўлaвеpмaйди, чунки у 
дoимo pивoжлaниб бopaди вa унинг биp қиcми нoлиcoний ифoдa бўлиб қoлaди. Кoнцептуaл 
мaйдoнни ўpгaниш кoгнитив кoнтекcтни жaлб қилишни тaлaб қилaди, чунки кoнцептнинг 
aқлий мaйдoни муpaккaб кўп ўлчoвли тузилишгa эгa (Н.Н. Бoлдыpев, В.И. Кapacик, И.A. 
Cтеpнин вa бoшқaлap). Лиcoний фaoлият вaкиллapи учун энг дoлзapб уюшмaлap кoнцептнинг 
ядpocини тaшкил қилca, кaм aҳaмиятгa эгa бўлгaн уюшмaлap capҳaдни тaшкил қилaди.  

Ҳoзиpги вaқтдa фaндa кoнцептнинг қуйидaги мaйдoн тузилиши мaвжуд: 
Кoнцепциянинг ядpocи: кoнцепт ҳaқидa муҳим билимлapни ифoдaлoвчи acocий 

кoгнитив пpoпoзициoн тузилмa [Пoпoвa, 1999]. Кoнцептнинг ядpocи унивеpcaл кoмпoнент 
бўлиб, ўpгaнилaётгaн кoнцептни нoмлoвчи кaлит cўзнинг cемaнтик хуcуcиятлapи билaн, яъни 
изoҳли луғaтлapдa муcтaҳкaмлaнгaн вa кейинги кoнцептуaл pивoжлaниш учун имкoниятлapгa 
эгa бўлгaн acocий ифoдaлap тapкибининг элементлapи билaн белгилaнaди. Мaйдoн ядpocидaги 
кaлит cўз aтpoфидa cемемaлapи мaйдoн apхиcемacигa тенг бўлгaн лекcемaлap гуpуҳлaнгaн: 
cинoнимлap, aнтoнимлap. 

Ядpo oлди ҳудуди: кoнцепциянинг мунтaзaм вa еэнг типик лекcик-cинтaктик 
тacвиpлapи, вaзиятнинг денoтaтив тузилишини тўлиқ aкc эттиpувчи изocемик лекcик-
cинтaктик кoнcтpукциялap. 

Яқин capҳaд: мaйдoнгa яқин жoйлaшгaн лекcемaлap, cемемaлap [Пoпoвa, Хopoшунoвa, 
2003: 34]. 

Узoқ capҳaд: кoнцептнинг лекcик вa cинтaктик ифoдaлapи, кoнцептуaл мaйдoнгa 
киpитилгaн туpли хил cубъектив-мoдaл мaънoлapнинг умумийлиги билaн муpaккaблaшaди. 
Узoқ capҳaдни мaйдoндaн ниcбaтaн узoқлaшгaн cемемa вa лекcемaлap тaшкил қилaди. 

Чегapa capҳaди: cемемaлapидa яшиpин cемaлap мaвжуд бўлгaн лекcемaлapдaн ибopaт 
бўлиб, улap мaйдoн нoми билaн мунocaбaтдa бўлишaди. Aйнaн биттa лекcемa туpли хил 
cемемaлapи ёpдaмидa мaйдoннинг туpли ҳудудлapигa киpитилиши мумкин [Пoпoвa, 
Хopoшунoвa, 2003: 35]. Кoнцептнинг мaйдoн тузилишини ўpгaниш кoнцептнинг ядpocи, яқин, 
узoқ вa чегapa capҳaдлapини тaшкил этувчи кoгнитив хуcуcиятлapни aниқлaш вa тaвcифлaш, 
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кoнцептни ифoдaлoвчи лиcoний вocитaлapнинг энг тўлиқ тapкибини яpaтишгa қapaтилгaн 
[Cтеpнин, 2001].  

Шундaй қилиб, кoнцепт aтaмacи муaйян мaдaният, миллaт вa мaълум биp дaвpдaги 
шaхcнинг oлaм ҳaқидa билим, тушунчacини ифoдa этувчи мaзмунли белгилap, ментaл 
мoҳиятини ифoдaлaйди.  Кoнцептocфеpaдa эca бутун миллaтнинг билим caлoҳияти, билим вa 
кўникмaлap зaхиpacи, мaдaний тaжpибacи aкc этaди [Бaбушкин, 2003: 12-13]. Шунинг учун, 
aкaдемик Д.C. Лихaчевнинг ғoяcини қўллaб-қуввaтлaгaн A.П. Бaбушкин тилнинг 
кoнцептocфеpacини туpли хил кoнцептлap мaжмуи: pacмлap, cхемaлap, фpеймлap вa 
cценapийлap cифaтидa нaмoён бўлишини қaйд этaди  ([Бaбушкин, 1996]. З.Д. Пoпoвa 
кoнцептocфеpaни кoнцептлapдaн ибopaт ментaл мaйдoн cифaтидa тушунaди [Пoпoвa, 2001]. 

Кoнцепт мaзмунини мaйдoн тузилиши шaклидa aкc эттиpиш бaдиий acapлapдa мaйдoн 
cифaтидa ифoдaлaнгaн кoнцептocфеpaни мoделлaштиpиш учун имкoният яpaтaди, бу 
кoнцептнинг нутқий ифoдacидa бaдиий мaтннинг aҳaмиятини aниқлaшгa имкoн беpaди. 
Oлaмнинг бaдиий мaнзapacи муpaккaб тapкибли, кўп acпектлapдaн ибopaт бўлиб, бaъзидa 
лиcoний ифoдa билaн тaфoвутгa эгa бўлaди. Ёзувчининг oлaм мaнзapacи тacвиpи 
хуcуcиятлapи, унинг acocини қaндaй мaжoзий-мaнтиқий ментaл мaжмуaлap тaшкил этиши вa 
улapнинг мaълум бaдиий мaтнлapдa қaндaй ифoдaлaниши билaн бевocитa бoғлиқдиp. Шунинг 
учун, тaбиийки, бaдиий кoнцептнинг тўлиқ вa aниқ тacнифини яpaтиш, фaқaт кўплaб бaдиий 
acapлapини кўpиб чиқиш acocидa aмaлгa oшиpилиши мумкин. 

Мacaлaн, ўзбек шеъpиятидa “ВAТAН” кoнцепти “oнa Зaмин”, “Oнa”, “муcaффo ocмoн”, 
“мaкoн”, “юpт”, “тупpoқ”, “Ўзбекиcтoн”, “oзoдлик” кaби умумбaдиий пpoтoтиплapдaн тaшкил 
тoпгaн бўлaди. Шoиp Муҳaммaд Юcуф шеъpиятини тaҳлил қилгaнимиздa, “Вaтaн” кoнцепти 
- “caждaгoҳ”, “oнa cути”, “тупpoғи кўзгa тўтиё” кaби индивидуaл-муaллифий кoнцепт 
мaзмунлapидa  ўзигa хoc тapздa aкc этилиши гувoҳи бўлaмиз. Эpкин Вoҳидoв шеъpиятидa эca 
“дapд”, “ғуpбaт”, “ўт”, “oтaш” кaби capҳaдлapни кузaтaмиз. 
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                                               АННОТАЦИЯ 
         Мазкур мақола Самарқанд шевасида йак (бир) сони билан ҳосил қилинган фразеологик 
бирликлар таҳлилига бағишланган. Йак (бир) сони тадқиқ қилинаётган шевада фразеологик 
бирликлар ҳосил қилишда бошқа сонлар орасида етакчилик қилиши таъкидланган.Самарқанд 
шевасида сон + от модели фаол эканлиги мисоллар билан исботланган. Йак(бир) сони асосан 
аниқ ва мавҳум отларга қўшилиши кӯрсатилган. Бундай фразеологик бирликлар кўмакчили ва 
сӯнг кӯмакчилар бўлиши мумкинлиги айтиб ӯтилган.  

Калит сўзлар: Самарқанд шеваси,йак (бир) сонли фразеологик бирликлар, сон+от 
модели, кўмакчили, сӯнг кӯмакчилар , аниқ ва мавҳум отлар. 
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PHRASEOLOGICAL UNITS THROUGH THE EXPRESSION (I.E. NUMERAL) OF YAK 

IN TAJIK OF SAMARKAND VERNACULAR 
                                                          ABSTRACT 

       The present paper is devoted to the investigation of the phraseological units which is formed 
through the expression (i.e. numeral) yak in Tajik, namely from Samarkand pronunciation. In 
addition, it is distinguished that the expression and/or number yak in the studied pronunciation leads 
among other numbers in the formation of phraseological units.The presented data examples of the 
study prove that the model number + noun is effective in Samarkand vernacular. Moreover, the paper 
tends to presented that the expressions related to yak is essentially produced through the abstract and 
concrete nouns. From other hand, it adds that the suchlike phraseological units might be used as an 
auxiliary and/or postpositional fashion. 

Keywords:Samarkand vernacular, (i.e. numeral) yak of phraseological units, model number 
+  
noun, auxiliary, postpositional, concrete and abstract nounаетсяs. 
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О ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА САМАРКАНД- 

СКОГО ДИАЛЕКТА ОБРАЗОВАННЫХ С ЧИСЛИТЕЛЬНЫМ ЙАК (ОДИН) 
                                           

                                                АННОТАЦИЯ  
В статье рассматривается вопрос образования фразео- логических единиц говора 

таджиков Самарканда с участием числительного йак (один). Отмечается результативность 
числитель- ного йак (один) в образовании фразеологических единиц по сравнению с другими 
числительными. Результативность знаковой модели числительное + существительное в 
фразеологических единиц подтверждается примерами из диалектного материала. 
Числительное йак (один) во фразеологических единицах, в основном, расположен с 
конкретными и абстрактными существительными. А также отмечается, что данного типа 
фразео- логические единицы также образуются с предлогами и после- логами. 

Ключевые слова: Самаркандский диалект, фразеологическая еди- ница с 
числительным йак (один), знаковый модель числительное + существительное, предлоги, 
послелоги, абстракт- ные и конкретные  существительные.  
    
Кириш 

Ҳақиқатан ҳам ҳар бир тилда маълум миқдорда сон иштирок этган фразеологизмлар 
мавжуд бўлиб, сӯзлашув нутқнинг турли вазиятларида қӯллаб келинади. Сонларнинг бундай 
барқарор тузилмалар таркибида амал қилиши, афтидан, турли қадимги тарихий ва мифологик 
реалияарнинг юзага келиши нафақат тожиклар, балки кўплаб бошқа халқлар ӯтмиши билан 
ҳам боғлиқдир. Сон барча одамлар учун ягона бўлган когнитив жараённи акс эттирувчи асосий 
концептлардан бири ҳисобланади. Маълумки, сон - оламнинг лисоний манзарасида муҳим 
компонентдир.   Миқдор ҳақиқатда мавжуд бўлган материянинг яшаш тарзи бўлиб, мантиқий-
фалсафий табиатга эга ва оламнинг концептуал манзарасида муҳим ўрин эгаллайди.Тилда 
белгининг турли воситалар ва усуллар орқали ифодаланиши миқдор категориясига 
боғлиқ.Фразеологик бирликлар таркибига кирган сонлар қоидага кўра, аслида сонни эмас, 
балки сонга оид бўлмаган когнитив маънони ифодалайди. Яъни, инсон тажрибаси ва билими 
у ёки бу маънони аниқ ифодаланишида идиомалар таркибида турли сонларнинг қўллани- 
лишини талаб қилади. Фразеологик бирлик таркибида айнан шу қисмнинг танланиши қатор 
объектив сабаблар билан боғлиқ: биринчидан, инсон турмуш тарзи модусининг асосий 
мезонларини тавсифловчи сон тилда миқдор категориясини ифодалашга хизмат қилади; 
иккинчидан, сон лексик-грамматик моҳиятининг ўзига хослиги ва маълум семантик хусусияти 
билан ажралиб туради[5:149].. 
      Тожик тилининг Самарқанд шевасида сон асосида ҳосил қилинган фразеологик 
бирликлар кўп учрайди. Улар асосан аниқ сонлар ёрдамида ҳосил бўлувчи фразеологизмларда 
кўплаб учрайди.Бу миқдор фразео- логизмлар сўзлашув характерига оид бӯлиб, улар услубий 
хосланиш ва ҳар бир соннинг ӯзича маълум частотага эга бӯлиши билан фарқланади[3:14].. 
“Йак” (бир), ”ду” (икки), “панҷ” (беш), “ҳафт” (етти),“даҳ”(ўн),”сад” каби сӯзлар тожик 
тилининг Самарқанд шеваси фразеологик бирликлари таркибида кўп ишлатилади[1:18]. 
Масалан, сад мақом кати “турли йўллар билан”,  яктарафа ка(р)дан 1. “маълум қарорга 
келмоқ, ишни ҳал қилмоқ”.2. “ўлдирмоқ”; ду даст да биндӣ “ қуруқ, ҳеч нарсасиз”, дулунҷа 
хӯрдан “иштаҳа билан емоқ”; ду даҳан (озгина), ҳафт пушт (етти пуштигача),йакта-йакта 
“навбати билан” ва бошқалар[9:301].: Ду даҳан гап занем.Кай боз-а шумо-йа надидагӣ будам. 
(Озроқ гаплашайлик. Сизни кўрмаганимга ҳам анча бўлди) Ин давлат-атон ҳаф(т) пушт-атон-
ба мерасад. (Бу давлатингиз етти пуштингизгача етади.)А ҳаму қата ра(ҳ) ду дас(т) да биндӣ 
омади-мӣ?(Шунча йӯлдан куруқ келдинг-ми?). 
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       Асосий кисм 
Самарқанд шевасида  сонлар ёрдамида ҳосил бўлувчи фразеоло- гизмларнинг 

кўплигини эътиборга олган ҳолда,биз ушбу мақолада фразеологизмларнинг “ядро”си 
сифатида қӯланадиган йак (бир) сонли, компонентли фразеологик бирликларнинг 
структураси ва семантикасини тадқиқ этишга азм қилдик[4:с.20-29].. 

Йак (бир) сони тожик тилининг Самарқанд шевасида кўплаб диалектал 
фразеологизмларга жон бағишлайди. Самарқанд шеваси фразеологик бирликларнинг бошқа 
кўринишлари билан қиёслаганда бундай фразеологик бирликларига нисбатан кӯпроқ учрайди.  

Йак(бир) миқдор сонли фразеологик бирликлар ўзининг лексик-структуравий 
тузилишига кўра турли кӯринишга эгадир.Жамланган мисоллар кӯрсатадики йак сони от, 
сифат ва бошқа туркумга оид сӯзлар билан қўшилиши мумкин. Ўз навбатида бинар 
фразеологик бирликларнинг бу сон билан шаклланган бир неча модели мавжуддир. Биз ушбу 
мақолада фақат сон ва от моделли  фразеологик бирликларнинг таҳлилига эътибор қаратамиз. 
Бундай бирикмалар йак(бир) сонли фразеологик бирликлар орасида нисбатан,унча катта 
бўлмаган гуруҳни ташкил қилади. Бунда от. айниқса, фразеологизмнинг кенг тарқалган қисми 
ҳисобланади ва таянч компонент вазифасини бажаради. Соннинг ўзига хос грамматик 
жиҳатларидан бири саналадиган предметларни англатувчи от билан бирга келишидир.Шу 
боисдан, баъзан сон ва от қўшилган бирикмаларнинг ўзига хос синтактик идиоматик тури ва 
ҳатто отнинг сон олдидаги ўзига хос кӯринишлари шаклланади. [5:58].. 
     Миқдор сонлар мавҳум отларга ҳам, аниқ отларга ҳам қўшилади. Ўз навбатида, бундай 
фразеологик бирликлар отнинг мавҳум ёки аниқлигига қараб, сон билан қўлланади ва икки 
кичик гуруҳга бўлинади:а) “йак” миқдор сони +мавҳум от; б) “йак” миқдор сони  +аниқ от. 
     а) “йак” миқдор сони +мавҳум от 

Мавҳум от сонли фразеологик бирликлар такибида нисбатан кўп ишлатилади.Бу 
жараённи Самарқанд шеваси фразеологик бирликлари мисолларида яққол тсаввур этишимиз 
мумкин.Масалан: Йа(к) вахт(ҳ)о (қачонлардир); йак умр(доимо, бир умр); йак маҳал 
(тўсатдан, маълум вақтдан кейин, бирмаҳал); йак нав(ъ) ( яхшироқ ,дуруст).Йа(к) вахто 
инҷо(ҳ)о дарах(т)зор буд.Имрӯз бошад,ахлотхона шуда хорафтас (Бир вақтлар бу ерлар 
дарахтзор эди.Бугун эса,ахлатхона бӯлиб ётибди).А(з) ту,баччем,ман йак умр қаздор.Ман-а 
а(з) йак мурдан гардондӣ.Йак маҳал, дарвоза калон кишода шуду писарам мошини наппа-
нав кати даромда омад.(Бирмаҳал дарвозалар катта очилиб,ӯғлим яп-янги машина билан кириб 
келди).Мулоамак саломати(ҳ)о чӣ ту?Худо-ба шукур, йак нав-ку,баччем. Ман-а баҳор-ба йам 
расида омдем.(Амаки,саломатлик қандай?Худога шукур,бир нав-ку,болам.Мана баҳорга ҳам 
етиб келдик). 
      б) “йак” миқдор сони  +аниқ от 

Йак сонли фразеологик бирликлар ҳосил бўлишида аниқ отлар ҳам шевада фаъол 
қатнашади. Самарқанд шеваси фразеологик материаллари буни яққол тасдиқлайди. 
Мисолларга мурожаат қиламиз. Йак даҳaн 1. (бирор сўз, кам сўз) 2.(сал-пал, озгина); йак 
қалам(бир бурда,бир карч,сал-пал); йак калл(а)и хар (ҳаддан ташқари кўп), йак пули 
пуччак (ҳеч нарса , бир пул- лик, кераксиз);Амак-аш ҳамун-ба йак даҳан гап занед.Шойад 
кор-аш ҳал шавад.(Амакиси,шунга бир оғиз гапириб қӯйинг.Мумкин,иши ҳам ҳал бӯлиб 
қолар).Ма,йак қалам а(з) ин тарбуз хӯр.Ташнаг-ет-а мишканад.(Ма,бир қалам(карч,тилик) бу 
тарвуздан йегин.Чанқоқлигингни қолдирар).Вай-а нарх-аш-а фамидед-мӣ?А(з) рӯйи гапи 
одам(ҳ)о се ҳазор доллар будас.Эҳе,йак калли хар-ку (Унинг нархини аниқладингиз-
ми?Одамларнинг айтишича уч минг доллар экан.Эҳе,анча пул-ку).Ҳамсо-етон-а мол-ош йак 
пули пуччак-ба намеарзад.(Қӯшнингизнинг моли бир пулга қиммат). 

Шундай қилиб, тадқиқ қилинаётган шевада аниқ ва мавҳум отлар билан келувчи йак 
сонли фразеологик бирликлар ҳеч нарса, бир пуллик, кераксиз, бирор сўз, кам сўз, сал-пал, 
озгина,жуда кўп, беҳад, чегарасиз ва бошқа маъноларда қўлланилади. 

Йак миқдор сони + от моделли фразеологик бирликлар Самарқанд шевасида ӯз 
эквивалентларига эгадирлар.Бу бирликлар тўлиқ ёки қисман маъно ранг-баранглиги ва 
услубий йўналтирилганлигига кўра бир-бирига мос келади. Лексик таркиби ва грамматик 
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структураси ҳам ўхшаш ёки фарқ қилиши мумкин. Тўлиқ эквивалентлар:йак дам (бир 
нафас, бир лаҳза); йак фасил (қисқа муддат,ҳозир, бир минут), йак бало када (бир бало 
қилиб), йак илоҷ када (бир иложини қилиб, қандай бўлса-да). Йак дам истед,ҳозир пул-атон-
а буроварда митийад( Бир оз тӯхтанг,ҳозир пулингизни чиқариб беради).Йак фасил сабр 
кун,ҳам-еш ҷош-ба меафтад.(Бир оз сабр қил,ҳаммаси ӯз жойига тушади).Дад-еш,ҳамин-а йак 
бало када кор-ба ҷойлашӣ кунонед.Ӯрӯш-а худ-аш кашола када мерӯд.(Дадаси,шуни бир бало 
қилиб,ишга жойлаштиринг.У ёғини ӯзи тортиб кетади).Ҳамсо-ет-а йак илоҷ када розӣ 
кунондан даркор.Набошад,мол-аш-а пага бозор-ба мубурорад (Қӯшнингни бир бало 
қилиб,розилигини олишимиз керак.Булмаса эртага молини бозорга олиб чиқади).Қисман 
эквивалентлар: йак а(о)воз кати (бир овоздан, якдиллик билан); йак шаст кати (бир 
силташда, жуда тез , биргина силташда, бирдан).Шаб писаратон-а сайлав-ба номзад-еш-а 
мондан.Йак авоз кати гузашт (Кеча ӯғлингизнинг номзодини сайловга қӯйдилар.Бир овоздан 
ӯтиб кетди).Ин ҳезум-а бин.Шаб мардикор ним соат-ба,йак шаст кати шикаста паттофт (Бу 
ӯтинга қара.Кеча мардикор ярим соатда бирдан майдалаб ташлади). 

Тадқиқ қилинаётган тилнинг фразеологик бирликлари бир неча маънога эга, улар турли 
вазиятларда қўлланади. Тилда структураси ва таркиби бир хиллигига қарамай, маъноси 
фарқланувчи параллел фразеологизмлар ҳам мавжуд. Масалан, йак қалам фразеологик 
бирлиги икки сўздан ташкил топган: тожикча йак ва арабча қалам (перо, қалам) “Ҳозирги 
адабий тожик тили фразеологизмлари луғати”да бу фразеологик бирлик 
кузатилмайди[7:с.840].Самарқанд шевасида йак қалам фразеологик бирлиги (карч, тилимча, 
япроқча, паллача, кичкина бўлакча, бурда) маъноларини ифодалайди. Аммо “Тожикча-русча 
изоҳли луғат”да як қалам мураккаб сўз сифатида (ҳаммаси бирдан,бир сўз билан,бир қалам 
тортиб,якдиллик билан, ҳаммаси, яхлитлигича, тўлиқ, бутунлай, ҳеч бўлмаганда, энг кам) 
тарзида изоҳланган [6: с.633]. Шу тарздаги яна бир мисол келтирамиз.Самарқанд шевасида 
йак мушт фразеологик бирлиги икки маънога эга:1. бир оз, кам, сал-пал; 2. зарба: Йак мушт 
орди дода-гетон-а ҳозир ман оварда митийам, ин қат(д)а(р) та(ъ)на накунед. (Ўпкаламанг, мен 
берган озгина унингизни ҳозир қайтараман). Йак мушт мезанам,ки мумурӣ.(Бир мушт 
ураман, ўласан) [10:с.176].. 

Шева фразеологик материалларида йак сонли фразеологик бирлик- ларининг 
компонент алмашиши мушоҳада этилади. Фразеологик бирликнинг от туркуми унинг 
синоними билан алмаштирилади: йак дуйно / йак олам /йак гала (кўп, туганмас); йак 
вах(қ)то / йак замон (қачондир, бир вақтлар) ва шу кабилар.Шаб,писарам а(з) бозор ман-ба 
йак дуйно чиз овардас.Ман ин қата чиз-а чӣ кор мукунам (Кеча ӯғлим бозордан менга бир 
дунё нарса олиб келибди.Бунча нарсани мен нима қиламан).Шаб боғ-ба йак соат-ба невар-ет 
йак олам кора ка(р)д.(Кеча боғда бир соатда неваранг бир гала ишни қилиб қӯйди)..Рӯзи 
шамми камитет йак гала одам-а ҷам када,сари ман-ба бадошта омдас(Шанба куни маҳалла 
раиси бир гала одамларни йиғиб,бошимга олиб келибди).Йак замон инҷо(ҳ)о ша(ҳ)ри калон 
будагӣ. [9:с.237]. (Бир вақтлар бу ерлар катта шаҳар бӯлган).Йак вахт(ҳ)о ин замин(ҳ)о 
замини калхоз буд.Ҳама ҷо токзор буд(Бир вақтлар бу ерлар колхоз ерлари эди.Ҳамма жойи 
токзор эди).Мисоллар гувоҳлик берадики, тадқиқ қилинаётган шевада йак сонли фразеологик 
бирликлар ӯз вариантларига эга. Диалектда учрайдиган бу бинар фразеологик бирликлар 
вариантлари, маъноси, образлилиги, услубий йўналтирилганлиги ва грамматик структураси 
билан мос келиши кузатилади.  

Маълумки, тожик тилида сўзлар кўп маъноли ва маълум лексемалар билан синонимик 
муносабатга киришади. Юқорида келтирилган мисоллардан маълум бўладики, кўпинча от 
синоними – ўзлашма сўз билан алмаштирилади. Қайд этиш лозимки, қатор ўзлашма сўзлар 
шева тилининг фразеологик бирликлари компонентлари ҳисобланади. Тилшунослар қайд 
этганидек,улар тўғридан тўғри бевосита (лисоний алоқа натижасида) ёки қандайдир тил 
орқали ўзлаштирилади. Унинг маъноси торайиши ёки кенгайиши юз беради. Ўзлаштириш сўз 
бирикмаси ҳосил бўлишида ҳам иштирок этади.Бу фразеологик бирликлар ҳосил 
қилишида,айниқса, кенг қўлланилади.Тил соҳиби нафақат ўзлашма сўзни, балки ўзлашган 
фразеологизмларни ҳам қўллаб. Уни авлоддан авлодга ӯтказади. Маълумки, бир тилдан 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

105 
 

ўзлашган сўзлар, ифодалар ҳисобига бошқа тил бойиб боради ва турли тиллар байналмилал 
сўзлари ҳисобига луғат фонди кенгайди[2:239-240]. Кўпинча бу сўзлар,терминлар бӯлиб, 
этимологик жиҳатдан араб, ўзбек ёки рус тилларига мансуб бўлади. Шева тилидаги мавжуд 
йак гала,йак фасил, йак минут фразеологик бирликлари тожик тили бинар фразеологик 
бирликлари ҳосил бўлишида иштирок этади.  

Бу фразеологик бирликлар шундай ҳолларда қўлланадики одатда киши бирор нарсадан 
ёки бирор ҳаракатдан норози бўлганда, у буни тўғрилаш мақсадида унга урғу беради. 
Кузатишларимиз кўрсатадики, тадқиқ қилинаётган шевада йак сонли фразеологик бирликлар 
фразеологизмнинг бошқа турлари каби метафорик бўлиши мумкин. Сонлар фразеологик 
бирликлар таркибида асл маъносини йуқотади ва яхлит маъно ҳосил қилишда иштирок этади.. 
Масалан, йак минут. Бу фразеологик бирликнинг сўзма сўз таржимаси – “бир минут”. 
Кутишнинг қисқа муддати назарда тутилади: (тўхта, сабр қил, бироз чида).  

Юқорида келтирилган мисоллар йак сонли фразеологик бирликлар кўмакчили ва 
постпозицион бўлиши мумкинлигини кўрсатади. Ёрдамчи қисмларнинг мавжудлигига кўра 
фразеологик бирлик маъноси албатта, ўзгаради: йак нафас(лаҳза, минут, дам); йак нафас-ба 
(бир нафасда); як дам (бир минут шошманг, ҳозир); йак дам-ба (тезда, бир лаҳзада); йак азоб 
кати (катта меҳнат билан, катта интилиш эвазига) ,а(з) йак сар (тартиб билан)). 

Йак сони фразеологизмлар таркибига кириши билан шева тилининг луғавий таркибини 
бойитувчи кўплаб идиомаларни ҳосил қилади.Аммо бир мақола доирасида шева тили 
фразеологик бирликлари таркибидаги мазкур сонларнинг қўлланилишидаги барча 
хусусиятларини тадқиқ қилишнинг имкони йўқ. 

Сон иштирок этган фразеологик бирликларни ўрганишда тадқи- қотимиз кўрсатадики, 
бу гуруҳдаги айрим фразеологик бирликлар кўп аъзоли фразеологизмларнинг бир қиссми 
ҳисобланади. Масалан: йак қадам ра(оҳ) (яқин, узоқ эмас, ёнида) ; йак бало када (нимадир 
қилиб);йак илоҷ када (бир илож қилиб), йак галайу бо пичӣ (жуда кўп) , йак сари қадам 
(бир зумда, қисқа вақт оралигида) ва ш.к[8:236-243].Баччем,то хони ак-ет-а йак қадам 
ра(ҳ),ҳамин сумк-еш-а бурда те.(Болам,акангнинг уйигача бир қадам.Шу сумкасини оббориб 
бер).Гир-етон,хӯр-етон.Унҷа-ба бо йак галайу бо пичӣ гӯшту мева(ҳ)о а ма(ъ)рака зийотӣ 
кадагӣ(Олинглар,йенглар.У ёқда яна кӯп гӯшт билан мевалар маъракадан ортган). 
Хулоса 
  Тожик тилининг Самарқанд шевасидаги сонли фразеологик бирликларни тадқиқ 
этишда йак сони кўпинча аниқ отларга нисбатан мавҳум отлар билан қўлланиши маълум 
бўлди. Шева тилида фразеологик бирликлар таркибида ўзлашган компонентлар фаол 
қўлланади (ҳам йак сони ҳам от). Йак сонли фразеологик бирликлар миқдори кам бўлса-да, 
шева тилида кенг қўлланилади. Сон компонент сифатида баъзан ўзининг тўғридан тўғри 
(миқдорий) маъносини  йўқотиб, кӯчма маъно ифодалайди.  Лисоний материаллар таҳлили 
кўрсатадики, йак сони компонентли фразеологик бирликлар нафақат миқдорий маънони , 
балки ҳаракат образи ва вақтини ҳам ифодалаши мумкин. 
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АННОТАЦИЯ 

В данной статье рассмотрены пути и методы оценивания аутентических материалов в 
рамках лингвопрагматического подхода. Отмечено, что оценивание (assessment) в рамках 
лингвопрагматического подхода отличается от оценивания в рамках традиционной теории 
языка. В лингвопрагматическом подходе, оценивается, насколько правильно (appropriately) 
студент подобрал те или иные речевые акты, насколько он/она смог(ла) распознать социально-
культурные особенности того или иного языка и как эти особенности повлияли на характер, 
тон, стилистику и грамматику коммуникации. Важным в оценивании лингвопрагматических 
способностей студентов является социальный контекст, в рамках которого происходит то или 
иное коммуникативное взаимодействие. 

Ключевые слова: нелингвистические факторы, методы оценивания, коммуникация, 
социальный контекст, язык, феномен, опыт, иллокутивные акты.  
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LEARNING FOREIGN LANGUAGES USING A LINGUOPRAGMATIC APPROACH 
BASED ON COMMUNICATIVE THEORY OF LANGUAGE 

 
ANNOTATION 

This article discusses the ways and methods of evaluating authentic materials within the 
framework of the linguopragmatic approach. It is noted that assessment within the framework of the 
linguopragmatic approach differs from assessment within the framework of the traditional theory of 
language. In the linguopragmatic approach, it is assessed how correctly (appropriately) the student 
picked up certain speech acts, how much he/she was able to recognize the socio-cultural features of 
a particular language and how these features affected the character, tone, style and grammar of 
communication. Important in assessing the linguistic and pragmatic abilities of students is the social 
context within which this or that communicative interaction takes place. 

Key words: non-linguistic factors, assessment methods, communication, social context, 
language, phenomenon, experience, illocutionary acts. 
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ТИЛНИНГ КОММУНИКАТИВ НАЗАРИЯСИГА АСОСЛАНГАН 
ЛИНГВОПРАГМАТИК ЁНДАШУВ ЁРДАМИДА ЧЕТ ТИЛЛАРИНИ ЎРГАНИШ 

 
АННОТАЦИЯ 

Ушбу мақолада лингвопрагматик ёндашув доирасида аутентик материалларни баҳолаш 
усуллари муҳокама қилинади. Таъкидланишича, лингвопрагматик ёндашув доирасида 
баҳолаш анъанавий тил назарияси доирасидаги баҳолашдан фарқ қилади. Лингвопрагматик 
ёндашувда талаба муайян нутқ актларини қанчалик тўғри танлаганлиги, маълум бир тилнинг 
ижтимоий-маданий хусусиятларини қанчалик тан олганлиги ва бу хусусиятлар характерга, 
оҳангга, услубга қандай таъсир қилганлиги баҳоланади. Талабаларнинг лингвопрагматик 
қобилиятларини баҳолашда у ёки бу коммуникатив ўзаро таъсир содир бўладиган ижтимоий 
контекст муҳим аҳамиятга эга. 

Калит сўзлар: нолингвистик омиллар, баҳолаш усуллари, алоқа, ижтимоий контекст, 
тил, ҳодиса, тажриба, иллокацион ҳаракатлар. 
   

Преподавание иностранных языков в рамках лингвопрагматического подхода 
рассматривает язык как комплексный феномен. Данное явление объясняется тем, что язык 
(формирование значения) можно понять только в общем социальном контексте. Достаточно 
вспомнить древнеиндийскую притчу «Слепые и слон». В притче рассказывается о том, что 
девять слепых мужчин стремятся узнать о слоне, которого никогда они не видели. Каждый 
слепой трогает одну часть тела слона. Затем каждый описывает слона на основе их 
ограниченного опыта. Тот, кто трогает ухо слона, думает, что слон похож на большой 
вентилятор. Тот, кто трогает хвост, описывает слона как веревку. Другой, потрогав хобот, 
думает, что слон - змея.  

В лингвопрагматическом подходе выделяются такие понятия, как внимание (attention) 
и осознание (awareness). Внимание – это механизмы контроля доступа к осознанию. Внимание 
– это ограниченный ресурс когнитивного процесса человека. Оно также является 
селективным, так сказать внимание отбирает те или иные вещи и/или процессы по мере 
степени важности для когниции . Согласно этому понятию, те, кто изучают язык с точки 
зрения лингвопрагматического подхода, должны обращать свое внимание на факторы, 
которые контекстуализируют язык в том или ином социальном, культурном и эмоциональном 
контексте. Следовательно, инструкция преподавателя должна начинаться с объяснения 
целостного контекста, а не самого слова, предложения и/или текста, оторванного от подобного 
контекста. Данные контекстуальные факторы приведены внизу . 

На примере речевого акта “выражение отказов”, инструкция в преподавании 
иностранных языков может иметь следующую форму. 

 
Контекстуальные 

факторы 
Социальный 

статус  
(н.п., возраст, 

гендерный фактор, 
социальная роль 

адресанта) 
 

Социальная 
дистанция 
(социальная 

иерархия между 
адресантом и 

адресатом) 

Степень 
необходимости 

отказа (насколько 
отказ оправдан в 

том или ином 
случае) 

Диалог №1 
Аутентическая 

коммуникативная 
ситуация №1 

Разговор между 
друзьями 

Близкими Отказ пойти в кино 
завтра 
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Диалог (русский) Д1: Привет, давай завтра сходим в кино  
Д2: Извини, я не могу, на завтра у меня другие планы.  

Диалог (английский) F1: Hi, let’s go to the movie tomorrow 
F2: I am sorry, I can’t.  

Диалог (узбекский) Ў1: Яхшимисан, эртага кинога бормаймизми 
Ў2: Кечирасан, боролмайман. 

Диалог №2 
Аутентическая 

коммуникативная 
ситуация №2 

Разговор между 
директором и 
подчиненным 

Неблизкими Отказ пойти на 
корпоративную 

вечеринку 
Диалог (русский) Д: Добрый день, вы пойдете сегодня на корпоративную 

вечеринку?   
П: К сожалению, я не могу, так как мой сын болен, и я должна 
быть дома пораньше.   

Диалог (английский) D: Good afternoon, will you join us today 
E: Unfortunately, I cannot attend since my son is ill and I should be 
home early.  

Диалог (узбекский) Д: Ассалому алайкум, бугун кечқурун тадбиримизга 
борасизми? 
Х: Минг бор узр! Ўғлим бетоб, шунинг учун мен уйга 
вақтлироқ боришим керак.  

 
Как видно из приведенных примеров, контекстуализация языка начинается с 

объяснения тех (нелингвистических) социальных факторов, которые играют важную роль в 
определении семантики, синтаксиса, грамматики и стилистики слова, предложения и текста. 
Обращение внимание на эти нелингвистические факторы в изучении иностранного языка 
происходит в рамках анализа конкретной аутентической коммуникативной ситуации 
(например, выражение отказов). Обучающиеся при этом понимают те социальные факторы, 
которые обеспечивают определенные правила (правила в контексте) для координации 
синтаксиса, семантики, грамматики и стилистики в выражении отказов. В примерах, 
приведенных выше, такие социальные факторы, как социальный статус, социальная дистанция 
и степень необходимости выражения отказа определяют то, какую синтаксическую структуру 
необходимо использовать в диалоге №1 и №2. Лингвистические факторы сами по себе не 
могут гарантировать релевантность их выбора.  

Следовательно, изучение иностранного языка через анализ нелингвистических 
факторов является эффективным, так как он стимулирует у учащихся мышление и 
воображение относительно той или иной аутентической ситуации (коммуникативная теория 
языка). Данное мышление и воображение способствуют пониманию того, как язык (синтаксис, 
семантика, грамматика и стилистика) работает в той или иной конкретной аутентической 
ситуации. Привязка языка к реальности, которая обеспечивается лингвопрагматическим 
подходом, повышает эффективность понимания того, зачем нужна та или иная 
грамматическая категория.  

Кроме этого, в анализе нелингвистических факторов важным являются 
«производительные» способности обучаемых, собственно говоря, насколько студенты 
самостоятельно могут генерировать аутентические коммуникативные ситуации, в рамках 
которых будет происходить обучение иностранному языку. Следовательно, возникает 
необходимость применения в классе таких интерактивных приемов, как ролевые игры (role 
play) и задача по формированию дискурса (discourse completion task). Применяя эти приемы на 
занятиях, студенты не только могут генерировать свои коммуникативные ситуации, но и 
высказывать свое мнение (рефлексия) в отношении тех коммуникативных ситуаций, которые 
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генерируются другими студентами (изучение языка через рефлексивную интеракцию). Таким 
образом, студенты начнут контролировать себя самостоятельно, проверять и дополнять друг 
друга (scaffolding) на основе той информации, которая исходит от партнера в процессе 
коммуникативной интеракции. 

Акцентируя свое внимание на интеракцию с точки зрения аутентичности ситуации 
(нежели чем на индивида и его когнитивные способности) в изучении иностранных языков, 
лингвопрагматический подход делает упор на важность социальных и культурных аспектов 
изучаемого языка. Теория языковой социализации (Language socialization theory) 
рассматривает изучение иностранного языка как социально-обусловленный процесс, который 
происходит в том или ином лингвистическом сообществе (a speech act community). Студенты 
становятся компетентными с точки зрения прагматической компетенции по мере того, как они 
приобретут знания, поведенческие ориентиры и социально-разделяемые в том или ином 
сообществе поведения (social practices), которые, прежде всего, опосредованы изучаемым 
языком. 

Студенты начнут использовать иностранный язык правильно с точки зрения 
социальных норм (а не только грамматики), когда они станут частью социально-
ориентированных поведенческих норм того или иного сообщества (to experience local 
communicative orientations and practices). В этом контексте иностранный язык изучается не для 
изучения языка, а для использования в коммуникации (learning language for communicative 
purposes). Например, выразить отказ «я не смогу пойте в кино» другу без объяснения причин, 
в то время как подобный отказ директору со стороны подчиненного требует объяснения 
причины подобного отказа. Данную коммуникативную поведенческую практику можно 
узнать, только приняв участие в этом коммуникативном акте. Данный речевой акт, 
выраженный через язык (какая грамматика или синтаксис используется) покажет, как это 
делается в том или ином иноязычном сообществе. При этом язык выступает в качестве 
репрезентации тех или иных социальных поведенческих ориентиров.  

Итак, лингвопрагматический подход в изучении иностранных языков требует от 
преподавателей организацию занятия для студентов таким образом, где они будут погружены 
в аутентический социальный контекст изучаемой коммуникативной ситуации. В этом 
отношении можно обсудить несколько приемов, которые будут использованы в развитии 
языковых навыков (receptive and productive skills) учащихся .  

На практике прагматические и социолингвистические аспекты переплетаются друг с 
другом. Следовательно, в инструктировании студентов эти аспекты могут быть 
синхронизированы. В этом контексте студенты становятся исследователями, которые 
самостоятельно (через интервью, сбор материалов относительно аутентических 
коммуникативных ситуаций) изучают прагматические и социолингвистические аспекты 
языка. Данная самообразовательная работа включает такие этапы, как: -сбор и анализ 
аутентических материалов студентом; -воспроизводство (письменной и устной) речи 
студентом; -фидбек от других студентов и преподавателя. Ниже приводится пример 
относительно того, как организуется изучение иностранного языка в рамках 
лингвопрагматического подхода. Пример дается на основе анализа речевых актов выражение 
отказов. 

В рамках коммуникативной теории языка также выделяются коммуникативные 
ассесменты, которые адекватно оценивают речевые акты, в частности выражение отказов. 
Лингвопрагматический подход определяет следующие критерии оценивания (assessment 
criteria) выражения отказов в аутентических коммуникативных ситуациях:  

 
Критерии по лингвопрагматическому подходу 

при анализе выражения отказов 
Оценка 

(соответствие/несоответствие 
принятым нормам) 

Стиль языка (н.п. вежливость, тон, формальный) -Очень соответствует  
-Соответствует 
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-Мало соответствует 
-Не соответствует  

Паралингвистические факторы (н.п. жесты, мимика, 
дистанция между адресантом и адресатом, 
визуальный контакт) 

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Использование коммуникативных стратегий при 
выражении отказов. В целом, к подобным 
стратегиям в английском, руссом и узбекском 
языках относиться стратегия «сохранение лица» 
того, кто отказывает (the face-threatening nature of 
refusals). В узбекском языке это звучит таким 
образом: сўраганни бир юзи қора, бермаганни (рад 
этганни) икки юзи қора. Данная стратегия 
используется для смягчения отказа.  
-английский: down graders (that sounds good but I 
don't really want...), downtoner (probably), 
tentativeness (thinking/I'm not really sure), non-present 
tense as a play-down (I've been thinking) (CARLA, 
2020); 
-русский: довольно хорошая идея, но позвольте не 
соглашусь …, возможно …, я не уверен …, и т.д.; 
-узбекский: яхши фикр айтилди, аммо..., биласизми, 
..., эхтимол..., тўғри, лекин... . 

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Лингвистическая компетенция: использование 
грамматики в контексте, семантики в контексте, 
синтаксиса в контексте. То есть действительно ли 
люди так говорят в подобных аутентических 
коммуникативных ситуациях.  

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Оценка интенции (почему отказывает и как этот 
отказ кодируется через язык) адресанта и анализ 
интерпретации данной интенции со стороны 
адресата.  
Узбекские/русские студенты могут легко оценить 
подобную интенцию и интерпретацию между 
адресантом и адресатом на родном им языке. В 
отношении английского языка данные студенты 
могут иметь ограниченное знание. В этом случае им 
поможет анализ аутентических фильмов на 
английском.   

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

 

 
В целом необходимо отметить, организация занятия по иностранным языкам (SLA 

classes) в рамках лингвопрагматического подхода подразумевает использование 
аутентических материалов, которые могут быть интегрированы в учебный процесс как со 
стороны студентов, так и преподавателя. Основной причиной необходимости использования 
аутентических материалов является отсутствие лингвопрагматического аспекта (социальные 
факторы, регистры, иллокутивные/перлокутивные акты, и другие нелингвистические 
структуры) в существующих учебниках. 

 В этом отношении, от преподавателя требуется организовать занятия таким образом 
(на основе лингвопрагматического подхода), чтобы данное занятие в основном фокусировало 
внимание студентов на обсуждение социальных факторов, регистров, 
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иллокутивных/перлокутивных актов и других нелингвистических структур, в рамках которых 
происходит коммуникативное действие. 
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 ANNOTASIYA 
Maqolada xitoy tilidagi ibora, maqola va matallarni qiyosiy tahlil qilishga harakat qilindi. 

Badiiy adabiyotni, xalq og‘zaki ijodini frazeologik birliklar, maqol va matallarsiz tasavvur qilib 
bo‘lmaydi. Nutqning go‘zalligi, mazmunning serjiloligi, til boyligi, ko‘proq barqaror iboralarda 
namoyon bo‘ladi. Har bir so‘zning ma’nosi aniq bo‘lsa-da, yaxlit holatida tarjima qilishda 
qiyinchiliklarga duch kelamiz. Ular so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, ibora, maqol va matallardan 
ko‘zlangan ma’no chiqmay qoladi, shuning uchun lug‘atlarga murojaat qilishga majburmiz. Xitoy 
tilidagi turg‘un iboralar har xil mavzularni o‘z ichiga qamrab olgan bo‘lib, mehnatkashlarning halol 
mehnati ardoqlansa, dangasalik qilishning yomon oqibatlari qamchilanadi. Xalqning til boyligi – 
uning bo‘yoqdor, serjilo leksikasining, iboralar qatlamining boyligi bilan o‘lchanadi.         
Kalit so‘zlar: mehnatkashlik, dangasalik, och ko‘zlik, sadoqatlik, mehribonlik, ayyorlik, axmoqlik. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КИТАЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, ПОСЛОВИЦ И 
ПОГОВОРОК 

АННОТАЦИЯ 
В данной статье проведён сравнительный анализ фразеологических словосочетаний, 

пословиц и поговорок на китайском языке. Художественную литературу и устное народное 
творчество невозможно представить без фразеологизмов, пословиц и поговорок. Красота 
речи, богатство языка проявляются в более устойчивых выражениях. Хотя значение каждого 
слова понятна, мы сталкиваемся с трудностями при его переводе в целом. Когда они 
переводятся дословно, из словосочетаний, пословиц и поговорок не выходит намеченный 
смысл, поэтому мы вынуждены обращаться к словарям. Китайские пословицы затрагивают 
самые разные темы, такие как почитание честного труда трудолюбивых и порицание за 
пагубные последствия лени. Языковое богатство народа измеряется богатством его 
красочного лексикона. 
Ключевые слова: трудолюбие, лень, жадность, верность, доброта, хитрость, глупость. 

 
 
 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

114 
 

Tair Akimov 
PhD, Senior Lecturer of the Chinese Philology Department  

of Tashkent State  University of Oriental Studies 
Akimov.t@mail.ru 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS, PROVERBS 

AND SAYINGS 
ABSTRACT 

This article provides a comparative analysis of phraseological collocations, proverbs, and sayings in 
the Chinese language. Literature and folklore cannot be imagined without proverbs and sayings. The 
beauty of speech and the wealth of language is manifested in more stable expressions. Although the 
meaning of each word is clear, we find it difficult to translate it as a whole. When proverbs and 
sayings are translated verbatim, their real meanings do not reveal, so we have to resort to dictionaries. 
Chinese proverbs deal with a variety of topics, such as honoring the honest work of the industrious 
and rebuking the pernicious effects of laziness. The nation's linguistic wealth is measured by the 
richness of its colorful vocabulary. 
Key words: industriousness, laziness, greed, loyalty, kindness, cunning, stupidity. 
   

Maqol va matallar – xalq og‘zaki adabiyotining muhim janrlaridan biri bo‘lib, xalqning uzoq 
vaqt tarixiy kurashi, madaniyati, xalq hayoti tajribalarining ixcham yakuni, shuningdek avlod-
ajdotlarimizning aql-farosatining javharidir. U ixcham, jonli, falsafiy chuqur mazmun, tarbiyaviy 
ahamiyati kuchlik bo‘lgan ma'lum shaklga ega turg‘unlashgan so‘z birikmalaridir. Har qanday kishi 
o‘z fikrning ta'sir qilish kuchini oshirish, o‘z maqsadini to‘g‘ri, aniq o‘z joyida ifodalash uchun 
maqol-matallarga murojaft qiladi. Mayli og‘zaki tilda bo‘lsin, mayli yozma tilda bo‘lsin biz undan 
ayrila olmaymiz. Joyida qo‘lanilgan maqol-matallar tilimizga bir sehrli kuch bag‘ishlab, tilning 
ifodalash kuchi va badiyligini oshiradi. Xitoy tili maqol-matallarga juda boy til bo‘lib, qadim 
zamonlardan boshlab, xalq orasiga keng tarqalib, sayqallanib, avloddan-avlodga o‘tib, davom etib 
kelmoqda. Biz xitoy tilidagi maqol-matallarni o‘rganish orqalik xan millatining urf-odatlarini, 
madaniyatini, mentalitetini o‘rganishimiz mumkin. Maqolada xitoycha ibora, maqol va matallarning 
o‘zbekcha muqobili « » ichida berildi. 

Tilshunos olimlarning fikricha, inson o‘z nutqida 800ga yaqin frazeologizm, maqol, matal yoki 
aforizmlardan u yoki bu darajada foydalanadi.  

Tilshunos olimlar, o‘qituvchilar, siyosatshunoslar, ishchilar, dehqonlar barcha kasb sohalari 
muloqot jaryonida istasin, istamasin iboralardan, maqol-matallardan foydalanib kelmoqda. 

Maqol va matallar kishilar orasida yuzaga keladigan turli munosabatlarni qisqa, lo‘nda va 
ta'sirchan qilib  ifodalaydi. Tilda maqol va matallarning qanchalik ko‘p bo‘lishi o'sha til 
imkoniyatlarining kengligidan dalolatdir. Tildagi iboralarni muayyan lahzada so‘zlovchi tarafidan 
mohirona aytiluvchi fikr, deyish mumkin.  

Bu maqolada xitoy tilidagi “yurak” somasi bilan keladigan maqollarda ilohiyatga bog‘liq 
tomonlari ham o‘rganildi. 

汉 语 大 词 典 hànyǔ dà cídiǎn («Xitoy tili katta lug'ati»)da,  心 xīn «yurak»ning 13 ta ma'nosi 
borligi qayd etilgan: (1) yurak; (2) odam va hayvonlarning qon aylantirish organi; (3) xarakter; (4) 
fikrlash organi; (5) fikr, g‘oya, his-tuyg‘u; (6) o‘ylamoq, rejalashtirmoq; (7) g‘amxo‘rliq qilmoq; (8) 
daraxt va gullarning kurtaklari; (9) markaz, o‘rta; (10) sub'ektiv ong; (11) ko‘ngil, kayfiyat, ruh, 
hissiyot; (12) ong; (13) 28ta yulduz nomlaridan biri.  

Chang Jingyuning (2009) «汉语词汇文化  Xitoy tilining lug‘at madaniyati» asarida «yurak» 
so‘ziga quyidagicha izoh berilgan: «Qadimda xitoyliklar 心主神     xīn zhǔ shén – «qalb ilohi», 
unda insonning fikr qilish va ruhiy faoliyatini nazorat qilish qobiliyati mavjud deb hisoblashgan». 
Xitoyliklarda qalbingga quloq sol, qalbing nima desa, o‘shani qil, «qalb» – iloh, shuning uchun 
adashmaysan, Olloh o‘zi yo‘l ko'rsatadi degan ma'nolarda qarashlar mavjud. 

孟子·告子 Mengzi, Gaozilarning aytishicha: «心为思官 Yurak  qalbning hukmdori». Bu 
shuni ko‘rsatadiki, qadimda xitoyliklar ko‘pincha yurakni insonning fikrlash organi deb bilishgan. 
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Shuningdek, insonning fikrlash faoliyati va hissiyoti  o‘zgarishidagi yashirin tuyg‘uni ajratib 
bo‘lmaydi. Biroq hissiyotning o‘zgarishi yurak urish harakatlariga bog‘liq bo‘libgina qolmay, inson 
psixologiyasi bilan aloqador. Shuning uchun yurak degan tushunchada insonning hissiyotlari 
mujassamdir. Yurak, iloh, mehr an'anaviy tushuncha bo‘lib, ularda xitoy xalqining milliy mentaliteti 
jamlangan».  

扪心自问 mén xīn zì wèn  – yuragidan so‘ramoq «do‘ppini oldiga qo‘yib o‘ylamoq». 
问心无愧 wèn xīn wú kuì – yurakdan so‘rasa shayton yo‘q dedi «sof vijdon; vijdoni qabul 

qilmoq; xijolat bo‘lmaslik». 
问心有愧 wèn xīn yǒu kuì – yurakdan so‘rasa, shayton bor dedi «vijdon azoblanmoq; xijolat 

bo‘lmoq». Xitoyliklar hozirgi kunda dinga ishonishmaydi, ammo ular oldinlari dinga ishonganligi 
uchun  iboralarda budda, ma'buda, shayton so‘zlari ishtrokida shakllangan iboralar  ko‘p uchrab 
turadi.  

Ning Yu  «The Chinese HEART in a Cognitive Perspective: Culture, Body». «Xitoy tilidagi 
yurak so‘zining kognitiv xususiyatlari: madaniyat, tana a‘zolari»  nomli kitobida xitoy tilidagi yurak 
komponentli frazeologizmlar va yurak tushunchasining ko‘p qirrali tomonlari ochib berilgan hamda 
yurak bilan bog‘liq  iboralarda xan millatining xarakteri, urf – odatlari, madaniyatlari singganligini 
bayon qilgan.     

菩萨低眉 púsà dī méi – ma'buda pastga qarab turadi «mehribonlik».  
蛇心佛口 shé xīn fó kǒu – ilonning yuragi buddaning og‘zi «tili shakar, dili zahar». 
口服心不服 kǒu fú xīn bù fú – og‘zida xo‘p, yurakda yo‘q «og‘zida xo‘p, amalda yo‘q».                   
可是人家是口服心不服, 对杨伯安他们总是耿耿于怀 Kěshì rénjiā shì kǒufú xīn bùfú, duì 

Yáng Bóān tāmen zǒngshì gěng gěng yú huái – Lekin boshqalar og‘zida xo‘p-xo‘p degani bilan 
amalda yo‘q, Yan Bo‘anga ular doim yomon munosabatda bo‘lishadi. 

苦口婆心 kǔ kǒu pó xīn – tili achchiq, qaynonaning yuragi «jon kuydirmoq; kuyinmoq; 
samimiy maslahat bermoq».    

心狼手辣 xīn láng shǒu là – yuragi bo‘ri, qo‘li achchiq «qattiq qo‘l». 
不要说我心狠手辣，不要说我惨无人道 Bú yào shuō wǒ xīn hěn shǒu là, bú yào shuō wǒ c

ǎn wú rén dào – Meni qattiq qo‘l, vahshiy demanglar. 
心软没有裤子穿 xīn ruǎn méi yǒu kù zi chuān  – ko‘ngilchanning kiyishga  
 

ishtoni yo‘q «Ma sanga ma sanga, nima koldi Xasanga; ko‘ngli bo'shning o‘zi 
bo‘sh». 

心问口, 口问心 xīn wèn kǒu, kǒu wèn xīn–yurak og‘izdan so‘rasa, og‘iz yurakdan so‘raydi 
«qaytadan o‘ylab ko‘rmoq;  yaxshilab o‘ylamoq». 

心问口, 口问心, 我事打算良久 xīn wèn kǒu , kǒu wèn xīn , wǒshì dǎsuàn liáng jiǔ   – Yurak 
og‘izdan so‘rasa, og‘iz yurakdan so‘rasa, mening ishim uzoq vaqtga cho‘zilarkanda.  

心地纯洁 xīn dì chún jié – oq ko‘ngil. 
居心不良 jū xīn bù liáng  – ko‘nglida kiri bor. 
H.Hamidov turk tilidagi hayvonot dunyosi bilan bog‘liq frazeologizmlar haqida quyidagi fikrni 

bildirgan: «frazeologik birikma qaysi mavzuda bo‘lmasin, hamisha uning negizida inson va uning 
harakat-holatiga ishora yotadi. Hayvonot olami bilan bog‘liq frazeologizmlarda hayvonlar nomi 
bo‘ladimi, ularning xatti-harakatimi yoki tashqi ko‘rinishimi, baribir, ularda inson tabiati, kechinmasi 
va unga xos xususiyatlar ifoda etiladi». 

山中无老虎，猴子称大王 shān zhōng wú lǎohǔ, hóuzi chēng dàwáng –   Tog‘da yo‘lbars 
bo‘lmasa, maymun podishoh. 

挂羊头卖狗肉 guà yáng tóu mài gǒu ròu – qo‘yning kallasini osib qo‘yib, itning go‘shtini 
sotmoq «ayyorlik qilmoq». 

Xitoy tilida bo'ri ishtrokidagi iboralar asosan salbiy ma'nolarni ifodalab keladi. 
狼心狗肺 láng xīn gǒu fèi – bo‘rining yuragi, itning o‘pkasi «ichi yomon; niyati yomon; 

vafosiz». 
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狮子大开口 shī zǐ dà kāi kǒu – og‘zini sher og‘zidek katta ochmoq «narxni baland aytmoq; 
xasis, ziqna». 

打马虎眼 dǎ mǎ hǔ yǎn – otni yo‘lbarsning ko‘z oldida urmoq «ayyorlik qilmoq;  qo‘rqitmoq; 
qizim senga aytay, kelinim sen eshit». 

驴头伸进奶桶里 lǘtóu shēn jìn nǎitǒng lǐ – eshakning boshi sut idishiga kirdi «ish qilmay 
ovqatlanmoq; tekinga ovqatlanmoq; dangasa». 

驴子的脸儿 lǘzi de liǎn ér – eshakning yuzi «yuzsiz; uyatsiz». 
Eshak so‘zi bilan kelgan xitoycha iboralarda asosan salbiy ma’nolarni ifodalab keladi.  

Har bir millatning yashayotgan hudidagi daryo, tog‘, o‘simliklari ham iboralarda aks etgan 
bo‘ladi. Xitoyning ikkita katta daryosi “sariq, yanzi “  nomlari ishtrok etgan maqollar ham 
shakllangan. 

5464 kilometrlik Sariq daryo xan millatining ona daryosi hisoblanadi. 
不到黄河心不死 bú dào huánghé xīn bù sǐ – Sariq daryoga bormaguncha, ko‘ngli tinim 

topmaydi «burniga yemaguncha tinim topmaydi». 
你这是不到黄河心不死! 算了算了,先去医务室吧! Nǐ zhèshì bú dào huánghé xīn bù sǐ! 

suànle suànle, xiān qù yīwùshì ba! – Sening peshonang urilmaguncha, ko‘zing ochilmaydi,  bo‘ldi 
qil, avval, shifoxonaga boraylik! 

 Ushbu ibora uzunligi 6380km  keladigan Yanzi daryosi nomi bilan ham aytiladi.  
不到乌江不尽头 bú dào wūjiāng bù jìn tóu – boshi Yanzi daryosiga bormaguncha bilmas 

«burniga yemaguncha tinim topmaydi».  
Bambuk pandalarning ozuqasi bo‘lib, u faqat Xitoyda o‘sadi. Xitoy tilida bambuk ishtrokida 

shakllangan iboralar talaygina. 
胸有成竹 xiōng yǒu chéng zhú – ko‘kragida bambuk bor «diliga tugib qo‘ygan rejasi bor». 
Xitoy va o‘zbek i tillarda shakl va mazmun jihatidan bir-biriga juda o‘xshash, bir-biriga mos 

tushadigan maqol-matallar uchraydi. Ularni to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilinsa tushunarli bo‘ladi.  
隔墙有耳 gé qiáng yǒu ěr – devorning ham qulog‘i bor. 
趁热打铁 chèn rè dǎ tiě – temirni  qizig‘ida bos. 
火上浇油 huǒ shàng jiāo yóu – olovga moy sepmoq «yarasiga tuz sepmoq». 
秋后算账 qiū hòu suànz hàng – kuzda hisoblamoq «jujani kuzda sanamoq». 
盖 房 无 房 gài fang wú fang zhù –uy quruvchining uyi yo‘q «bo‘zchi belboqqa 

yolchimas,temirchi – to‘qaga». 
远亲不如近邻 yuǎn qīn bùrú jìn lín – uzoqdagi qarindoshdan, yaqindagi qo‘shni yaxshi. 
河和山难见面,人和人会相逢 hé hé shān nàn jiànmiàn, rén hé rén huì xiāngféng  – Tog‘ 

tog‘bilan uchrashmas, odam odam bilan uchrashar. 
脸歪不能怪镜子 liǎn wāi bù néng guài jìngzi – Afting qiyshiq bo‘lsa, oynadan o‘рkalama；

睡不着怨枕头 shuì bùzháo yuàn zhěntou – Uxlay olmasa, yostiqni ayiblamoq. 
说出话，射出的箭 shuō chū huà, shè chū de jiàn  – aytilgan so‘z-otilgan o‘q. 
铁石心肠 tiě shí xīncháng –  temir va tosh kabi qattiq yurak «bag‘ritosh». 
活到老，学到老 huó dào lǎo, xué dào lǎo –  qancha yashasang, shuncha ilm ol «beshikdan 

qabrigacha ilm izla». 
种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu – qovoq eksang qovoq olasan, 

mosh eksang mosh olasan «nima eksang shuni olasan». 
耳报神 ěr bào shén – quloq arvohga xabar beradi «quloq». 
Bu ibora xitoy tilida uchta so‘zdan shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilida bitta so‘z bilan aytiladi. 

«Quloq» iborasi sotqinlik qiladigan, gap tashiydigan, yaqinlari ichida yurib, yaqinlarining sirini 
sotadigan xoinlarga nisbatan aytiladi. 

天上无路,入地无门 tiāns hàng wú lù, rù dì wú mén – osmonga chiqay desam yo‘l yo‘q, yerga 
kiray desam eshik yo‘q. 
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Bu maqolaning bir qancha muqobillari bor: «Osmon yiroq, yer qattiq; o‘lay desam, jon totliq; 
ko‘kka boqsam, ko‘k yiroq, yerga boqsam, yer qattiq; kirarga yer qattiq, qiyarga jon totliq; o‘lay 
desam, o‘lolmayman, tirk go‘rga kirolmayman». Bu maqollar haddan tashqari og‘ir ahvolga, noiloj 
holatga tushib qolgan kishilar tomonidan aytiladi.  

饱汉不知饿汉饥 bǎo hàn bù zhī è hàn jī；饱人不知饿人饥 bǎo rén bùzhī è rén jī – qorni 
to‘qning  qorni och bilan nima ishi bor; ochning dardini to‘q bilmas.  

«Boylar va amaldorlar moddiy jihatdan ortib-tortib yotsalar ham, kambag‘al beva-becholarga, 
och-yalang‘ochlarga yordam qo‘lini cho‘zmaydilar, ularning o‘lgan-tirilgani bilan ishlari ham 
bo‘lmaydi, parvo ham qilmaydilar», degan ma’noda aytiluvchi mazkur maqolaning quyidagi 
variantlari ham bor:  «Qorni ochdan qorni to‘qning ne parvoyi bor?! »; «och qayg‘usini to‘q bilmas»; 
«och qadrini to‘q bilmas, og‘riq qadrini sog‘ bilmas»; «xo‘jamizning qorni to‘q, quli bilan ishi yo‘q»; 
«qorni to‘q bola, qorni och bola bilan o‘ynamas». 

三个和尚没有喝水 sān gè héshang méi yǒu hē shuǐ – Uch rohibning ichishga suvi yo‘q 
«san solor, man solor otga bedani kim solar». 

Bu maqolaning kelib chiqish hikoyasi quyidagacha: Tog‘ning tepasidagi  kichkina 
ibodatxonada bir kichik rohib yashar ekan, tog‘ning pastida  kichik bir daryo oqar edi, kichik rohib 
doim o‘zi suv tashib ichar  ekan.   Baxtiga, bu ibodatxona bo‘sh bo‘lib, oshxonada suv idishi, chelak, 
obkash, tova, cho‘mich, piyola va 筷子 tayoqchalar bo‘lib, ishlatishga deyarli hamma narsalar bor 
ekan.  

Bir necha kun o‘tgach, bu yerdan ozg‘in bir rohib o‘tib ketayotib, bu guzal manzarani ko‘rib 
shunday deb o‘ylabdi: bu yer tog‘lar va suvlari bor yaxshi joy ekan, shu yerda qolsam bo‘lar ekan! 
Shu payt  suv olib kelishga chiqqan  kichkina rohibni ko‘rib qolibdii. 

“Salom, kichik janob!”   
“Salom, ozg‘in janob!” 
“Men ham shu yerda yashasam… maylimi?”  
“Albatta, bo‘ladi, joy yetadi. Menga  ham bir sherik bo‘lgani yaxshi.” 
“Unda siz borib, menga ichish uchun suv olib keling.” 
Buni eshitgan kich rohibning tepa sochi tikka bo‘ldi. “Men suv tashiyman-u, siz suv ichasiz, 

ho! Qani bu yerda mantiq,  suv ichishni xohlasangiz unda o‘zingiz tashing!” 
“Buni qara… men bir kun yo‘l yurdim,  men juda charchaganman.” 
“Agar siz suv ichmoqchi bo‘lsangiz, tashish uchun menga aytishingiz kerakmi?” 
“Hay! Men suvni bir o‘zim ichmaymanku, siz suv olib kelsangiz, biz  ikkalamiz ham 

ichamizku!” 
Ular baqirishib, janjallashishdi va oxir oqibat ikkalasi suv tashish uchun tog‘dan pastga 

tushishdi. Bir necha kundan so‘ng, semiz rohib shu yerdan o‘tib ketayotib, bu joyning ajoyib 
manzarasini ko‘rdi, shuning uchun ibodatxona darvozasi oldiga keldi va tasodifan kichik rohib va 
chelakni ko‘tarib chiqqan ozg‘in rohib bilan to‘qnashib qoldi. 

“Salom ikki janob!” 
“Salom semiz janob!” 
“Bizlar uchta bo‘lib yashasak bo‘ladimi?” 
“Bo‘ladi!” 
“Men juda  charchadim va chanqadim. Iltimos, ikkalangiz borib suv olib kelinglar!” 
Kichkina rohib va ozg‘in rohib bu gapni eshitib, ularning yuzlari bujmayib ketdi, chelakni 

“BAM” qilib  chetga surib qo‘yishdi va kichik rohib: “Siz suv ichmoqchi bo‘lsangiz o‘zingiz suv 
tashing.. yoki ozg‘in  janob bilan olib kelishingiz mumkin” dedi. 

Ozg‘in  janob: “Nega men tashiyman, kichik janob, iltimos, semiz janob bilan borib 
tashinglar” dedi. 

Uch rohib yana janjallashishdi. Ularning barchalari chanqagan edi, lekin hech kim suv 
tashimadi va san solor, man solorlik qilib, hech kim suv olib kelmadi. Ular qoshlarini chimirishdi, 
ko‘zlarini pirpiratishdi  va o‘sha yerda xuddi shunday qimirlamasdan o‘tirishdi. 

Kichik rohib va ozg‘in rohib o‘zaro o‘ylashdi: semiz rohib, albatta chanqoqga chiday olmaydi 
va o‘zi suv olib kelishga boradi. 
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Ammo semiz rohib o‘yladi: Kichik rohib, ozg‘in rohib, sizlar o‘zlaringiz chanqab suv olib 
kelishlaringni kutaman. Ha…  Albatta suv olib kelish uchun turasizlar. 

Qorong‘i tushguncha kutishdi, hech kim o‘rnidan turmadi, ular ko‘z qovoqlarini yumib uxlab 
qolishdi. 

Shu paytda  kichkina sichqoncha inidan chiqib , yugurib bordi  va stolda yonib turgan shamni 
ko‘rdi va xayolida xursand bo‘ldi “xi,xi , sham bu  yog‘, men uni yeyishni yaxshi ko‘raman” dedi.   

U stolga tirmashib chiqib, shamni kemirdi, e’tibor bermasdan shamlarni ag‘darib tashladi, 
natijada mash’ala yonidagi mato pardasi yonib ketdi va olov alangalanib ketdi.  

“Voy dod, yong‘in !!!” Kichik rohib issiqdan uyg‘onib ketdi, olovni ko‘rib qo‘rqib baqirib 
o‘rnidan turib ketdi!   

Boshqa ikki rohiblar ko‘zlarini ochib qarasa  alanga allaqachon tomga yopishganini ko‘rishdi, 
ular juda xavotirlanib, tezda chelaklar va cho‘michlarni ko‘tarib, tog‘dan pastga tushib, yong‘inni 
o‘chirish uchun suv tashishdi, suv sepishdi. Yong‘inni o‘chirish oson bo‘lmadi.   

Kichkina rohib: “Qanday xavf, agar biz hammamiz olovni o‘chirmaganimizda biz shu 
ibodatxona bilan birga yonib ketardik”, dedi. 

Biroq, ular anchadan beri suv ichishmagandi va olovni o‘chirishganda esa bundanda kuchliroq 
chanqashgandi. Endi nima qilishadi? 

Uch rohib navbatma-navbat suv olib kelishga kelishib olishdi, keyinchalik, ibodatxonadagi 
suv idishlarida suv endi hech qachon qurib qolmaydigan bo‘ldi va ular endi hech qachon suv yo‘qligi 
sababli janjallashishmaydigan bo‘lishibdi.  Shundan so‘ng 三个和尚没有喝水 sān gè héshang méi 
yǒu hē shuǐ – Uch rohibning ichishga suvi yo’q so‘z birikmasi xitoy xalqi ichida sen solarlik qilmoq 
ma’nosida qo‘llaniladigan maqolaga aylanib qolgan ekan.  

“San – solor, man – solor,  otga bedani kim solar?!” O‘zbek tilidagi bu maqolning 
ma’nosini ko‘pchilik tushunsa ham, maqoldagi “solor” degan so‘zning ma’nosini bilishmaydi.  

Bu maqolaning kelib chiqishi quyidagi hikoya bilan bog‘liq:  «Xonlar zamonida ikki sipoh-
solor(askar boshlig‘i) bo‘lgan ekan. Ittifoqo ular  yigitsiz (ya’ni, ad’yutantsiz) safarga chiqqanlar 
(odatda solorlar  «yigitsiz» yurmas edilar). Bir manzilga yetib kelgach, tushlanmoqchi bo‘ladilar. Har 
ikkisi qanjig‘asidan pishirilgan ovqatlarni, nonlarni o‘rtaga qo‘yib, yeyaboshlagan. Qorinlari 
to‘ygach, yonboshlab, u yoq-bu yoqdan gaplashib yotishgan. Bir mahal otlarining och qolgani 
eslariga tushib qoladi. Hozir yo‘lga tushishlari kerak. Otlarga xashak solmasa bo‘lmaydi. Lekin kim 
soladi? Ikkovi ham askar boshlig‘i – huquqi bir. Ular sipohilik qilib, jim o‘tiraverganlar. Agar yigitlari 
bo‘lganda, odatlari bo‘yicha: «Tur otga cho‘p(beda, xashak) sol!» deb buyruq berardilar. Endi otga 
cho‘pni kim soladi? Axiri bittasi chidayolmay, hamrohiga: «San(sen) – solor, man solor?!» degan... 
«Bu gap xalqimiz o‘rtasida maqolga aylanib ketgan. Agar ikki kishi manmanlikni tashlamay, «Men 
falonchi bo‘laturib shuni qilamanmi?!» desa, ishlar «sansolorlik»da qolib ketadi. Mana shundaylarga 
yuqoridagi maqolani ishlatadilar yoki qisqacha qilib: «San solor, man solor qilmalaring!» deb 
qo‘yadilar. «Siz turibsiz tikkayib, biz turibmiz tikkayib, yerga tushgan qamchini, kim oladi 
enkayib?!» degan maqolni ham sipoyi man-man, bir ishga bo‘yin yor bermaydigan, bir ishga darrov 
egilib-bukilib, qovushib keta qolmaydigan, «do‘ppisi yerga tushsa, pul berib oldiradigan» odamlarga 
nisbatan istehzo va kinoya tarzida qo‘llaydilar. 

一个鸡蛋，鸡蛋一个 yí gè jīdàn, jīdàn yí gè – bitta tuxum, tuxum bitta «Alixo‘ja-Xo‘jaali».  
乌纱帽没了 wūshā mào méi le – amaldorning qolpog‘i yo‘q «amaldan tushmoq; otdan 

tushmoq». 
自食其力 zì shí qí lì –  o‘z ovqatini o‘z kuchigi tayanip yemoq «o‘z aravasini o‘zi tortmoq». 
他很小就自食其力了 Tā hěn xiǎo jiù zì shí qí lì le – U yoshligidan o‘z kuchiga tayanib 

yashaydi. 
深思熟虑 shēn sī shú lǜ – chuqur o‘ylamoq; 三思而后行 sān sī ér hòu xíng – uch o‘ylab, 

keyin yurmoq «yetti o‘lchab, bir kes; avval o‘yla, keyin so‘yla». Ingliz tilida: «look before you leap» 
– sakrashdan oldin qara. 

铁树开花 tiě shù kāi huā – temir daraxt gullaganda «tuyaning dumi yerga tekkanda». Bu 
iborada umuman bo‘lmaydigan, amalga oshmaydigan ishlar nazarda tutiladi. 
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Xitoy tilida 牛头不对马嘴 niú tóu bú duì mǎ zuǐ – sigirning boshi otning og‘ziga to‘g‘ri 
kelmabdi yoki 驴唇不对马嘴 lǘ chún bú duì mǎ zuǐ – otning jugani eshakka to‘g'ri kelmabdi 
iborasiga o‘zbek tilidagi «bog‘dan so‘rasa, tog‘dan javob bermoq», «men Ali desam, sen Vali 
deysan» iborasi muqobil variant bo‘la oladi. Bu ibora biror narsani so‘rasa, beparvolik qilib, umuman 
boshqa narsaga javob beradigan befahm va mavzuga to‘g‘ri kelmaydigan gaplarni gapiradigan 
kishilarga nisbatan qo‘llanadi. 

人心不足蛇吞象 rén xīn bùzú shé tūn xiàng – ilon filni yutib yuborsa ham qanoatlanmaganday, 
inson ham to‘ymaydi «o‘zi to‘ysa  ham ko‘zi to‘ymas; och ko‘z». 

养坏人，不如养好狗 yǎng huàirén, bùrú yǎng hǎo gǒu – yomon odamni boqguncha, itni 
boqqan yaxshiroq «odam bolasini boqsang og‘iz burningni qon etar, hayvon bolasini boksang og‘zi 
burningni yog‘ etar».  

白猫黑猫，抓到老鼠就是好猫 bái māo hēi māo, zhuādào lǎoshǔ jiùshì hǎo māo –  oq mushuk 
bo‘lsin,  qora mushuk bo‘lsin, sichqon ushlasa o‘sha yaxshi mushuk. 

 Xitoyning siyosat arbobi Deng Shiaoping tomonidan  1960-yillarida  qo‘llanilgan siyosiy 
maqol hisoblanadi. 

Ba’zibir iboralarni tarjima qilganda ehtiyotkorlik bilan yondoshmoq lozim. Masalan: o‘zbek 
tilidagi  «jannat onalarning oyoqlari ostidadir» iborasini to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilsak, xitoyliklar 
onaga nisbatan hurmatsizlik deb tushunishadi. Shuning uchun o‘zbek tilidagi  «oyoq» so‘zini xitoy 
tilidagi «tizza» so‘ziga almashtirib bersak to‘g‘riroq bo‘ladi. Sabab, farzand uchun onaning tizzasi 
jannat bo‘lib, bola erkalanadi, ovqatlanadi va mehr oladi. Shuning uchun o‘zbek tilidagi «oyoq» 
so‘zini xitoy tilidagi «tizza» so‘zi bilan berilsa nur ustiga a’lo nur bo‘ladi. 天堂是母亲的膝下 tiā
ntáng shì mǔqīn de xī xià – Jannat onalarning tizzasida.    

Bu ibora xitoy tilidagi 承欢膝下 chéng huān xī xià iborasiga yaqinroqdir. Shuning uchun 
ba’zibir iboralarni so‘zma-so‘z tarjima qilganda har ikki millatning mentalitetiga,  urf-odatlariga, 
tilning nozik tomonlariga ham e’tibor bermog‘imiz lozim.      

守口如瓶 shǒu kǒu rú píng  – og‘izni butilkaning og‘zini yopganday yopmoq «og‘zini 
yummoq; sir saqlamoq». 

说曹操, 就曹操到 shuō Cáocāo, Cáocāo jiù dào – Saosao ni gapirib tursang, Saosao yetib 
keladi. O‘zbek tilidagi muqobili: «Eshakni eslasang, qulog‘i ko‘rinadi»; «bo‘rini yo‘qlasang, qulog‘i 
ko‘rinadi».   

«Eshakka kuching yetmasa, ur to‘qimini» degan iboraning xitoycha ekvivalenti  打不动牛打

车 dǎ bú dòng niú dǎ chē – sigirni urib yurgaza olmasang, ur aravani. Yoki o‘zbek tilida «Otiga 
kuchi yetmagan shotini tepkilaydi»  – Bu ibora majoziy ma’noda o‘zidan zo‘rlarga gapini o‘tkaza 
olmagan, ulardan gap eshitgan yo zarba yegan kishi buning alamini o‘zidan kichik, ojiz bo‘lgan 
odamlardan olsa, ularning aybi bo‘lmasa ham so‘ksa, koyisa, ursa achchiq kinoya tarzida qo‘llaydilar. 
Xitoyliklar tirikchilik qilganda sigirdan ko‘proq foydalangan bo‘lsa, turkiylar eshakdan 
foydalanishgan va ularning xulq-atvorini yaxshi bilganliklari tufayli xalq orasida shunday iboralar 
shakllangan.  

Milliy o‘ziga xoslik deganda adabiy asarda tasvirlangan xalq hayotining moddiy sharoiti, 
ma’naviy turmush tarzi, tabiati, o‘rmon, tog‘, dala, suv, zamin, osmon hamda afsona va 
cho‘pchaklari, tarixi va dini, adabiyoti va san’ati hamda boshqa maxsus narsalar haqidagi 
tasavvurlari, tushunchalari, atamalari tushuniladi. Kiyim-kechaklar, oziq-ovqat, udumlar, urf-odatlar 
va hokazolar ham milliy komponentlar jumlasiga kiradi.  Misol:  

黄袍加身 huáng páo jiā shēn – sariq choponni kiydirmoq «suiqasdlik yo‘li bilan taxtga 
o‘tirmoq». 

铁公鸡一毛不拔  tiě  gōngjī  yì máo bù bá –Temir xo‘roz bitta patini ham bermaydi 
«pismiq». 

三十年河东，三十年河西 sānshí nián hé dōng, sānshí nián hé xī –  daryo o‘ttiz yil sharqqa 
oqsa, o‘ttiz yil g‘arbga oqadi «Oyning o‘n beshi qorong‘u, o‘n beshi yorug‘». 
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竹门对竹门，木门对木门 zhú mén duì zhú mén, mù mén duì mù mén – bambuk eshikka 
bambuk eshik, yog‘och eshikka yog‘och eshik to‘g‘ri kelar «Boyning qiziga boy xaridor, 
kambag‘alning qiziga kambag‘al xaridor». 

杀鸡骇猴 shā jī hài hóu – tovuqni o‘ldirib maymunni qo‘rqitmoq «qizim sanga aytay, kelinim 
san eshit».  

守株待兔 shǒu zhū dài tù – quyonning kelishini poylamoq «Olma pish-og‘zimga tush». 
情人眼里出西施 qíngrén yǎn lǐ chū xīshī – muhabbatga Shishining ko‘zi bilan qaramoq 

«Go‘zal go‘zal emas, sevgan go‘zal». 
百闻不如一见 bǎi wén bùrú yí jiàn – yuz marta hidlagandan, bir marta ko‘rgan yaxshiroq 

«yuz marta eshtgandan, bir marta ko‘gan yaxshiroq». 
Xullas, xitoy tilidagi ibora, maqol va matallar rang – barang bo‘lib, har xil mavzularda 

shakllangan. Xan millatining ota-onaga bo‘lgan hurmati, mehnatkashlik, dehqonchilik, irim-sirimlari,  
urf-odatlari, madaniyati, mentaletite aks etkandir.  Ularda yaxshilik bilan yomonlik, ezgulik bilan 
yovuzlik, rostgo‘ylik bilan yolg‘ onchilik, adolatlik bilan adolatsizlik kabi insonga xos xususiyatlar 
ko‘ pincha taqqoslab ifodalanadi. Hayvonlar nomlari ishtirok etgan iboralar insonlarning xarakteriga 
taqqoslanadi va ularning botirligi, qo‘rqaqligi, ayyorligi, mehnatkashligi, dangasaligi yorqin 
ifodalangandir. Xitoyliklar idrok etish, fikrlash, his qilish, sezish, buyruq berish, aql bilan ish 
ko‘rishning barchasi yurak amri bilan amalga oshadi deb hisoblashadi. Bu esa xitoy tilidagi yurak 
komponentli iboralarda yaqqol ko‘zga tashlanadi. Turgu‘n birikmalar xitoy til va adabiyotini 
rivojlantirishda, boyitishda o‘z hissasini qo‘shib kelmoqda. 
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ANNOTATION 
This article discusses some interactive ways of teaching researching to students of Higher 

Education. The ways of encouraging students to do their research works have been explained with 
examples taken from research writing classes. The background of the problem and findings of other 
scholars were studied and discussed. With the help of conducted experiments and taken 
questionnaires some results have been taken and methods and techniques of teaching researching 
have been proven to be useful. This paper suggests a sound, practical approach for writing up a 
research project for teaching beginner-researcher students. 
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Ushbu maqolada oliy ta'lim talabalariga tadqiqot olib borishning ba'zi interaktiv usullari 
muhokama qilinadi. Talabalarni tadqiqot ishlarini bajarishga undash yo'llari tadqiqot yozish 
darslaridan olingan misollar bilan tushuntirildi. Muammoning kelib chiqishi va boshqa olimlarning 
xulosalari o‘rganildi va muhokama qilindi. O'tkazilgan tajribalar va olingan so'rovnomalar yordamida 
ma'lum natijalar olindi, tadqiqot o'rgatishning metod va usullari foydali ekanligi isbotlandi. Ushbu 
maqola boshlang'ich-tadqiqotchi talabalarni o'rgatish uchun tadqiqot loyihasini yozish uchun 
ishonchli va amaliy yondashuvni taklif qiladi. 
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ПРЕПОДАВАНИЕ ИНТЕРАКТИВНЫХ СПОСОБОВ ПРОВЕДЕНИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЙ СТУДЕНТАМ ВУЗОВ 

АННОТАЦИЯ 
В данной статье рассматриваются некоторые интерактивные способы обучения 

исследовательской деятельности студентов высших учебных заведений. Способы 
стимулирования студентов к выполнению своих исследовательских работ были объяснены на 
примерах, взятых из курсов по научно-исследовательской работе. Были изучены и обсуждены 
предыстория проблемы и выводы других ученых. С помощью проведенных экспериментов и 
анкет были получены некоторые результаты и доказана эффективность методов и приемов 
обучения исследованию. В этой статье предлагается надежный практический подход к 
написанию исследовательского проекта для обучения начинающих исследователей. 

Ключевые слова: исследование, обучение исследованию, выбор интересной темы для 
научной работы, навыки сужения темы, подход «изнутри наружу», подход «снаружи 
внутрь», эксперименты. 
   

“Good scientists study the most important problems they think they can solve.  
It is, after all, their professional business to solve problems not to grapple with them.”  

Peter Medawae 
 
Introduction  
In this fast-pacing process of globalization, one highly demanded skill from professional 

personnel is scientific skill and aptitude. This important skill should be taught beginning at school 
and should be practiced as a must-have skill at higher educational institutions. This process follows 
several thoroughly planned steps and the process itself should be carried out by highly competitive 
scientific researchers or teachers. In most developed countries over the world special attention is paid 
to the direction of students to research activities; scholars direct students to research activities, 
identifying gifted students and directing them to their preferred fields. Concerning the development 
of researching process, lots of significant decrees have been signed, one of them is the Decree of the 
PF 5712 of October 8, 2019, «The Concept of Development of Higher Education in the Republic of 
Uzbekistan until 2030» [1]. Researching means the increase of critical thinking skills of learners, it 
means more independent and initiative students.  

Researching is a gradual process of advancing one`s knowledge of any chosen sphere or in 
other words, contributing a piecemeal increase to any field. There are several definitions and 
expressions to describe the notion `research’ and many ways can be found to teach how to do it. The 
world of research is famous for being full of factual, experimental and time-consuming instances. 
Actuality plays a significant role in research conducting process, what is more, novelty perhaps 
precedes above stated feature in many cases. Creating something new and obtaining worthy results 
may only come with well-planned research steps and methods. With no doubt, all these criteria make 
researching process not only arduous, but they also promise your work be reliable and valid.  

There are a lot of ways of organizing research papers, one of them is so-called IMRaD. 
However, as a guide for someone writing up research data for the first time, it is far from complete 
for example, there is no detailed abbreviation like T for title or even S for summary. Nor does IMRaD 
explain what belongs in which section and how much should be included in or excluded from any 
section. Everything should be explained and shown in samples written in this style. As a supplement 
to, but not a replacement for, IMRaD research-workers could bear in mind the six honest serving-
men of the poet Rudyard Kipling [12]. These writer's mind-map is called What, Why, When, How, 
Where, and Who, and they can be applied to all parts of the paper from its title down to the tables.  

These kinds of researching may help to organize original articles, case reports, technical notes, 
pictorial essays, reviews, commentaries and editorials. Authors should be aware that each type of 
paper is specific in nature, serve a distinct purpose, and is judged by different criteria. [3] 

Nurturing and educating real research loving generation is not that as tough as majority of us 
think, yet it is not easy as well. One of the most important factors of this process is instilling main 
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necessities of researching in the mind of learners.  Initially, doing research may seem to be odd, futile 
or complicated process for beginner students. They might not comprehend the initiatives of 
researching or probably could not find any benefit of doing it. However, as language learner students 
they may gain long-term massive boons for their skill enriching process. The barriers addressed are 
time, failure to recognize expertise, a reluctance to subject one's work and ideas to the public arena 
for scrutiny, and lack of confidence with scholarly writing. [8] 

The purpose of this study is to share gained experience in research skills teaching sphere and 
spread some interactive methods of triggering interest of students of higher education to research. 

Materials and Methods 
In order to bring researchers` interests to the surface, an approach called “inside-out” can be 

used for better productivity. This approach was coined by S. Covey [4]in his book and the use of this 
approach is slightly different in this situation. Benefits are chosen for personal improvement of 
students (inside-out), not for the sake of others (outside-in approach). There, we found some 
minimum benefits of doing research for language learner students: 
1. Vocabulary or language skills boost 
2. Advancement of knowledge in one sphere 
3. Widening their horizon 

These three benefits have not stated about main requirements of researching process yet, but 
they are enough to encourage learners` motives to do a little research at least. Any language learners 
want to be fluent and they want to be better in their sphere. While researching, they unconsciously 
will have to study new set of vocabulary, simultaneously they improve their reading and writing 
skills. These pros of researching are for the first benefit in the above given list. For the second, 
students increase their knowledge generally, it naturally happens in researching process. Thirdly, they 
become more perceptive, thorough and critical to choose information, all of these serve to widen their 
horizon improving their insights. Overall, this step was only to help beginner researchers to 
commence their first steps in research world. Furthermore, as Jane E. Mills[7] stated one of the most 
supportive factors of researching is financial rewards for researchers for an article to minimum. The 
approach outside-in is about the benefit of research results to society or to one group of people.  

Quite different steps to carry out research are recommended by different scientists and 
researchers. As a teacher or a guide to instruct students for researching, one should set his own 
research map with learners. Not only does it help teachers and learners understand and know what to 
do in each step, but also mind-mapping process assists researchers to ease research process in 
advance. Mostly topics are presented researchers without giving the choice to choose; still, for better 
productivity, honesty, reliability and advancement in researching world, set of topics should be given 
at the disposal of researchers. There is a difference between `title` and topic.  Topic is a wide term 
that may consist of several titles or subtopics, while title or subtopic should be narrow and 
approachable. In most cases, given or chosen topics are not interesting or not updated. Therefore, it 
is mostly advised to choose a topic according to these criteria: 

-title should be interesting to the researcher 
-it should be current 
-it should be pertinent to researcher`s major 
In the experiment conducted with the fourth and second course students of SSIFL (Samarkand 

State Institute of foreign languages), we have narrowed several general topics together in research 
writing classes. To make the process easier they were given 10 social topics and they narrowed their 
chosen topics in pair, with their research partners.   

 Subsequently, if the topic is meeting all the above given requirements, it is absolutely normal 
and not difficult for researchers. If the topic is too wide, it is likely to be tough to get results from 
experiments. Even compiling theoretical part of research paper possibly becomes confusing and less 
productive, since most spheres have been studied by scholars owing to swift advancement of science.  
There are a few ways of narrowing the topic, setting questions is one of the most effective ways of it. 
To be sure for making research paper resultful and intriguing, each researcher should ask title these 
three questions: When? Where? Who?  
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If we see our little rule in examples that were done by students in the topic narrowing 
experiment, one of the students was given a topic “Relationships”. Answering to the questions stated 
above, researcher chose a title like this: “The relationship between mothers-in-law and student 
daughters-in-laws in Samarkand”. As one can see, the title is answering all the questions, when? – it 
is certain that time is current, who? - mothers-in-law and student daughters-in-laws, where?  - 
Samarkand. Identifying a title in this way helps researcher to work easily, especially if the researcher 
lives in chosen place. Another beneficial factor of this narrowing activity is increase in students` 
attention and interest, then they see and understand that researching is no more impossible to do. 
Approximately 60% -80% of learners at the institute are newly married female students. In each class 
7 or 8 students from 15 are fascinated with the chosen and narrowed title.  

In this way we could trigger majority of ignorant students to research. Plus, it is believed that 
with these specific topics results will be more reliable, because it is difficult for the researcher to copy 
someone`s results, plagiarism is avoided, as well. Another student-researcher pair chose topic 
“Crime” and they narrowed it to “The causes and consequences of high increase of crime among 
students of universities in Uzbekistan” 

While refining title, researcher should take into account that resources must be available on the 
internet, in the library or researchers should be able to find them in soft or hard copies from any 
approachable source. Students think that they will not come up with their own ideas while writing 
their research paper; however, they should be convinced that they unconsciously begin thinking 
critically and thoroughly after studying a few materials at least. Printed versions of literature are 
preferable for convenience.  

Another important part of teaching how to conduct research is a wise preparation for experiment 
part. Every researcher should plan and prepare well in order to get deserving results and have an 
effective methodology.  Set of questions for interview or focus groups should be well-developed by 
students consulting their supervisors. Gender, age, locus, occupation and likewise personal indicators 
should be taken into consideration for better and different results.  

As students` major is specific for qualitative research traits, they used literature review method 
where they compared and contrasted the opinions of other scholars who worked before them [10]. 
Another frequent research methods used by students was questionnaire one-to-one interview 
methods, since they considered these methods time-efficient, budget-efficient and less complicated 
one. During the experiments, young researchers wholeheartedly enjoyed the process and 
enthusiastically analyzed and grouped the gathered data. 

Analyzing and synthesizing process was the most difficult step for majority of the students, 
because they were confused to pick right information from gathered materials. Teacher assisted in 
this process advising students to think more critically and logically. 

During a 10-pair subject called “Research writing”, students drew their research design or plan 
that consisted of 8 specific steps. We will define general peculiarities of each step described in 
brackets, it was quite easy to follow the steps as all steps was shown firstly in sample works by the 
teacher. They are followings: 
I. Choose a topic (identify your title with your supervisor using narrowing activities) 
II. Literature review (students gathered at least 5 articles, books or materials, they divided them 

into primary and secondary resources) 
III. Raise questions and identify gaps or problems of the given topic (students set their questions to 

which they followed while they were setting their hypothesis) 
IV. Set hypothesis (students learned types of hypothesis, set their hypothesis to the questions they 

raised) 
V. Make up your outline (blueprint) and plan (students understood the difference between outline 

and plan) 
VI. Analyzing and synthesizing process (collected literature was studied thoroughly and all taken 

information was grouped, experiment, questionnaire, surveys were conducted) 
VII.  Compile your research paper (students took necessary information from resources to compose 

their paper) 
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VIII. Presentation or interpretation part (students presented, published their completed works) 
Following all these steps, beginner researchers presented their finished papers in the 10th lesson 

to the teacher, they shared their experience and knowledge with one another.   
Results  
During the research period more than 100 articles in IMRAD style were gathered by students; 

from 45 students 22 students published their articles to local and republican conference journals; 18 
of the published articles were written by co-authors, 4 of them were published by individual authors, 
13 students presented their research paper in the form of mega-essay with about 1-2,5 pages, 5 
students presented their work in the form of power point presentation, 5 students failed. According 
to the answers of the students in the questionnaire, 80% of all students admitted and confessed about 
their gained knowledge of researching and as they stated they developed their scientific writing skills 
as well. The students who failed in this process might not succeed because of ignorance, low language 
level and perhaps less attention of the instructor. 

 
Students  Subject  Language level 

(approximate 
percentages) 

Students 
with 

developed 
research 
writing 
skills 

 
Published 

articles 

 
Research 
paper in 
the form 

essay 

Research 
presentation 
in the form 
power point 
presentation 

 
 
2nd course 

Theoretical 
base of 
research 
writing 

8-10% - С 1 
50% - B2 
25% - B1 
15% - lower than 
B1 

 
 

60% - 70% 

 
 

6 

 
 

7 

 
 

2 

 
 

4th course 

 
Research 
writing 

20% - С 1 
55% - B2 
25% - B1 
5-7% - lower 
than B1 

 
 

70% - 80% 

 
 

12 

 
 

6 

 
 

3 

 
All of the numbers shown in the table are calculated approximately according to the answers 

for questionnaires, participation and oral interviews of students.  
Discussion 

The data analysis reveals that there is a considerable difference between the result of published 
articles of 2nd and 4th course students. This is considered that first important factor of high numbers 
of published articles is that majority of graduates are given diploma works, graduation papers. As a 
result, they had already been somehow aware of researching process, while sophomore students 
stepped into the research world for the first time. Meanwhile, all students in the groups showed 
different interests towards classes and instructions of the teacher. Although an internationally 
accepted style – IMRAD explained in detail several times, some of the students preferred to present 
their research paper in essay form, the result is nearly equal with slight high amount of second course 
students.  

There may be other external factors for these results as well. Some researchers presented their 
works in the forms of electronic presentation, they took videos of some interviews and demonstrated 
their results in pictures, but as it is shown in the table, they are only 5. Language barriers were often 
considered as major problems to understand the collected literature, translating all the answers or 
respondents was also time-consuming. Students had challenges in setting questions and preparing for 
experiment part because of less experience. Helping them with samples taken from real experiment 
was a light leaded to their successful  

Observations, interviews, interviews and like these research methods show that in the current 
research work, the majority of young researchers are inadequate use of information technology, 
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inadequate competence to conduct research, the inability to write scientific articles, and the lack of 
creative writing skills. 
Conclusion 

To summarize, ways of researching can be taught interactively and productively with real 
samples taken research papers. Students can be easily made to be interested in research world, where 
there is research, there is a development. Our world needs this development, especially young 
generation must do a lot of dig-up work. It is important to mention that all efforts are made to ensure 
that the students develop these vital scientific writing skills [13]. The replication of this kind of 
research is being planned to conduct with other course and group students to increase their awareness 
and interest to researching. It is the second time we have done a little research study to check the 
interest of learners in higher education to researching. When the results of the research were 
demonstrated to the learners, they expressed their astonishment and they said that they never expected 
this. 

Whatever is done in research field only serves for the better improvement of different fields. 
As stated above, it benefits the researcher firstly, secondly it brings gradual development for the 
society. Researching provides the activation of the intellectual activity of the student, the independent 
acquisition of knowledge, the development of creative abilities, the development of professional 
skills, the formation of the professionalism of the future specialist. These kinds of research done by 
teachers should be carried out timely for the better results in research field, for high increase in the 
number of research works.  
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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada ta'limda raqamli texnologiyalar orqali o’quvchilarning ta’limdagi 

faolliklarini rivojlantirish borasida fikr yuritiladi. Shu bilan birga ta'limda raqamli texnologiyalarni 
qo'llash haqida qisqacha ma'lumot beradi. Undan so‘ng ta’limda raqamli texnologiyalarning 
muammolari va ularning kelajagi haqida munozara bo‘yicha fikr yuritiladi. Axborot texnologiyalari 
barcha fanlar va yo’nalishlardagi umumiy bilimlarni tarqatish va ma’lumotlarni to’plash, jamlash 
uchun paydo bo'ldi va ta'lim jarayonidagi  asosiy kuchi hisoblanadi. Ayni damda O’zbekistonning 
chekka hududlaridagi maktab va litsey, kollej, oliygohlarga hamraqamli texnologiyalar va mobil 
qurilmalar kirib borgan, buning natijasida o’quvchi yoshlar ulardan erkinlik bilan foydalanmoqdalar. 

Kalit so’zlar: texnologiya, raqamli ta’lim, gadget, oliygoh,maktab, mobil qurilma, 
muommolar, yechimlar, ma’lumot tarqatish. 
   

АННОТАЦИЯ 
В данной статье рассматривается развитие образовательной деятельности студентов 

посредством цифровых технологий в образовании. При этом дается краткая информация об 
использовании цифровых технологий в образовании. Затем следует обсуждение проблем и 
будущего цифровых технологий в образовании. Информационные технологии появились как 
для распространения общих знаний по всем дисциплинам и направлениям, так и для сбора и 
обобщения информации и являются основной силой в образовательном процессе. На данный 
момент цифровые технологии и мобильные устройства проникли в школы и лицеи, колледжи 
и вузы отдаленных районов Узбекистана, в результате чего ими свободно пользуется учащаяся 
молодежь.  

Ключевые слова: технология, цифровое образование, гаджет, вуз, школа, мобильное 
устройство, проблемы, решения, распространение информации. 
   

ANNOTATION  
In this article is discussed the development of students' educational activities through digital 

technologies in education. At the same time, it provides brief information about the use of digital 
technologies in education. This is followed by a discussion of the challenges and future of digital 
technologies in education. Information technologies appeared for the distribution of general 
knowledge in all disciplines and areas, and for collecting and summarizing information, and is the 
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main force in the educational process. At the moment, digital technologies and mobile devices have 
penetrated into schools and lyceums, colleges, and universities in remote areas of Uzbekistan, as a 
result of which young students are using them freely.  

Keywords: technology, digital education, gadget, university, school, mobile device, 
problems, solutions, information dissemination 
   
Introduction 

In the current process of globalization, smart devices have entered all areas, and they have not 
left the field of education. It is no exaggeration to say that digital technologies help teachers and 
students learn and learn lessons as they become part of the educational process. Students gain 
knowledge and understanding of the digital systems, data and processes involved in creating digital 
solutions, realizing that they can play an active role in meeting current and future needs.[11]. 

If you look at the history and current stages of such devices, you can see that they are divided 
into 3 branches: digital systems, data and information, and the creation of digital solutions[12]. 
1 Digital systems. It includes hardware, software and network components. Students and teachers 
will first learn about different hardware and software and understand how data is transferred between 
components in a system and how hardware and software interact to form networks, they will learn 
the secret and put it into practice. 
2. Data and information. In this situation, students focus on how data is collected and presented, 
and how it is interpreted in context to obtain information. Students will learn how data is represented 
and structured for use by digital systems, as well as methods for collecting, managing and organizing 
data used to solve problems, generate and communicate ideas and information. 
3. Creation of digital solutions. As a pupils, students learn the interconnected processes and skills 
that create digital solutions with the help of a teacher. Students will participate in four processes of 
analysis, design, development and evaluation. Creating digital solutions requires skills in the use of 
digital systems and computing, design and systems thinking, and secure interaction using appropriate 
technical and social protocols[12]. 

The free use of digital technologies in education creates social activity among students and 
encourages them to be active in all areas of life. Information technologies appeared to disseminate 
general knowledge in all disciplines and areas, to collect and generalize information and are the main 
force in the educational process. At the moment, mobile devices have penetrated schools and lyceums, 
colleges and universities in remote areas of Uzbekistan, and young students freely use them. Among 
them, we can include new technologies such as: mobile devices, smart boards, tablets, laptops, virtual 
laboratories. It is correct to say that the introduction of teaching aids with their help is changing 
education in schools and institutions, making a significant contribution to improving the quality of 
education[9,10]. The effective use of technology in education is constantly trying to create new 
solutions to increase access to education for individuals who do not have access to appropriate 
educational tools. As we watch digital technology enter education, we see that it has come a long way 
as a learning tool. At the same time, we see that almost all teachers and students use social networks 
as an important element of the overall e-learning experience. Social networks are by far the most 
convenient place for exchanging information on current topics. You can freely exchange information 
from Internet networks anywhere and anytime. In addition, applicants, schoolchildren, students, 
graduates can use social networks and digital technologies at a convenient time when enrolling, 
transferring to study, and this situation is not only convenient for them, but also a great opportunity 
to save time. 

When lessons are taught in the traditional way, the classroom environment does not support 
the learning process, faster assessment and more active participation. In this case, we are confident 
that digital learning technologies will fill this gap. As smartphones and other wireless technology 
devices become more and more popular among the general public, schools and educational 
institutions should take advantage of technology by introducing it into the classroom. In fact, the 
flexibility and compactness of current technologies make learning more attractive to the next 
generation. Some researchers, i.e. traditional teachers, view digital technology in the classroom as a 
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distraction for students[6,8]. People all over the world are aware of the disaster caused by the 
coronavirus epidemic. In a crisis, digital technologies at least maintain the stability of the education 
system. Students study without leaving home[3,4]. 

Main body. 
It is no exaggeration to say that the effective use of digital technologies allows students to 

communicate with friends anywhere in the world, exchange information and travel to those places 
through their gadgets. Schoolchildren and students can participate in online classes and listen to 
speakers from foreign universities without leaving their homes. During the world-famous pandemic, 
teachers and teachers in the education system of Uzbekistan, especially in higher education, organized 
their classes through the Zoom platform. They opened a special official group in Telegram channels, 
gave assignments during classes and monitored their implementation. We can say that this, in turn, 
made both the teacher and the student comfortable. Online classes have both good and bad sides. 
First, in terms of side effects, children who were active in offline classes became lazy in online 
classes, or vice versa. Since actively studying students had a lot of free time during online classes, 
their interest in gadgets and mobile phones increased, and as a result, cases of their addiction to mobile 
games were also observed. 

If we look at the Haims program that operates in the higher education system of Uzbekistan, 
it allows students to register regularly to receive information about course materials and assignments, 
complete assignments and put them back on the Internet. In this situation, the teacher regularly 
accessed the Internet, that is, the heims program, to respond to students, check and grade their 
assignments. 

Schools play an important role in the beginning of our lives for all of us, and their closure 
during the pandemic has negative consequences for the psychological well-being of many families 
and children. Digital technologies have come to the rescue in this situation. This motivated us to 
easily overcome difficulties and work more deeply on our knowledge. Another advantage of the 
online learning system is that it allows students to pause and repeat tasks given by the teacher, watch 
videos and study the course content on their own. Taking quizzes is another active learning strategy 
that educational technology can support. Students can start working on a project together in class and 
quickly collaborate, communicate, and share ideas with each other using social media, interactive 
whiteboards, and other technologies. Physical and social constraints allow students to collaborate 
from anywhere, at any time. Technology also allowed learners to engage in spontaneous discussions 
and get immediate answers to any questions or questions about a topic, and most importantly, 
comparisons were possible. From the environmental impact of using less paper for handouts and 
books, to saving time and simplifying research, digital learning can reduce costs, make better use of 
resources, promote sustainability, and expand student and educator outreach[5,6]. Technology is a 
widespread and interconnected phenomenon in many aspects of modern life and society. The digital 
revolution that has swept the world has begun to permeate the field of education. It is rapidly changing 
the way students learn, and as a result, technology is expected to improve education by making it 
more affordable and accessible[7].  

In the process of writing this article, we have seen that while technology will play an important 
role in shaping the future of education, a new generation of teachers who understand the importance 
of human interaction in the classroom is required to ensure the effective use of new teaching methods. 
tools. This can lead to interesting discussions and debates in the field of education. The next 
generation, who are the successors of today and tomorrow, should be able to effectively use additional 
devices, not forgetting the role and role of teachers and coaches in the perfect knowledge of digital 
technologies in education, which are important for them. Parental control is also important in this 
regard. In the future, students and youth education trends will follow the increasing possibilities of 
the Internet and network bandwidth, which will help to introduce innovative technologies into the 
classroom. Thus, we have arrived at the era of hybrid teaching and learning, where online and offline 
systems are combined to improve results. 

Conclusion 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

131 
 

The use of digital technologies in classrooms and classrooms not only creates comfort for 
pupils and students, but also creates the basis for self-study of foreign languages. Learning English 
individually, at home at a convenient time using digital technologies will stimulate their further 
development. The most effective way to reduce the amount of repetitive, time-consuming teacher 
tasks in traditional classrooms is to use technology in the classroom. Educational technology 
applications can save a lot of time and energy by automating day-to-day operations such as attendance 
tracking and performance monitoring. In addition, it allows parents to always control the grades 
received in each lesson, and at the same time check whether their child has entered or left school. 
Teachers teach students how to use technology responsibly and strategically, which helps them make 
decisions, work on themselves, and develop self-discipline. Technology in education helps prepare 
students for lifelong learning. These technologies provide students with the freedom to access the 
virtual world and digital knowledge according to their own learning style. Students can learn at their 
own pace with digital content creation tools that tailor teaching and learning. The digital classroom 
uses electronic devices and software to teach students and integrates technology into the learning 
process. The traditional classroom is being transformed into a digital classroom with the help of 
computers and the Internet. Students can learn more effectively and track their progress with 
technology and sophisticated tools. We have no doubt that in the future, students will create even 
simpler and more convenient technologies, because today's generation is a child of the technical age. 
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